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ENGLISH (Original instructions)

Explanation of general view

1. Upper handle 7. Wheel 13. Switch handle
2. Safety push-button 8. Deck 14. Bolt

3. Switch box 9. Motor cover 15. Washer

4. Locking knob 10. Height adjustment lever 16. Rear cover

5. Plug 11. Cable clamp 17. Level indicator
6. Grass catcher 12. Lower handle

KNOW YOUR LAWN MOWER

Read this manual carefully, observing the recommended
safety instructions before, during and after using your
lawn mower. Following these simple instructions will also
maintain your lawn mower in good working order.
Familiarize yourself with the controls on your mower
before attempting to operate it, but above all, be sure you
know how to stop your mower in an emergency. Retain
this user manual and all other literature with your mower
for future reference.

1. SYMBOLS MARKED ON THE
PRODUCT

Read this instruction book carefully before
using the lawn mower and keep it in a safe
place for future reference.

Keep bystanders away.

Beware of sharp blades. Blades continue to
rotate after the motor is switched off.

oY Remove the plug from the machine before
maintenance or if cord damaged.

Keep the supply flexible cord away from the
cutting blades.

CE Marking
c E The product meets demands and regulations
set by the European Community.

WEEE Marking

CAUTION! Unusable power tools do not
belong with domestic waste. They must be
taken to a communal collecting point for
environmentally friendly disposal in
accordance with local regulations.

Noise level marking
Your tool noise is not more than 96 dB.

SAFETY ALERT SYMBOL.: Indicates caution
or warning may be used in conjunction with
other symbols or pictures.

DOUBLE INSULATED
@ Your mower is double insulated.

This means that all external parts are electrically isolated
from the power supply. This is achieved by placing an
extra insulation barrier between the electrical and
mechanical parts.

2. GENERAL SAFETY RULES

The purpose of the safety rules is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them, require your careful attention and
understanding. The safety warnings do not by themselves
eliminate any danger. The instruction or warnings they
give are not substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Failure to obey a safety warning can
result in serious injury to yourself or to others. Always
follow the safety precautions to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury. Save owners manual
and review frequently for continuing safe operation and
instructing others who may use this tool.

A WARNING: This machine produces an

electromagnetic field during operation. This field may
under some circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or fatal
injury, we recommend persons with medical implants to
consult their physician and the medical implant
manufacturer before operating this machine.

A WARNING: The operation of any tool can result
in foreign objects being thrown into your eyes, which can
result in eyes severely damaged. Before beginning power
tool operation, always wears safety goggles or safety
glasses with side shields and a full face shield when
needed. We recommend Wide Vision Safety Mask for use
over eyeglasses or standard safety glasses with side
shield.



IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE.
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

1.

2.
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Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment.

Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the lawn mower. Local regulations
can restrict the age of the operator.

Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals; Avoid wearing
clothing that is loose fitting or that has hanging cords
or ties.

Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which can be thrown
by the machine.

Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn
or damaged. Replace worn or damaged blades and
bolts in sets to preserve balance. Replace damaged
or unreadable labels.

Before use check the supply and extension cord for
signs of damage or worn. If the cord becomes
damaged during use, disconnect the cord from the
supply immediately. DO NOT TOUCH THE CORD
BEFORE DISCONNECTING THE SUPPLY. Do not
use the appliance if the cord is damaged or worn.
Mow only in daylight or in good artificial light.

. Avoid operating the equipment in wet grass, where

feasible.

. Always be sure of your footing on slopes.
. Walk, never run.

For wheeled rotary machines; mow across the face of
slopes, never up and down.

. Exercise extreme caution when changing direction on

slopes.

. Do not mow excessively steep slopes.

Use extreme caution when reversing or pulling the
lawn mower towards you.

. Stop the blades if the lawn mower has to be tilted for

transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed.

. Never operate the lawn mower with defective guards,

or without safety devices, for example deflectors and/
or grass catchers, in place.

. Start or switch on the motor carefully according to

instructions and with feet well away from the blades.

. Do not tilt the lawn mower when starting switching on

the motor, except if the lawn mower has to be tilted for
starting. In this case, do not tile it more than absolutely
necessary and lift only the part which is away from the
operator.

. Do not start the motor when standing in front of the

discharge chute.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

30.
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36.
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Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.
Never pick up or carry a lawn mower while the motor
is running.

Stop the motor and disconnect the plug. Make sure
that all moving parts have come to a complete stop.
whenever you leave the machine:

before clearing blockages or unclogging chute;
before checking, cleaning or working on the lawn
mower;

after striking a foreign object. Inspect the lawn
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the lawn mower.

If lawn mower starts to vibrate abnormally (check
immediately):

- inspect for damage;

- replace or repair any damage parts;

- check for and tighten any loose parts.

Stop the mower:

- whenever you leave the lawn mower.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment is in safe working condition.

Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

Replace worn or damaged parts for safety.

Do not use the lawn mower if the cords are damaged
or worn.

Do not connect a damaged cord to the supply or touch
a damaged cord before it is disconnected from the
supply. A damaged cord can lead to contact with live
parts.

. Do not touch the blade before the machine is

disconnected form the supply and the blade have

come to a complete stop.

To keep extension cords away from the blade. The

blade can cause damage to the cords and lead to

contact with live parts.

To disconnect the supply (i.e. pulling the plug from the

socket):

- whenever leaving the machine unattended;

- before clearing a blockage;

- before checking, cleaning or working on the
machine;

- after striking a foreign object;

- whenever the machine starts vibrating abnormally.

Children are not allowed to use the machine.

This appliance is not intended for use by persons with

reduced physical, sensory or mental capabilities, or

lack of experience and knowledge, unless they have

been given supervision or instruction concerning use

of the appliance by a person responsible for their

safety.

If the external flexible cable or cord is damaged, it

shall be exclusively replaced by the manufacturer or

his service agent or a similar qualified person in order

to avoid a hazard (not light than HO5VV-F 2 x

1.0 mm?).

. Instructions for the safe operation of the appliance,

including a recommendation that the appliance should
be supplied via a Residual Current Device (RCD) with
a tripping current of not more than 30 mA.



38. Be careful during adjustment of the machine to
prevent entrapment of the fingers between moving
blades and fixed parts of the machine.

39. Always allow the machine to cool before storing.

40. When servicing the blades be aware that, even though
the power source is switched off, the blades can still
be moved.

. Replace worn or damaged parts for safety; Use only
genuine replacement parts and accessories.

42. Be careful during adjustment of the appliance to
prevent entrapment of the fingers between moving
blades and fixed parts of appliance.

43. If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

3. GENERAL IDENTIFICATION
(Fig. 1)

4. TECHNICAL DATA
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Model ELM3800

Rated voltage 230-240 V~

Rated frequency 50 Hz

Rated power 1,400 W

No load speed 3,450 min™’

Grass catcher capacity 40 L

Cutting width 380 mm

Net weight 13 kg

Degree of protection against |1P24

liquid

Height adjustment 25-75 mm, 6 adjustment

Model ELM3800

Sound pressure level at the 83 dB(A),

operator’s position K=3 dB(A)

Measured sound power level |93.4 dB(A),
K=2.13 dB(A)

Guaranteed sound power level |96 dB(A)

Vibration max. 2.88 m/s?,
K=1.5 m/s?

5. ASSEMBLY
5-1 ASSEMBLE THE FOLDING HANDLE

A) Fix the lower handlebars into the unit body with
locking knobs. (Fig. 2A/Fig. 2B/Fig. 2C)

B) Connect the upper handle and the lower handle with
bolts, washers and locking knobs. (Fig. 2D/Fig. 2E/
Fig. 2F)

C) Attach the cable clamp to the position shown and then
attach the cable. (Fig. 2G/Fig. 2H)

5-2 ASSEMBLE THE GRASS CATCHER

1. To fit: Raise the rear cover and hitch the grass catcher
on rear of mower. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. To remove: Grasp and lift the rear cover, remove
grass catcher.

There is a level indicator on the top of the grass catcher

that shows whether the catcher is empty or full:

- If the catcher is full, the indicator collapses; once this
happens, stop moving immediately and empty the
catcher, make sure it is clean and ensure its meshwork
is ventilated. (Fig. 3D)

- The level indicator inflates if the catcher is not full
during the moving. (Fig. 3E)

A IMPORTANT:

If the position of indicator opening is very dirty, the
indicator will not inflate-in this case, clean the position of
indicator opening immediately.

6. ADJUSTMENT OF CUTTING
HEIGHT

Apply outward pressure to disengage lever from rack.
Move lever forward or back to adjust height.

The height (the blade to the ground) can be adjusted from
25 mm (position 1) to 75 mm (position 6), 6 height
positions. All wheels will be in the same height of cut.
(Fig. 4A/Fig. 4B)

A WARNING: Make this adjustment only when the
blade is stopped.

A WARNING: Disconnect the electric cord from the
power supply.

7. SAFETY PRECAUTIONS

a) Always operate with the deflector or grass catcher in
the correct position.

b) Always stop the motor before removing the grass
catcher or adjusting the height of cutting position.

1. Before mowing, remove all foreign objects from the
lawn which may be thrown by the machine.
While mowing, stay alert for any foreign objects which
may have been missed. (Fig. 5A)

2. Never lift the rear of the mower while starting the
motor or during normal operation. (Fig. 5B)

3. Never place your hands or feet underneath the
underpan or into the rear discharge chute while the
motor is running. (Fig. 5C)

8. STARTING
8-1 STARTING

Before connecting up the lawn mower to the electric

power supply, make sure that the mains supply voltage is

230-240 V~ 50 Hz.

Before start the lawn mower, fix the extension cord with

the machine as the Fig. 6A shown.

Start the motor as follows. (Fig. 6B)

a) Press the safety push-button (1).

b) And meanwhile, pull the switch handle (2), and keep it
in grasp.

If you release the switch handle, the motor will stop.



A CAUTION: The blade starts turning as soon as
the motor is started.

A WARNING: Cutting elements continue to rotate
after the motor is switched off.

8-2 FOR THE BEST RESULTS WHEN
MOWING

Clear lawn of debris. Be sure that the lawn is clear of
stones, sticks, wire or other foreign objects which could be
accidentally thrown out by the mower in any direction and
cause serious personal injury to the operator and others
as well as damage to property and surrounding objects.
Do not cut wet grass. For effective mowing do not cut wet
grass because it tends to stick to the underside of the
deck preventing proper mowing of the grass clippings. Cut
no more than 1/3 the length of the grass. The
recommended cut for mowing is 1/3 the length of the
grass. Ground speed will need to be adjusted so the
clippings can be dispersed evenly into the lawn. For
especially heavy cutting in thick grass it may be
necessary to use one of the slowest speeds in order to get
a clean well mowed cut. When mowing long grass you
may have to cut the lawn in two passes, lowering the
blade another 1/3 of the length for the second cut and
perhaps cutting in a different pattern than was used the
first time. Overlapping the cut a little on each pass will
also help to clean up any stray clippings left on the lawn.
The mower should always be operated at full throttle to
get the best cut and allow it to do the most effective job of
mowing. Clean underside of deck. Be certain to clean the
underside of the cutting deck after each use to avoid a
build-up of grass, which would prevent proper mulching.
Mowing leaves. The mowing of leaves can also be
beneficial to your lawn. When mowing leaves make sure
they are dry and are not laying too thick on the lawn. Do
not wait for all the leaves to be off the trees before you
mow.

A WARNING: If you strike a foreign object, stop the
motor. Pull out the mains plug, thoroughly inspect the
mower for any damage and repair the damage before
restarting and operating the mower. Extensive vibration of
the mower during operation is an indication of damage.
The unit should be promptly inspected and repaired.

9. BLADE (Fig. 7)

The blade is made of pressed steel. It will be necessary to
reshape it frequently (with a grind wheel).

Ensure that it is always balanced (an unbalanced blade
will cause dangerous vibrations). To check for balance,
insert a round rod through the central hole and support
the blade horizontally. A balance blade will remain
horizontal. If the blade is not balanced the heavy end will
rotate downwards. Reshape the heavy end until the blade
is currently balanced. To remove the blade (1), unscrew
the blade screw (2) and replace any parts, which are
damaged. When reassembling, make sure that the cutting
edges face in the direction of the motor rotation. The
blade screw (2) must be tightened to torque 20 N.m.
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A WARNING: For service, replace the blade
with: MAKITA 7290731 ONLY.

A WARNING: Disconnect the electric cord from the
power supply.

A WARNING: Protect hands by using heavy gloves
or a rag to grasp the cutting blades when replace the
blade.

10. EXTENSION CORDS

You should only use extension cords for outdoor use,
PVC ordinary duty with a cross sectional area not less
than 1.0 mm? (not lighter than HO5VV-F 2 x 1.0 mm?).
Before using, check the supply and extension cords for
signs of damaged during use, disconnect the cord for
signs of damage or aging. If the cord becomes damaged
during use, disconnect the cord from the supply
immediately. DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE
DISCONNECTING THE SUPPLY. Do not use the
appliance if the cord is damaged or worn. Keep extension
cord away from cutting elements.

A WARNING: Always ensure that the ventilation
openings are kept clear of debris.

11. MAINTENANCE AND CARE

A WARNING: Before performing any

maintenance or cleaning work, Always pull out the

mains plug!

Do not spray the unit with water. Ingress of water may

destroy the switch-plug combination unit and the electric

motor. Clean the unit with a cloth, hand brush, etc.

Expert inspection is required, do not make any

adjustment by yourself, must contact Makita

authorized service centre:

a) If the lawn mower strikes an object.

b) If the motor stops suddenly.

c) If the blade is bent (do not align!)

d) If the motor shaft is bent (do not align!)

e) If a short-circuit occurs when the cable is connected.

f) If the gears are damaged.

g) [f the V-belt is defective.

h) Use only manufacturer’s recommended replacement
parts and accessories.



12. TROUBLESHOOTING

Fault Remedial action

Motor does not | Check mains connection cable.

run Start on short grass or on an area
which has already been mown.

Clean discharge channel/housing - the
mowing blade must rotate freely.
Correct the cutting height.

Check motor carbon brush, if discover
finished, please replace HT118.

Motor power
drops

Correct the cutting height.

Clean discharge channel/housing.
Have mowing blade resharpened/
replaced — authorized service centre.

Grass catcher | Correct the cutting height.

is not filled Allow the lawn to dry.
Have mowing blade resharpened/
replaced — authorized service centre.
Clean the grille on the grass catcher.
Clean the discharge channel/housing.
Wheel drive Adjust the flexible cable.
does not Check the V-belt/gears — authorized
function service centre.

Check the drive wheels for damage.

A WARNING: Before performing any maintenance
or cleaning work, always pull out the mains plug and wait
until the cutter has come to a standstill.

A CAUTION: Faults which can not be rectified with
the aid of this table may be rectified by Makita authorized
service center only.

13.ENVIRONMENTALLY
FRIENDLY DISPOSAL

According to EU directive on electric and
electronic equipment and its implementation
into national law, all electric tools must be
separately collected and environmentally
friendly recycled. Alternative disposal: If the
owner of the power tool does not return the
tool to the manufacturer, he is responsible for proper
disposal at a designated collection point that prepares the
device for recycling according to national recycling laws
and regulations.

This does not include accessories and tools without
electric or electronic components.

14.EC DECLARATION OF
CONFORMITY

(For European countries only)

We Makita Corporation as the responsible
manufacturer declare that the following Makita
machine(s):

Designation of Machine: Electric Lawn Mower
Model No. /Type: ELM3800

Specifications: See “4. Technical Data” are of series
production and

Conforms to the following European Directives:
2004/108/EC, 2006/42/EC,
2000/14/EC & 2005/88/EC, 2006/95/EC
And are manufactured in accordance with following
standards or standardized documents
EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
The technical documentation is kept by:
Makita International Europe Ltd.
Technical department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
The conformity assessment procedure required by

Directive 2000/14/EC was in Accordance with Annex VI.

Notified Body:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Germany
Identification Number: 0036

Model: ELM3800
Measured Sound Power level: 93.4 dB(A)
Guaranteed Sound Power level: 96 dB(A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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FRANCAIS (Instructions d’origine)

Descriptif
1. Guidon supérieur 7. Roue 13. Guidon d’interrupteur
2. Bouton de blocage 8. Plateau 14. Boulon
3. Coffret d’interrupteur 9. Capot du moteur 15. Rondelle
4. Bouton de verrouillage 10. Levier de réglage de la hauteur 16. Capot arriére
5. Fiche 11. Serre-cable 17. Indicateur de niveau
6. Sac de ramassage d’herbe 12. Guidon inférieur

PRESENTATION DE VOTRE
TONDEUSE

Lisez ce manuel attentivement, en respectant les
instructions de sécurité précédemment citées, pendant et
aprés I'utilisation de votre tondeuse. Le respect de ces
instructions simples permet également de conserver votre
tondeuse en bon état de fonctionnement. Familiarisez-
vous avec les commandes de votre tondeuse avant
d’essayer de la faire fonctionner, mais surtout, assurez-
vous de savoir comment arréter votre tondeuse en cas
d’urgence. Conservez ce manuel utilisateur et les autres
documents fournis avec votre tondeuse pour vous y
reporter ultérieurement.

1. SYMBOLES INDIQUES SURLE
PRODUIT

Lisez ce manuel d’instructions attentivement
avant d'utiliser la tondeuse et conservez-le
dans un endroit sr pour vous y reporter
ultérieurement.

B>

Ménagez un périmétre de sécurité.

Attention aux lames coupantes. Les lames
continuent a tourner apres I'arrét du moteur.

Débranchez la fiche de I'appareil avant de
procéder a la maintenance ou si le cordon est
endommagé.

B> 1S B>

Eloignez le cordon flexible d’alimentation des
lames de coupe.

o[>

Signe CE

Ce produit répond aux exigences et
réglementations définies par la Communauté
européenne.

Marquage WEEE

ATTENTION ! Les outils électriques en fin de
vie ne peuvent pas étre jetés avec les ordures
ménageres. lls doivent étre déposés dans un
point de collecte communal afin d’étre détruits
de maniére écologique, conformément aux
réglementations locales.

I M

Marquage du niveau de bruit
Le niveau sonore de votre outil ne dépasse
pas 96 dB.

SYMBOLE D’ALERTE DE SECURITE :
Indique qu’une précaution ou une mise en
garde peut étre utilisée avec d’autres
symboles ou images.

DOUBLE ISOLATION

@ Votre tondeuse est doublement isolée.

Cela signifie que toutes les parties externes sont isolées
électriquement de I'alimentation. Pour cela, une barriere
d’isolation supplémentaire est placée entre les parties
électriques et mécaniques.

2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

Les regles de sécurité visent a attirer votre attention sur
les dangers possibles. Les symboles de sécurité et les
explications s’y rattachant méritent votre attention et votre
compréhension. Les mises en garde de sécurité
n’éliminent pas le danger en lui-méme. Les instructions
ou mises en garde qu’elles prodiguent ne remplacent pas
les mesures adéquates de prévention d’accidents.

A AVERTISSEMENT : Tout manquement au
respect des mises en garde de sécurité peut entrainer
des blessures graves a vous-méme ou a d’autres
personnes. Prenez toujours les précautions de sécurité
afin de réduire les risques d’incendie, de choc électrique
et de blessure. Gardez ce manuel d'utilisation et révisez-
le frequemment pour une utilisation continue en toute
sécurité et pour former d’autres personnes a utiliser cet
outil.

A AVERTISSEMENT : Cet appareil produit un
champ électromagnétique pendant son fonctionnement.
Dans certaines circonstances, ce champ peut perturber le
fonctionnement d’'implants médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire les risques de blessure grave ou mortelle, il
est recommandé aux personnes porteuses d’un implant
médical de consulter leur médecin et le fabricant de
'implant médical en question avant d'utiliser cette
machine.
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A AVERTISSEMENT : L'utilisation de tout outil
peut entrainer la projection de corps étrangers dans vos
yeux, provoquant de graves blessures oculaires. Avant
d'utiliser I'outil électrique, portez toujours un masque de
protection ou des lunettes de sécurité avec des écrans
latéraux, ainsi qu’une visiére de protection intégrale si
nécessaire. Nous vous conseillons de porter un masque
de sécurité panoramique par-dessus des lunettes ou des
lunettes de sécurité standard avec des écrans latéraux.

IMPORTANT

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT
UTILISATION.

CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE.

1. Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous
avec les commandes et I'utilisation correcte du
matériel.

2. Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse.
Les réglementations locales peuvent limiter I'age de
I'opérateur.

3. Nutilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes,
en particulier des enfants, ou des animaux se trouvent
a proximité.

4. Gardez a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents ou blessures survenant a
d’autres personnes ou a leurs biens.

5. Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et des pantalons longs. N'utilisez pas
I'appareil pieds nus ou si vous portez des sandales
ouvertes. Evitez de porter des vétements amples ou
qui possédent des cordons ou des liens.

6. Inspectez minutieusement toute la zone a tondre et
éliminez tout objet qui pourrait étre projeté par la
machine.

7. Avant utilisation, procédez toujours a une vérification
générale pour vous assurer que les lames, les
boulons de lame et 'ensemble de coupe ne sont ni
usés ni endommagés. Remplacez les lames et
boulons endommagés ou usés par lots complets pour
préserver le bon équilibrage. Remplacez les
étiquettes endommagées ou illisibles.

8. Avant utilisation, vérifiez que le cordon d’alimentation
et la rallonge ne sont pas endommagés ou usés. Sile
cordon est endommagé au cours de I'utilisation,
débranchez-le immédiatement de I'alimentation. NE
TOUCHEZ PAS LE CABLE AVANT DE
DEBRANCHER L'ALIMENTATION. N'utilisez pas
I'appareil si le cordon est endommagé ou usé.

9. Tondez uniquement a la lumiére du jour ou dans une
lumiere artificielle de bonne qualité.

10. Evitez de tondre de I'nerbe mouillée, si possible.

11. Assurez vos pas dans les pentes.

12. Marchez, ne courez jamais.

13. Pour les machines rotatives a roues ; tondez les
pentes dans le sens transversal, jamais en montant
ou en descendant.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Soyez particuliérement prudent lors des changements
de direction sur les terrains en pente.

Ne coupez pas I'herbe sur des pentes excessivement
raides.

Soyez extrémement vigilant lorsque vous reculez ou
tirez la tondeuse vers vous.

Arrétez les lames si la tondeuse doit étre inclinée pour
étre transportée, lorsque vous traversez des zones
sans herbe et lors des déplacements entre les
surfaces a tondre.

N’utilisez jamais la tondeuse si ses carters sont
endommagés, ou en I'absence de dispositifs de
sécurité, par exemple les déflecteurs et/ou le sac de
ramassage.

Démarrez le moteur avec précaution, en respectant
les consignes d'utilisation et en tenant vos pieds
éloignés des lames.

N’inclinez pas la tondeuse lorsque vous allumez le
moteur, a moins que ce soit nécessaire pour la mise
en marche. Dans ce cas, ne l'inclinez pas plus que
nécessaire, et ne soulevez que la partie qui est la plus
éloignée de 'opérateur.

. Ne démarrez pas le moteur lorsque vous étes devant

la goulotte d’éjection.

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité ou
sous des piéces qui tournent. Restez en permanence
éloigné de I'ouverture d’éjection.

Ne soulevez ou transportez jamais une tondeuse dont
le moteur est en fonctionnement.

Arrétez le moteur et débranchez la fiche. Assurez-
vous que toutes les piéces rotatives soient
complétement arrétées.

- a chaque fois que vous vous éloignez de I'appareil ;
avant toute opération de retrait d’obstruction ou de
débouchage de la goulotte ;

avant toute opération de vérification, de nettoyage
ou de réparation de la tondeuse ;

aprés avoir heurté un corps étranger. Inspectez la
tondeuse pour vérifier qu’elle n’est pas
endommagée et effectuez les éventuelles
réparations avant toute nouvelle utilisation de la
tondeuse.

Si la tondeuse commence a vibrer de maniere
anormale (vérification immédiate) :

- recherchez d’éventuels dommages ;

- remplacez ou réparez les pieces endommagées ;
- vérifiez et serrez toutes les piéces desserrées.
Arrétez la tondeuse :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse.
Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afin
d’assurer des conditions d’utilisation sdres.

Vérifiez fréquemment que le sac de ramassage ne
présente aucune trace d’'usure ou de détérioration.
Remplacez les piéces usées ou endommagées pour
des raisons de sécurité.

N'utilisez pas la tondeuse si les cordons sont
endommagés ou usés.

Ne branchez pas un cordon endommagé dans
I'alimentation et ne touchez pas un cordon
endommagé avant de le débrancher de I'alimentation.
Un cordon endommagé peut entrainer la mise en
contact avec des parties sous tension.



31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.
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-

42.

43.

Ne touchez pas la lame avant que la machine soit

débranchée de I'alimentation et la lame compléetement

arrétée.

Maintenez les rallonges éloignées de la lame. La lame

peut endommager les cordons et entrainer la mise en

contact avec des parties sous tension.

Débranchez I'alimentation (c’est-a-dire en retirant la

fiche de la prise) :

- lorsque vous laissez la tondeuse sans surveillance ;

- avant toute opération de retrait d’obstruction ;

- avant toute opération de vérification, de nettoyage
ou de réparation de la machine ;

- aprés avoir heurté un corps étranger ;

- dés que la machine commence a vibrer de maniére
anormale.

Les enfants ne sont pas autorisés a utiliser la

machine.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes

dont les capacités physiques, sensorielles ou

mentales sont réduites ou n’ayant aucune expérience

ni compétence, a moins d’avoir regu des instructions

relatives a I'utilisation de I'appareil par une personne

responsable de leur sécurité ou d’étre sous la

supervision de celle-ci.

Si le cable flexible externe ou le cordon est

endommagé, il étre remplacé exclusivement par le

fabricant, son technicien d’entretien ou une personne

qualifiée afin d’éviter tout danger (pas moins de

HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).

Pour que I'appareil fonctionne en toute sécurité, il est

recommandé de I'alimenter via un disjoncteur

différentiel (RCD) avec un courant de déclenchement

inférieur a 30 mA.

Soyez prudent lors du réglage de la machine afin

d’éviter de vous coincer les doigts entre les lames en

mouvement et les pieces fixes de la machine.

Laissez toujours refroidir la machine avant de la

ranger.

Lors de I'entretien des lames, n’oubliez pas que

méme si la source d’alimentation est coupée, les

lames peuvent toujours tourner.

. Pour votre sécurité, remplacez les pieces usées ou

endommagées. Utilisez uniguement des piéces de
remplacement et des accessoires d’origine.

Soyez prudent lors du réglage de I'appareil afin
d’éviter de vous coincer les doigts entre les lames en
mouvement et les piéces fixes de I'appareil.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son technicien d’entretien
ou des personnes disposant de qualifications
similaires afin d’éviter tout danger.

3. IDENTIFICATION GENERALE

(Fig. 1)

4. CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES
Modeéle ELM3800
Tension nominale 230-240 V~
Fréquence nominale 50 Hz
Puissance nominale 1400 W
Vitesse a vide 3450 min"
Capacité du sac de 401
ramassage d’herbe
Largeur de coupe 380 mm
Poids net 13 kg
Degré de protection contre  |1P24
les liquides
Réglage de la hauteur 25-75 mm, 6 réglages

Modele ELM3800

Niveau de la pression sonore a |83 dB (A),

la position de I'opérateur K=3 dB (A)

Niveau de puissance sonore 93,4 dB (A),

mesurée K=2,13 dB (A)

Niveau de puissance sonore |96 dB (A)

garantie

Vibrations 2,88 m/s? au maximum,
K=1,5 m/s?

5. ASSEMBLAGE
5-1 MONTER LE GUIDON REPLIABLE

A) Installez les barres inférieures du guidon dans le

corps de I'appareil a I'aide des boutons de
verrouillage. (Fig. 2A/Fig. 2B/Fig. 2C)

B) Fixez le guidon supérieur et le guidon inférieur avec

les boulons, les rondelles et les boutons de
verrouillage. (Fig. 2D/Fig. 2E/Fig. 2F)

C) Placez le serre-cable comme indiqué, puis fixez le

cable. (Fig. 2G/Fig. 2H)

5-2 MONTER LE SAC DE RAMASSAGE

2.

D’HERBE

Pour linstaller : Soulevez le capot arriére et fixez le
sac de ramassage a l'arriére de la tondeuse. (Fig. 3A/
Fig. 3B/Fig. 3C)

Pour le retirer : Soulevez le capot arriére, retirez le sac
de ramassage.

La partie supérieure du sac de ramassage comporte un
indicateur de niveau qui signale si le sac est vide ou
plein :

Si le sac est plein, l'indicateur diminue. Dans ce cas,
cessez immédiatement de tondre et videz le sac ;
assurez-vous qu'il est propre et que son maillage n’est
pas obstrué. (Fig. 3D)

Lindicateur de niveau augmente si le sac n’est pas
plein pendant la tonte. (Fig. 3E)
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A IMPORTANT :

Si 'emplacement de I'ouverture de l'indicateur est trés
sale, I'indicateur n'augmentera pas. Dans ce cas,
nettoyez immédiatement 'emplacement de I'ouverture de
l'indicateur.

6. REGLAGE DE LA HAUTEUR
DE COUPE

Pour sortir le levier du rail, appliquez une pression vers
I'extérieur. Pour régler la hauteur, avancez le levier vers
'avant ou vers l'arriére.

La hauteur (entre la lame et le sol) peut étre réglée entre
25 mm (position 1) et 75 mm (position 6), 6 hauteurs.
Toutes les roues seront a la méme hauteur de coupe.
(Fig. 4A/Fig. 4B)

A AVERTISSEMENT : Ne procédez a ce réglage
que lorsque la lame est arrétée.

A AVERTISSEMENT : Débranchez le cordon
électrique de I'alimentation.

7. PRECAUTIONS DE SECURITE

a) Utilisez toujours le déflecteur ou le sac de ramassage

dans la position correcte.

Arrétez toujours le moteur avant de retirer le sac de

ramassage ou de régler la hauteur de coupe.

1. Avant la tonte, éliminez tout objet de la pelouse qui
pourrait étre projeté par la machine.

Pendant la tonte, faites attention aux objets que vous
avez pu manquer. (Fig. 5A)

2. Ne soulevez jamais I'arriere de la tondeuse au
démarrage du moteur ou au cours d’'un
fonctionnement normal. (Fig. 5B)

3. Ne placez jamais vos mains ou vos pieds sous le
sous-bac ou dans la goulotte d’éjection arriere avec le
moteur en fonctionnement. (Fig. 5C)

8. DEMARRAGE
8-1 DEMARRAGE

Avant de brancher la tondeuse a I'alimentation électrique,

assurez-vous que la tension d’alimentation est de 230-

240V ~ 50 Hz.

Avant de démarrer la tondeuse, branchez la rallonge a la

machine, comme illustré sur la Fig. 6A.

Pour démarrer le moteur, procédez comme suit. (Fig. 6B)

a) Appuyez sur le bouton de blocage (1).

b) Tirez simultanément le guidon d’interrupteur (2) et
gardez-le en main.

Si vous relachez le guidon d’interrupteur, le moteur

s’arréte.

b

A ATTENTION : La lame commence a tourner dés
que le moteur est mis en marche.

A AVERTISSEMENT : Les éléments coupants
continuent a tourner apreés I'arrét du moteur.

8-2 POUR DES RESULTATS OPTIMAUX
LORS DE LA TONTE
Débarrassez le gazon de tout débris. Vérifiez que le
gazon est exempt de cailloux, batons, fils et autres corps
étrangers qui risqueraient d’étre projetés
accidentellement dans tous les sens par la tondeuse et de
provoquer des blessures graves ou d’'endommager les
biens et objets avoisinants. Ne coupez pas I'herbe
mouillée. Pour une tonte efficace, ne coupez pas I'herbe
mouillée car elle a tendance a coller au dessous du
plateau, ce qui nuit a I'efficacité de la tonte. Ne coupez
pas plus d’1/3 de la hauteur d’herbe. La coupe conseillée
pour la tonte est d’1/3 de la hauteur d’herbe. Vous devrez
régler la vitesse par rapport au sol pour que les herbes
coupées soient dispersées de fagon homogéne sur le
gazon. Pour une coupe intensive, par exemple dans de
I'herbe épaisse, il peut étre nécessaire d'utiliser I'une des
vitesses les plus lentes pour obtenir un résultat propre.
Lorsque vous tondez de I'herbe haute, il est possible que
vous deviez procéder en deux fois, en abaissant la lame
d’1/3 de hauteur supplémentaire pour votre deuxiéme
passage et peut-étre en ne suivant pas le méme trajet
que pour la premiéere coupe. Si deux coupes successives
se chevauchent, les touffes restantes sont éliminées.
Vous devez toujours utiliser la tondeuse a pleins gaz pour
obtenir un résultat optimal et des plus efficaces. Nettoyez
le dessous du plateau. N'oubliez pas de nettoyer le
dessous du plateau apres chaque utilisation pour éviter
que I'herbe s’y accumule, se qui nuirait au hachage.
Tonte de feuilles. Pour obtenir un beau gazon, vous
pouvez également tondre les feuilles. Assurez-vous que
les feuilles sont séches et qu’elles ne sont pas en couche
trop épaisse. N'attendez pas que toutes les feuilles soient
tombées des arbres avant de tondre.

A AVERTISSEMENT : Si vous heurtez un objet,
arrétez le moteur. Débranchez la fiche secteur, inspectez
soigneusement la tondeuse a la recherche d’éventuels
dommages et réparez ces dommages avant de
poursuivre I'utilisation. Des vibrations excessives de la
tondeuse pendant le fonctionnement sont un signe de
dommage. L'appareil doit étre rapidement examiné et
réparé.

9. LAME (Fig. 7)
La lame est constituée d’acier embouti. Il sera nécessaire
de la reformer fréquemment (avec une meule).
Assurez-vous qu’elle est toujours équilibrée (une lame
non équilibrée provoquera des vibrations dangereuses).
Pour vérifier I'équilibre, insérez une barre ronde dans le
trou central et soutenez la lame horizontalement. Une
lame équilibrée doit rester horizontale. Si la lame n’est
pas équilibrée, I'extrémité lourde ira vers le bas.
Reformez I'extrémité lourde jusqu’a ce que la lame soit
correctement équilibrée. Pour retirer la lame (1), dévissez
la vis de la lame (2) et remplacez toutes les piéces
endommagées. Lors du remontage, assurez-vous que les
bords coupants sont orientés dans le sens de rotation du



moteur. Le couple de serrage de la vis de la lame (2) doit
étre de 20 Nm.

A AVERTISSEMENT : Lors de I’entretien,
remplacez la lame par une lame : MAKITA 7290731
UNIQUEMENT.

A AVERTISSEMENT : Débranchez le cordon
électrique de I'alimentation.

A AVERTISSEMENT : Protégez vos mains avec
des gants épais ou prenez un chiffon pour attraper les
lames de coupe lors du remplacement de la lame.

10. RALLONGES ELECTRIQUES

Vous ne devez utiliser des rallonges électriques que pour
une utilisation en extérieur, PVC normal avec une section
transversale de 1,0 mm?2 au moins (non inférieure a
HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Avant utilisation, vérifiez que les
cordons d’alimentation et les rallonges ne sont pas
endommagés, débranchez le cordon si vous voyez des
signes d’'endommagement ou d’usure. Si le cordon est
endommagé au cours de I'utilisation, débranchez-le
immédiatement de I'alimentation. NE TOUCHEZ PAS LE
CORDON AVANT DE DEBRANCHER
L’ALIMENTATION. N'utilisez pas I'appareil si le cordon
est endommagé ou usé. Maintenez la rallonge éloignée
des éléments coupants.

A AVERTISSEMENT : Assurez-vous toujours que
les ouvertures de ventilation ne sont pas obstruées par
des débris.

11. MAINTENANCE ET
ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’effectuer toute

tache de maintenance ou de nettoyage, débranchez

toujours la fiche !

Ne vaporisez pas d’eau sur I'appareil. L'entrée d’eau peut

détruire I'unité de combinaison interrupteur/fiche et le

moteur électrique. Nettoyez I'appareil avec un chiffon, une

brosse a main, etc.

Une inspection experte est nécessaire, ne faites pas

de réglage vous-méme, contactez le centre

d’entretien autorisé Makita :

a) Sila tondeuse heurte un objet.

b) Sile moteur s’arréte subitement.

c) Silalame est courbée (ne pas aligner !)

d) Sil'arbre du moteur est courbé (ne pas aligner !)

e) Si un court-circuit se produit lorsque le cable est
branché.

f) siles engrenages sont endommagées.

g) Sila courroie trapézoidale est défectueuse.

h) N'utilisez que les piéces et accessoires de rechange

recommandés par le fabricant.

12. RESOLUTION DE
PROBLEMES

Panne Action corrective

Vérifiez le cable de connexion.
Commencez par une zone ou I'herbe
est courte ou a déja été tondue.
Nettoyez le canal/l'ensemble
d’éjection ; la lame de la tondeuse doit
tourner librement.

Corrigez la hauteur de coupe.

Vérifiez le balai de charbon du moteur,
s'il est usé, remplacez le modele
HT118.

La puissance | Corrigez la hauteur de coupe.

du moteur faiblit | Nettoyez le canal/'ensemble
d’éjection.

Faites affater/remplacer la lame de la
tondeuse — centre de service autorisé.

Le moteur ne
tourne pas

Le sac de Corrigez la hauteur de coupe.
ramassage Laissez I'herbe sécher.

n’est pas rempli | Faites affiter/remplacer la lame de la
tondeuse — centre de service autorisé.
Nettoyez la grille du sac de ramassage.
Nettoyez le canal/l'ensemble
d’éjection.

La roue motrice | Réglez le cable flexible.

ne fonctionne | Vérifiez la courroie trapézoidale/les
pas engrenages — centre de service
autorisé.

Vérifiez que les roues motrices ne sont

pas endommagées.

AVERTISSEMENT : Avant d’effectuer une tache
de maintenance ou de nettoyage, débranchez toujours la
fiche et attendez que la lame se soit arrétée.

P

ATTENTION : Les pannes ne pouvant pas étre
rectifiées a I'aide de ce tableau ne peuvent étre rectifiées
que par le centre de service autorisé Makita.

13. ELIMINATION ECOLOGIQUE

Selon la directive de 'UE sur les équipements
électriques et électroniques et leur
implémentation dans la réglementation
nationale, tous les outils électriques doivent
étre collectés séparément et recyclés de
fagon écologique. Autre méthode
d’élimination : Si le propriétaire de I'outil électrique ne
retourne pas 'outil au fabricant, il est responsable de
I'élimination appropriée dans un centre de collecte défini
qui prépare I'appareil pour le recyclage en fonction des
lois et réglementations nationales sur le recyclage.

Cela n’inclut pas les accessoires et outils dépourvus de
composants électriques ou électroniques.
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14. DECLARATION DE
CONFORMITE CE

(Pour les pays d’Europe uniquement)
Nous, Makita Corporation, en tant que fabricant
responsable, déclarons que la ou les machines
Makita suivantes :
Nom de la machine : Tondeuse Electrique
N° de modele/Type : ELM3800
Spécifications : Voir « 4. Caractéristiques Techniques »
sont produites en série et
sont conformes aux directives européennes
suivantes :
2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE, 2005/88/CE, 2006/95/CE
et sont produites conformément aux normes ou
documents de normalisation suivants
EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
La documentation technique est disponible auprés de :
Makita International Europe Ltd.
Technical department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Angleterre
La procédure d’évaluation de la conformité requise par la
directive 2000/14/CE est conforme a I'annexe VI.
Organisme notifié :
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, 80686 Muinchen, Allemagne
Numéro d’identification : 0036
Modéle : ELM3800
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,4 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A)

13.12. 2013

Perz

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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DEUTSCH (Originalanweisungen)

Erkldarung der Gesamtdarstellung

1. Oberer Griff 7. Rad 13. Schaltergriff

2. Sicherheitsdrucktaste 8. Deck 14. Schraube

3. Schaltkasten 9. Motorabdeckung 15. Unterlegscheibe
4. Sicherungsknauf 10. Hebel fir Héheneinstellung 16. Hintere Abdeckung
5. Stecker 11. Kabelklemme 17. Flllstandsanzeige
6. Grasfanger 12. Unterer Griff

MACHEN SIE SICH MIT IHREM
RASENMAHER VERTRAUT

Lesen Sie diese Anleitung aufmerksam durch und
befolgen Sie die empfohlenen Sicherheitshinweise vor,
wahrend und nach der Verwendung des Rasenmabhers.
Durch Einhalten dieser einfachen Anweisungen halten
Sie den Rasenmaher auch in einem guten Zustand.
Machen Sie sich vor der Inbetriebnahme des Méahers mit
den Steuerungen vertraut; stellen Sie vor allem sicher,
dass Sie wissen, wie Sie den Maher im Notfall stoppen
kénnen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sowie
alle anderen, mit dem Maher gelieferten Unterlagen zum
spateren Nachschlagen gut auf.

1. SYMBOLE AM PRODUKT

Lesen Sie diese Anleitung aufmerksam durch,
bevor Sie den Rasenmaher verwenden und
bewahren Sie sie zum spateren
Nachschlagen an einem sicheren Ort auf.

B>

Halten Sie Zuschauer fern.

Achten Sie auf die scharfen Messer. Die
Messer drehen nach dem Ausschalten des
Motors eine gewisse Zeit nach.

5> | 5.

Ziehen Sie den Netzstecker vom Gerét, bevor
Sie Wartungsarbeiten durchfiihren oder wenn
das Kabel beschadigt ist.

Halten Sie das flexible Netzkabel in einem
Abstand zu den Schneidklingen.

>

CE-Kennzeichen

Das Produkt entspricht den von der
Européischen Gemeinschaft festgelegten
Anforderungen und Bestimmungen.

WEEE-Kennzeichen

ACHTUNG! Nicht mehr brauchbare
Elektrogerate und Elektrowerkzeuge gehéren
nicht in den Hausmdill. Diese Werkzeuge und
Gerate sind den dafir eingerichteten
Sammelstellen zwecks umweltgerechter
Entsorgung entsprechend den geltenden
Gesetzen und Bestimmungen zuzufiihren.

I M
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Kennzeichnung der Schallemission
Die Schallemission dieses Werkzeugs liegt
unter 96 dB.

GEFAHRENSYMBOL: Bedeutet ACHTUNG
oder WARNUNG und wird méglicherweise in
Verbindung mit anderen Symbolen oder
Piktogrammen verwendet.

DOPPELT SCHUTZISOLIERT
@ Ihr Maher ist doppelt schutzisoliert.

Das bedeutet, dass alle externen Bauteile elektrisch von
der Stromversorgung isoliert sind. Dies wird durch eine
zusatzliche Isolierung zwischen elektrischen und
mechanischen Bauteilen erreicht.

2. ALLGEMEINE
SICHERHEITSREGELN

Mit diesen Sicherheitsregeln sollen Sie auf mogliche
Gefahren aufmerksam gemacht werden. Achten Sie
unbedingt auf die Sicherheitssymbole und Erlduterungen
und machen Sie sich mit der Bedeutung dieser Symbole
vertraut. Die Sicherheitswarnungen selbst verhindern
noch keine Gefahr. Die Anweisungen und Warnungen
ersetzen keine entsprechenden Mafinhahmen zur
Unfallvermeidung.

A WARNUNG: Ein Nichtbeachten einer

Sicherheitswarnung fiihrt zu ernsthaften Verletzungen
von lhnen oder anderen Personen. Befolgen Sie stets die
SicherheitsmaRnahmen, um die Gefahr eines Brandes,
eines elektrischen Schlages oder von Personenschaden
zu vermeiden. Heben Sie diese Betriebsanleitung auf und
schlagen Sie fiir einen fortwahrenden sicheren Betrieb
und zur Anleitung anderer Benutzer dieses Werkzeugs
regelmaRig Informationen in dieser Betriebsanleitung
nach.

A WARNUNG: Wahrend des Betriebs erzeugt
dieses Gerat ein elektromagnetisches Feld. Unter
bestimmten Umstanden kann dieses Feld Auswirkungen
auf aktive oder passive medizinische Implantate haben.
Zur Verminderung der Gefahr ernsthafter oder tddlicher
Verletzungen empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten, sich vor der Bedienung dieses Geréts an
einen Arzt oder den Hersteller des medizinischen
Implantats zu wenden.



A WARNUNG: Jegliche Arbeiten kénnen dazu
fuhren, dass Fremdkérper in lhre Augen gelangen, die
ernsthafte Augenverletzungen verursachen kdnnen.
Setzen Sie vor Beginn der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
stets eine Schutzbrille mit Seitenschutz und — falls
erforderlich — einen Gesichtsschutz auf. Wir empfehlen,
Uber einer Brille eine Sicherheitsmaske mit breitem
Sichtfeld bzw. eine Standardsicherheitsbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

WICHTIG

LESEN SIE DIESE
INFORMATIONEN VOR DER
INBETRIEBNAHME
AUFMERKSAM DURCH.

BEWAHREN SIE DIESE
BETRIEBSANLEITUNG ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN
SORGFALTIG AUF.

1. Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam durch.
Machen Sie sich mit den Steuerungen und der
ordnungsgemafien Verwendung des Gerats vertraut.

2. Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, niemals den Gebrauch des
Rasenmahers. Das Mindestalter fiir den Bediener
kann durch geltende Gesetze und Bestimmungen
geregelt sein.

3. Mahen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kinder,
oder Haustiere in der Nahe sind.

4. Beachten Sie, dass der Bediener fiir Unfalle oder
Gefahren fiir andere Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

5. Tragen Sie wahrend des Mahens stets festes
Schuhwerk und lange Hosen. Bedienen Sie das Gerat
nicht barful oder mit offenem Schuhwerk wie z. B.
Sandalen; tragen Sie keine lose sitzende Kleidung
oder Kleidung mit herunterhdngenden Kordeln oder
Schniiren.

6. Uberpriifen Sie sorgfltig das zu méhende Gelénde
und entfernen Sie alle Gegenstéande, die von dem
Maher weggeschleudert werden kénnen.

7. Fuhren Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtpriifung der
Messer, Messerschrauben und Schnitteinheit auf
Verschleil oder Beschadigungen durch. Tauschen
Sie verschlissene oder beschadigte Messer und
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu
vermeiden. Tauschen Sie beschadigte oder
unleserliche Beschriftungen aus.

8. Prifen Sie vor der Verwendung das Netz- und
Verlangerungskabel auf Anzeichen von
Beschadigungen oder Verschlei. Falls das Kabel
wahrend der Arbeit beschadigt wird, trennen Sie das
Kabel sofort von der Stromversorgung. BERUHREN
SIE DAS KABEL ERST, NACHDEM ES VON DER
STROMVERSORGUNG GETRENNT WURDE.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel
beschadigt oder verschlissen ist.

9. Mahen Sie ausschlieBlich bei Tageslicht oder
ausreichendem Kunstlicht.

10. Vermeiden Sie, wenn mdglich, den Betrieb des
Mahers in feuchtem Gras.

11. Achten Sie auch an Hangen immer auf einen sicheren
Stand.

12. Gehen Sie beim Mahen, rennen Sie niemals beim
Mahen.

13. Mahen Sie bei Walzenmé&hern quer zum Hang,
niemals nach oben und unten.

14. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Richtung am Hang andern.

15. Mahen Sie nicht an sehr steilen Hangen.

16. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher wenden oder zu sich heranziehen.

17. Stoppen Sie die Messer, wenn der Rasenmaher beim
Transport gekippt werden muss, z.B. beim
Uberqueren von Flachen, die kein Rasen sind, oder
beim Transport von und zum zu mahenden Gelande.

18. Verwenden Sie den Rasenmaher niemals mit
defekten oder fehlenden Schutzvorrichtungen,
beispielsweise ohne Schutzbleche und/oder
Grasfanger.

19. Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen FiRen und Messern.

20. Kippen Sie den Rasenmaher beim Einschalten des
Motors nicht, auer wenn der Rasenmaher zum
Starten gekippt werden muss. Kippen Sie in diesem
Fall den Maher nicht weiter als notwendig und heben
Sie nur den Teil an, der nicht zum Bediener zeigt.

. Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der
Auswurféffnung stehen.

22. Halten Sie weder Hande noch FuRe in die Nahe von
rotierenden Teilen oder darunter. Achten Sie jederzeit
auf ausreichenden Abstand zur Auswurféffnung.

23. Heben oder tragen Sie einen Rasenmaher niemals mit
laufendem Motor.

24. Halten Sie in den unten genannten Fallen den Motor
an und ziehen Sie den Netzstecker ab. Stellen Sie in
folgenden Fallen sicher, dass alle sich bewegenden
Teile zu einem vollstéandigen Stopp gekommen sind:
- wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt lassen;

- vor dem L&sen von Blockierungen oder vor dem
Reinigen des Auswurfs;
- vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenmaher und
- nach dem Anschlagen an Fremdkérper. Uberpriifen
Sie den Rasenmaher auf Beschadigungen und
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten und den Betrieb
fortsetzen.
Falls der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt, flhren Sie folgende Schritte aus (sofort
Uberprifen):
- Uberpriifen Sie den Maher auf Beschadigungen;
- tauschen Sie beschadigte Teile aus oder
reparieren Sie diese und
- Uberprifen Sie, ob alle Teile fest sitzen und ziehen
Sie ggf. lose Teile fest.

25. Stoppen Sie den Maher in folgenden Fallen:

- wenn Sie den Rasenmaher unbeaufsichtigt lassen.
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26.

27.

28.

29.

30.
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Vergewissern Sie sich stets, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben festgezogen sind, um sichere
Arbeitsbedingungen zu gewahrleisten.

Uberpriifen Sie den Grasfanger haufig auf Verschleil
oder Zerstérung.

Tauschen Sie verschlissene oder beschadigte Teile
zu lhrer Sicherheit aus.

Verwenden Sie den Rasenmaher nicht, wenn die
Kabel beschadigt oder verschlissen sind.

SchlieRen Sie ein beschadigtes Kabel nicht an die
Stromversorgung an und beriihren Sie ein
beschéadigtes Kabel erst, wenn es von der
Stromversorgung getrennt wurde. Ein beschadigtes
Kabel kann in Kontakt mit stromfiihrenden Teilen
kommen.

. Berlihren Sie das Messer erst, wenn das Gerét von

der Stromversorgung getrennt wurde und das M

43. Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes
Stromversorgungskabel durch den Hersteller, seinen
Kundendienstbeauftragten oder durch eine Person mit
ahnlicher fachlicher Qualifikation ausgetauscht
werden.

3. BENENNUNG DER TEILE
(Abb. 1)

4. TECHNISCHE DATEN

zum volligen Stillstand gekommen ist.

Halten Sie Verlangerungskabel vom Messer fern. Das

Messer kann die Kabel beschadigen und zum Kontakt

mit stromflihrenden Teilen fihren.

Unterbrechen Sie in folgenden Fallen die Stromzufuhr

(d. h., Sie mussen den Netzstecker aus der Steckdose

ziehen):

- immer, wenn das Gerat unbeaufsichtigt ist;

- bevor Sie eine Verstopfung beheben;

- vor dem Prifen, Reinigen oder Arbeiten am Gerat;

- nach dem Anschlagen an Fremdkdorper und

- immer, wenn das Gerat ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt.

Kinder dirfen das Gerat keinesfalls bedienen.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit

verminderten physischen, sensorischen oder

psychischen Fahigkeiten oder fehlenden Erfahrungen

und Kenntnissen bedient werden, es sei denn, sie

werden beaufsichtigt oder wurden in der Anwendung

des Gerats von einem Sicherheitsverantwortlichen

unterwiesen.

Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes

flexibles AuRRenkabel oder sonstiges Kabel durch den

Hersteller bzw. seinen Kundendienstbeauftragten

oder durch eine Person mit ahnlicher fachlicher

Qualifikation ausgetauscht werden (nicht leichter als

HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).

Das Gerét sollte flr einen sicheren Betrieb mit einem

RCD-Schutzschalter (GFCI, friher als Fl-

Schutzschalter bezeichnet) mit einem Auslésestrom

von max. 30 mA ausgestattet sein.

Achten Sie beim Vornehmen von Einstellungen am

Gerat darauf, dass Ihre Finger nicht zwischen sich

bewegende Messer und feste Teile des Rasenmahers

geraten.

Lassen Sie das Gerat vor der Lagerung immer

abkihlen.

Beachten Sie bei Arbeiten an den Messern, dass sich

die Messer auch bei ausgeschalteter

Stromversorgung drehen kénnen.

. Tauschen Sie aus Sicherheitsgriinden beschadigte

oder verschlissene Teile aus; verwenden Sie nur
Original-Ersatzteile und Zubehor.

Achten Sie beim Vornehmen von Einstellungen an der
Vorrichtung darauf, dass Ihre Finger nicht zwischen
sich bewegende Messer und feste Teile des
Rasenmahers geraten.

Modell ELM3800
Nennspannung 230 - 240 V~
Nennfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1.400 W
Leerlaufdrehzahl 3.450 min™'
Volumen Grasfanger 401
Schnittbreite 380 mm
Nettogewicht 13 kg
Schutzklasse gegen P24
Feuchtigkeit
Hoéheneinstellung 25-75mm,
6 Einstellungen

Modell ELM3800
Schalldruckpegel an 83 dB (A),
Bedienerposition K=3 dB (A)
Gemessener 93,4 dB (A),
Schallleistungspegel K=2,13 dB (A)
Garantierter 96 dB (A)
Schallleistungspegel
Vibration max. 2,88 m/s?,
K=1,5 m/s?
5. MONTAGE
5-1 MONTAGE DES KLAPPBAREN
GRIFFS

A) Befestigen Sie die unteren Lenkerstangen mit Hilfe
der Sicherungsknaufe am Grundkorper des Gerats.
(Abb. 2A/Abb. 2B/Abb. 2C)

B) Verbinden Sie den oberen und unteren Griff mit den
Schrauben, Unterlegscheiben und
Sicherungsknaufen. (Abb. 2D/Abb. 2E/Abb. 2F)

C) Befestigen Sie die Kabelklemme an der abgebildeten
Position und befestigen Sie anschlieRend das Kabel.
(Abb. 2G/Abb. 2H)

5-2 MONTAGE DES GRASFANGERS

1. Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
haken Sie den Grasfanger hinten am Maher ein.
(Abb. 3A/Abb. 3B/Abb. 3C)

2. Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
entfernen Sie den Grasfanger.

An der Oberseite des Grasfangers ist eine

Flllstandsanzeige angebracht, die Ihnen zeigt, ob der

Fanger leer oder voll ist:

- Wenn der Fanger voll ist, klappt die Anzeige nach

unten; wenn dies geschieht, unterbrechen Sie sofort



den Mahvorgang und leeren Sie den Fanger. Stellen
Sie sicher, dass er sauber ist und dass Luft durch das
Maschenwerk gelangt. (Abb. 3D)

- Die Fullstandsanzeige wird durch Luft nach oben
gedruckt, wenn der Fanger wéahrend des Méahens noch
nicht voll ist. (Abb. 3E)

A WICHTIG:

Wenn die Offnungen an der Anzeige stark verschmutzt
sind, wird die Anzeige nicht nach oben gedruckt. Reinigen
Sie in diesem Fall sofort die Offnungen an der Anzeige.

6. ANPASSEN DER
SCHNITTHOHE

Driicken Sie den Hebel nach aufen, um ihn vom Gestell
zu I6sen. Bewegen Sie den Hebel vor und zuriick, um die
Hoéhe einzustellen.

Die Hohe (des Messers iber dem Boden) kann zwischen
25 mm (Position 1) und 75 mm eingestellt werden
(Position 6), 6 Hohenstufen. Alle Rader miissen auf
gleicher Schnitthdhe sein. (Abb. 4A/Abb. 4B)

A WARNUNG: Nehmen Sie diese Einstellung nur
bei angehaltenem Messer vor.

A WARNUNG: Trennen Sie das Netzkabel von der
Stromversorgung.

7. ARBEITSSCHUTZ

a) Betreiben Sie den Rasenmaher nur mit
ordnungsgemaf montiertem Schutzblech und
Grasféanger.

Stoppen Sie stets den Motor, bevor Sie den

Grasfanger entfernen oder die Hohe der

Schnittposition verandern.

1. Entfernen Sie vor dem Mahen alle Fremdkorper vom
Rasen, die durch das Gerat weggeschleudert werden
kénnen.

Achten Sie wahrend des Mahens auf Fremdkérper,
die Sie Ubersehen haben kdénnten. (Abb. 5A)

2. Heben Sie wahrend des Startens des Motors oder des
Mahens niemals den hinteren Teil des Mahers an.
(Abb. 5B)

3. Halten Sie Ihre Hande oder FiiRe niemals unter die
Bodenwanne oder in die riickseitige Auswurféffnung,
wahrend der Motor lauft. (Abb. 5C)

8. STARTEN
8-1 STARTEN

Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieRen des

Rasenmahers an die Stromversorgung, dass die

Versorgungsspannung 230 - 240 V~ 50 Hz betragt.

Befestigen Sie das Verlangerungskabel vor dem Starten

des Rasenméhers wie in Abb. 6A dargestellt am Geréat.

Starten Sie den Motor wie folgt: (Abb. 6B)

a) Dricken Sie die Sicherheitsdrucktaste (1).

b) Ziehen Sie wahrenddessen am Schaltergriff (2) und
halten Sie diesen fest.

Wenn Sie den Schaltergriff loslassen, stoppt der Motor.

£

A ACHTUNG: Das Messer beginnt sich zu drehen,
sobald der Motor gestartet wird.

A WARNUNG: Die Schneidelemente drehen nach
dem Ausschalten des Motors eine gewisse Zeit nach.

8-2 SO ERZIELEN SIE EIN OPTIMALES
MAHERGEBNIS

Entfernen Sie Fremdkdrper vom Rasen. Vergewissern
Sie sich, dass keine Steine, Stocke, Kabel oder
Fremdkorper auf dem Rasen herumliegen, die
versehentlich vom Maher in eine beliebige Richtung
herausgeschleudert werden und schwere Verletzungen
des Bedieners oder anderer Personen oder Sachschaden
verursachen kénnten. Mé@hen Sie kein feuchtes Gras.
Mahen Sie fir ein effektives Mahen kein feuchtes Gras,
da dies zum Klumpen an der Deckunterseite neigt und ein
richtiges Mé&hen des Grasschnitts verhindert. Schneiden
Sie nicht mehr als 1/3 der Grashéhe ab. Fir das Méhen
wird das Abméahen von 1/3 der Grashéhe empfohlen. Die
Vorschubgeschwindigkeit muss so angepasst werden,
dass der Grasschnitt gleichmaRig auf den Rasen
ausgeworfen werden kann. Vor allem beim Schneiden
von dickem Gras wird eine der langsamsten
Geschwindigkeiten genutzt werden miissen, um einen
sauberen, gut geméahten Schnitt zu erhalten. Beim Méhen
von langem Gras missen Sie den Rasen mdglicherweise
in zwei Durchgédngen méhen; méhen Sie im ersten
Durchgang 1/3 der Grashdhe ab und im zweiten
Durchgang ein weiteres Drittel und moglicherweise in
einem anderen Verlaufsmuster. Durch leichtes
Uberlappen jedes Durchgangs kénnen Sie alle
vereinzelten, auf dem Rasen verbliebenen Schnitte
bereinigen. Der Maher sollte stets bei Vollgas betrieben
werden, um den besten Schnitt zu erhalten und ein
effektives Mahen zu erreichen. Reinigen Sie die
Deckunterseite. Reinigen Sie nach jeder Verwendung die
Schneiddeckunterseite, um die Ansammlung von Gras zu
vermeiden, wodurch ein ordentliches Mulchen verhindert
werden kénnte. Mahen von Blattern: Das Mahen von
Blattern kann fiir Inren Rasen auch von Vorteil sein.
Vergewissern Sie sich vor dem Mahen von Blattern, dass
diese trocken sind und keine zu dicke Schicht auf dem
Rasen bilden. Warten Sie nicht, bis alle Blatter von den
Baumen gefallen sind, bevor Sie mahen.

A WARNUNG: Falls der Maher auf einen

Fremdkdrper schlagt, stoppen Sie den Motor. Ziehen Sie
den Netzstecker heraus, uberprifen Sie den Maher
grundlich auf Beschadigungen und reparieren Sie
Schéaden, bevor Sie den Maher neu starten und weiter
betreiben. UberméaRige Vibrationen des Méhers wahrend
des Betriebs sind Anzeichen eines Schadens. Der Maher
sollte umgehend Uberprift und repariert werden.

9. MESSER (Abb. 7)

Das Messer ist aus Pressstahl gefertigt. Es muss
regelmaBig (mit einer Schleifscheibe) neu gescharft
werden.
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Stellen Sie sicher, dass es stets ausgewuchtet ist (ein
unausgewuchtetes Messer verursacht gefahrliche
Vibrationen). Stecken Sie zum Priifen der Auswuchtung
einen runden Stab in das Mittelloch und halten Sie das
Messer horizontal. Ein ausgewuchtetes Messer bleibt
horizontal. Bei einem unausgewuchtetem Messer dreht
sich das schwerere Ende nach unten. Schleifen Sie das
schwere Ende, bis das Messer wirklich ausgewuchtet ist.
Lésen Sie zum Entfernen des Messers (1) die
Messerschraube (2) und tauschen Sie alle beschadigten
Teile aus. Stellen Sie bei der Wiedermontage sicher, dass
die Schnittkanten in Richtung der Motorrotation zeigen.
Die Messerschraube (2) muss mit einem Drehmoment
von 20 Nm festgezogen werden.

A WARNUNG: Tauschen Sie bei der Wartung
das Messer ausschlieBlich durch folgenden Artikel
aus: MAKITA 7290731.

A WARNUNG: Trennen Sie das Netzkabel von der
Stromversorgung.

A WARNUNG: Schiitzen Sie lhre Hande mit dicken
Handschuhen oder einem Lappen, wenn Sie die
Schneidklingen beim Austauschen des Messers
anfassen.

10. VERLANGERUNGSKABEL

Verwenden Sie nur handelsiibliche PVC-
Verlangerungskabel, die fir den Gebrauch im Freien mit
der gewilinschten Beanspruchung vorgesehen sind und
eine Querschnittsflache von mindestens 1,0 mm?
aufweisen (nicht leichter als HO5VV-F 2 x 1,0 mm?2).
Uberpriifen Sie die Netz- und Verlangerungskabel vor der
Verwendung auf Anzeichen einer Beschadigung und
ziehen Sie das Kabel bei Anzeichen einer Beschadigung
oder von Verschleif ab. Falls das Kabel wahrend der
Arbeit beschadigt wird, trennen Sie das Kabel sofort von
der Stromversorgung. BERUHREN SIE DAS KABEL
ERST, NACHDEM ES VON DER
STROMVERSORGUNG GETRENNT WURDE.
Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn das Kabel
beschadigt oder verschlissen ist. Halten Sie
Verlangerungskabel von Schneidwerkzeugen fern.

A WARNUNG: Achten Sie stets darauf, dass die
Beliftungsoffnungen frei von Fremdkdrpern sind.

11. WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG: Ziehen Sie vor der Durchfiihrung
von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten stets den
Netzstecker heraus!

Bespriihen Sie das Gerét nicht mit Wasser. Das
Eindringen von Wasser kann die Schalter-/
Steckerkombination und den Elektromotor zerstéren.
Reinigen Sie das Gerat mit einem Tuch, einer Handblrste
usw.
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In den folgenden Fallen ist eine Inspektion féllig;

nehmen Sie selbst keine Einstellungen vor, sondern

wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicezentrum

von Makita:

a) Der Rasenméher stoRt auf einen Gegenstand.

b) Der Motor stoppt plotzlich.

c) Das Messer ist verbogen (biegen Sie es nicht selbst
gerade!)

d) Die Motorwelle ist verbogen (biegen Sie sie nicht
selbst gerade!)

e) Ein Kurzschluss tritt auf, wenn das Netzkabel
angeschlossen wird.

f) Das Getriebe ist beschadigt.

g) Der Keilriemen ist defekt.

h) Verwenden Sie ausschlieflich vom Hersteller
empfohlene Ersatz- und Zubehérteile.

12. FEHLERBEHEBUNG

Problem Abhilfe

Motor dreht
sich nicht

Priifen Sie den Netzkabelanschluss.
Beginnen Sie bei kurzem Gras oder in
einem bereits gemahten Bereich.
Reinigen Sie den Auswurfkanal bzw.
das Geh4use. Das Schnittblatt muss
sich frei drehen.

Korrigieren Sie die Schnitthdhe.
Uberpriifen Sie die Kohlebiirste des
Motors. Falls Sie feststellen, dass sie
abgenutzt ist, tauschen Sie sie durch
den Artikel HT118 aus.

Motorleistung
fallt ab

Korrigieren Sie die Schnitthdhe.
Reinigen Sie den Auswurfkanal bzw.
das Gehause.

Lassen Sie das Schnittblatt
nachscharfen/ersetzen — autorisiertes
Servicezentrum.

Grasfanger Korrigieren Sie die Schnitthéhe.

wird nicht Lassen Sie den Rasen trocknen.
gefillt Lassen Sie das Schnittblatt
nachscharfen/ersetzen — autorisiertes
Servicezentrum.

Reinigen Sie das Gitter am
Grasfénger.

Reinigen Sie den Auswurfkanal bzw.
das Gehause.

Radantrieb Richten Sie das flexible Kabel aus.
funktioniert Prifen Sie den Keilriemen/das
nicht Getriebe — autorisiertes
Servicezentrum.

Prufen Sie die Antriebsrader auf
Beschéadigungen.

A WARNUNG: Ziehen Sie vor der Durchfiihrung
von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten stets den
Netzstecker heraus und warten Sie, bis die
Schneidvorrichtung zum Stillstand kommt.

A ACHTUNG: Bei Problemen, die nicht anhand
dieser Tabelle geldst werden kdnnen, dlrfen Sie sich nur
an ein autorisiertes Servicezentrum von Makita wenden.



13. UMWELTGERECHTE
ENTSORGUNG

Gemal der Europaischen Richtlinie zu
Elektro- und Elektronik-Altgeraten sowie der
Umsetzung in nationales Recht missen alle
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
I einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden. Alternative Entsorgung:
Falls der Eigentimer eines Elektrogerats das Gerat nicht
an den Hersteller zurlicksendet, ist der Eigentiimer fuir
eine ordnungsgemafie Entsorgung am zustandigen
Wertstoffhof verantwortlich, von dem das Gerat gemanl
den nationalen Recycling-Bestimmungen entsorgt wird.
Davon ausgenommen sind Zubehorteile und Werkzeuge
ohne elektrische oder elektronische Komponenten.

14.EG- . .
KONFORMITATSERKLARUNG

(Nur fiir europdische Lander)
Wir, Makita Corporation als verantwortlicher
Hersteller, erkldren, dass die folgende(n) Maschine(n)
der Marke Makita:
Bezeichnung der Maschine(n): Elektro-Rasenméaher
Nummer/Typ des Modells: ELM3800
Technische Daten: Siehe ,4. Technische Daten® in
Serienfertigung hergestellt wird/werden und
den folgenden Richtlinien der Europaischen Union
geniigt/geniigen:

2004/108/EG, 2006/42/EG

2000/14/EG & 2005/88/EG, 2006/95/EG
AuBerdem werden die Gerate geman den folgenden
Standards oder Normen gefertigt

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Die technische Dokumentation erfolgt durch:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,
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ITALIANO (Istruzioni originali)

Spiegazione della vista generale

1. Impugnatura superiore 7. Ruota 13. Impugnatura di attivazione
2. Pulsante di sicurezza 8. Corpo 14. Bullone

3. Scatola di comando 9. Copertura del motore 15. Rondella

4. Manopola di blocco 10. Leva di regolazione in altezza 16. Coperchio posteriore

5. Spina 11. Serracavo 17. Indicatore di livello

6. Sacco raccoglierba 12. Impugnatura inferiore

CONOSCERE IL RASAERBA

Si prega di leggere attentamente il manuale, rispettando
le istruzioni per la sicurezza consigliate prima, durante e
dopo 'uso del rasaerba. Attenendosi a queste semplici
istruzioni & possibile mantenere il corretto funzionamento
del rasaerba. Familiarizzare con i comandi del rasaerba
prima di metterlo in funzione e, soprattutto, assicurarsi di
saper arrestare il rasaerba in caso di emergenza.
Conservare il manuale utente e tutta la documentazione
insieme al rasaerba per successive consultazioni.

1. SIMBOLI SUL PRODOTTO

A Leggere attentamente le istruzioni prima di

utilizzare il rasaerba e conservarle in un luogo
sicuro per successive consultazioni.

Tenere lontani gli astanti.

Attenzione alle lame taglienti. Le lame
continuano a ruotare dopo lo spegnimento del
motore.

5> |15

Togliere la spina dalla macchina prima di
procedere alla manutenzione o se il cavo €
danneggiato.

Tenere il cavo flessibile di alimentazione
lontano dalle lame di taglio.

e-[>

Marchio CE
Il prodotto soddisfa i requisiti e le normative
previsti dalla Comunita Europea.

Marchio RAEE

ATTENZIONE! Le macchine utensili
inutilizzabili non vanno smaltite insieme ai
|

m
m

rifiuti domestici. Vanno invece portate presso
un punto di raccolta locale, dove verranno
smaltite nel rispetto dell’'ambiente in
conformita alle normative locali.

Marcatura del livello sonoro
I livello sonoro della macchina utensile non
supera i 96 dB.

SIMBOLO DI ALLARME SICUREZZA:
Indica di prestare attenzione; pud essere
utilizzato insieme ad altri simboli o immagini.

A

ISOLAMENTO DOPPIO

@ Il rasaerba presenta un doppio isolamento.

Questo significa che tutte le parti esterne sono
elettricamente isolate dall’alimentazione. Questo risultato
e stato raggiunto inserendo una barriera isolante
aggiuntiva tra le parti elettriche e meccaniche.

2. REGOLE DI SICUREZZA
GENERALI

Lo scopo delle regole di sicurezza é attirare I'attenzione
sui possibili pericoli. | simboli di sicurezza e le relative
spiegazioni devono essere considerati con attenzione e
compresi integralmente. Le avvertenze per la sicurezza in
sé non eliminano il pericolo. Le istruzioni o le avvertenze
che forniscono non sostituiscono le adeguate misure di
prevenzione degli infortuni.

A AVVERTENZA: La mancata ottemperanza a
un’avvertenza per la sicurezza pu6 determinare gravi
infortuni all’'utilizzatore o ad altri. Osservare sempre le
precauzioni di sicurezza per ridurre il rischio di incendio,
scosse elettriche e lesioni personali. Conservare il
manuale dell'utilizzatore e rileggerlo spesso per garantire
costantemente un funzionamento sicuro e addestrare altri
utilizzatori.

A AVVERTENZA: La macchina produce un campo
elettromagnetico quando & in uso. Questo campo, in
alcune circostanze, pud interferire con impianti medici
attivi o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni gravi o
mortali, si consiglia ai portatori di impianti medici di
consultare il proprio medico curante e il produttore
dell'impianto medico prima di utilizzare la presente
macchina.

A AVVERTENZA: la macchina in moto puo
provocare il lancio di corpi estranei negli occhi, con
conseguenti gravi danni alla vista. Prima di avviare la
macchina, indossare sempre occhiali di protezione con
schermature laterali e, se necessario, uno schermo
facciale completo. Si consiglia di indossare la Wide Vision
Safety Mask sopra gli occhiali da vista oppure occhiali di
sicurezza standard con schermature laterali.
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IMPORTANTE

LEGGERE ATTENTAMENTE
PRIMA DELL’USO.

CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO.

1.

28

Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire
familiarita con i comandi e con l'uso corretto
dell’apparecchiatura.

Non permettere che il rasaerba venga utilizzato da
bambini o da persone che non abbiano dimestichezza
con le presenti istruzioni. Le leggi locali possono
stabilire un’eta minima per I'operatore.

Non utilizzare il rasaerba in presenza di persone, in
particolare bambini, o animali nelle vicinanze.
L'operatore o I'utilizzatore € responsabile per incidenti
o pericoli causati ad altre persone o alle proprieta di
queste ultime.

Durante la rasatura, indossare sempre calzature
robuste e pantaloni lunghi. Non utilizzare
I'apparecchiatura a piedi scalzi o con sandali aperti.
Evitare di indossare abiti non aderenti o con lacci e
cordicelle ciondolanti.

Ispezionare a fondo I'area in cui dovra essere
utilizzata la macchina e rimuovere tutti gli oggetti che
potrebbero essere scagliati dalla stessa.

Prima dell'uso, ispezionare visivamente la macchina
per controllare che le lame, i bulloni e il gruppo di
taglio non siano usurati o danneggiati. Sostituire le
lame e i bulloni usurati o danneggiati in gruppi per
mantenere I'equilibratura. Sostituire le etichette
danneggiate o illeggibili.

Prima di usare la macchina, controllare la presenza di
danni o segni di usura sul cavo di alimentazione e
sulla prolunga. Se il cavo si danneggia durante I'uso,
scollegarlo immediatamente dall’alimentazione. NON
TOCCARE IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE
L’ALIMENTAZIONE. Non utilizzare la macchina se il
cavo & danneggiato o usurato.

Utilizzare il rasaerba solamente alla luce del giorno o
con buona luce artificiale.

. Se possibile, evitare di utilizzare I'apparecchiatura su

erba bagnata.

. Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui

terreni in pendenza.

. Camminare, senza correre.

Per le macchine dotate di ruote, procedere in senso
trasversale al pendio e mai su e giu.

. Prestare la massima attenzione ai cambi di direzione

sui pendii.

. Non utilizzare il rasaerba su pendii eccessivamente

ripidi.

. Prestare particolare attenzione durante i cambi di

direzione o quando si tira il rasaerba verso di sé.

. Fermare le lame se il rasaerba deve essere inclinato

per il trasporto, nell’attraversare superfici non erbose,
e quando il rasaerba viene trasportato da o verso
I'area che deve essere tagliata.

. Non azionare mai il rasaerba se le protezioni sono

difettose oppure in assenza di dispositivi di sicurezza,
ad esempio i deflettori e/o i sacchi raccoglierba.

19.

20.
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22.

23.

24.
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32.

33.

34.
35.

Avviare o accendere il motore con attenzione,
rispettando le istruzioni e tenendo i piedi ben distanti
dalle lame.

Non inclinare il rasaerba durante I'avvio del motore,
tranne nel caso in cui il rasaerba debba essere
inclinato per iniziare il lavoro. In questo caso, non
inclinarlo piu del minimo necessario e sollevare
solamente la parte lontana dall’operatore.

. Non avviare il motore rimanendo davanti al

convogliatore di scarico.
Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti o alle
aree sottostanti. Rimanere sempre lontani
dall’apertura di scarico.
Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il
motore & in funzione.
Fermare il motore e scollegare la spina. Assicurarsi
che tutte le parti in movimento siano completamente
ferme:
- quando si lascia la macchina;
- prima di rimuovere le ostruzioni o di disintasare il
convogliatore;
- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;
- dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare
eventuali danni sul rasaerba ed effettuare le
necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la
macchina.
Se il rasaerba inizia a vibrare in modo anomalo
(eseguire un controllo immediato):
- verificare eventuali danni;
- sostituire o riparare le parti danneggiate;
- controllare e stringere eventuali parti allentate.
Spegnere il rasaerba:
- quando si lascia incustodito.
Mantenere serrati dadi, bulloni e viti per garantire che
la macchina sia in condizioni di funzionamento sicure.
Controllare di frequente il sacco raccoglierba per
verificarne I'usura o il deterioramento.
Sostituire le parti usurate o danneggiate per garantire
la sicurezza.
Non utilizzare il rasaerba se i cavi sono danneggiati o
usurati.
Non collegare un cavo danneggiato all’alimentazione
e non toccare un cavo danneggiato prima di
scollegarlo. Un cavo danneggiato puo portare al
contatto con parti in tensione.

. Non toccare la lama prima di scollegare la macchina

dall’alimentazione e prima che la lama si sia

completamente fermata.

Mantenere le prolunghe a distanza dalla lama. La

lama pud causare danni ai cavi e portare al contatto

con parti in tensione.

Scollegare 'alimentazione (estrarre la spina dalla

presa):

- quando si lascia incustodita la macchina;

- prima di rimuovere un’ostruzione;

- prima di controllare, pulire o eseguire qualsiasi
operazione sulla macchina;

- dopo aver colpito un corpo estraneo;

- se la macchina inizia a vibrare in modo anomalo.

| bambini non possono utilizzare la macchina.

Questo prodotto non & destinato all’'uso da parte di

persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o

mentali, o con scarsa esperienza e conoscenza del



36.

37.

38.

39.

40.

prodotto, a meno che non siano sotto supervisione o
non ricevano istruzioni sull’'uso della macchina da una
persona responsabile della loro sicurezza.

Se il cavo o il filo flessibile esterno &€ danneggiato,
deve essere sostituito esclusivamente dal produttore,
dal tecnico addetto all’assistenza o da altro personale
qualificato per evitare potenziali pericoli (non piu
leggero di HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).

Le istruzioni per un funzionamento corretto della
macchina raccomandano di alimentare la macchina
per mezzo di un differenziale (RCD, Residual Current
Device) con una corrente di sgancio non superiore a
30 mA.

Prestare attenzione durante la regolazione della
macchina ad evitare che le dita rimangano
intrappolate tra le lame in movimento e le parti fisse
della macchina.

Attendere sempre il raffreddamento della macchina
prima di riporla.

Durante la manutenzione delle lame tener presente
che, anche se I'alimentazione & spenta, le lame
potrebbero ancora muoversi.

41. Sostituire le parti usurate o danneggiate per garantire
la sicurezza. Utilizzare solo pezzi di ricambio e
accessori originali.

42. Prestare attenzione durante la regolazione del
dispositivo ad evitare che le dita rimangano
intrappolate tra le lame in movimento e le parti fisse
del dispositivo.

43. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, dal tecnico addetto
all’assistenza o da altro personale qualificato per
evitare potenziali pericoli.

3. ELENCO GENERALE DEI

COMPONENTI (Fig. 1)

4. DATI TECNICI

Modello ELM3800
Tensione nominale 230-240 V~
Frequenza nominale 50 Hz
Potenza nominale 1.400 W

Velocita a vuoto 3.450 min"!

Capacita del sacco 40 L

raccoglierba

Larghezza di taglio 380 mm

Peso netto 13 kg

Grado di protezione dai liquidi | IP24

Regolazione in altezza 25-75 mm, 6 regolazioni

Modello ELM3800
Livello di pressione sonora nella 83 dB(A),
posizione dell'operatore K=3 dB(A)
Livello di potenza acustica misurato |93,4 dB(A),
K=2,13 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito |96 dB(A)
Vibrazione max. 2,88 m/s?,
K=1,5 m/s?
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. MONTAGGIO

5-1 MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA

RIPIEGABILE

A) Fissare le impugnature inferiori nel corpo dell’unita

con le manopole di blocco. (Fig. 2A/Fig. 2B/Fig. 2C)

B) Collegare I'impugnatura superiore e 'impugnatura

inferiore con i bulloni, le rondelle e le manopole di
blocco. (Fig. 2D/Fig. 2E/Fig. 2F)

C) Fissare il serracavo nella posizione illustrata e

collegare il cavo. (Fig. 2G/Fig. 2H)

5-2 MONTAGGIO DEL SACCO

2.

E

RACCOGLIERBA
Per il montaggio: Sollevare il coperchio posteriore e
attaccare il sacco raccoglierba nella parte posteriore
del rasaerba. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)
Per la rimozione: Afferrare e sollevare il coperchio
posteriore, quindi rimuovere il sacco raccoglierba.
presente un indicatore di livello in cima al sacco

raccoglierba che mostra se il sacco € vuoto o pieno:

Se il sacco € pieno, 'indicatore scende; quando
succede cio, interrompere immediatamente il
movimento e svuotare il sacco, assicurarsi che sia
pulito e che la sua rete sia ventilata. (Fig. 3D)
L'indicatore di livello si gonfia se il raccoglitore non &
pieno durante il movimento. (Fig. 3E)

A IMPORTANTE:

Se la posizione dell’apertura dell'indicatore € molto
sporca, I'indicatore non si gonfia; in questo caso, pulire
immediatamente la posizione dell’apertura dell’indicatore.

6

. REGOLAZIONE

DELL’ALTEZZA DI TAGLIO

Applicare una pressione verso I'esterno per sganciare la
leva dal binario. Spostare la leva avanti o indietro per
regolare l'altezza.

L'altezza (della lama al suolo) pud essere regolata da

25 mm (posizione 1) a 75 mm (posizione 6), 6 posizioni di
altezza. Tutte le ruote assumeranno la stessa altezza di
taglio. (Fig. 4A/Fig. 4B)

A AVVERTENZA: Effettuare questa regolazione
solo quando la lama & completamente ferma.

A AVVERTENZA: Scollegare il cavo elettrico
dall’alimentazione.

7

a)

b)

. MISURE DI SICUREZZA

Utilizzare sempre la macchina con il deflettore o il
sacco raccoglierba nella posizione corretta.

Fermare sempre il motore prima di rimuovere il sacco
raccoglierba o di regolare I'altezza della posizione di
taglio.

Prima della rasatura, rimuovere dal terreno tutti i corpi
estranei che potrebbero essere scagliati dalla
macchina.

29



Durante la rasatura, prestare attenzione a eventuali
corpi estranei trascurati. (Fig. 5A)

2. Non sollevare mai la parte posteriore del rasaerba
durante I'avvio del motore o durante I'uso normale.
(Fig. 5B)

3. Non posizionare mai le mani o i piedi sotto la
sottocoppa o nel convogliatore di scarico posteriore
quando il motore ¢ in funzione. (Fig. 5C)

8. AVVIAMENTO
8-1 AVVIAMENTO

Prima di collegare il rasaerba all'alimentazione elettrica,

assicurarsi che la tensione di rete sia pari a 230-240 V~

50 Hz.

Prima di avviare il rasaerba, fissare la prolunga con la

macchina come mostrato nella Fig. 6A.

Avviare il motore come segue. (Fig. 6B)

a) Premere il pulsante di sicurezza (1).

b) Contemporaneamente, tirare I'impugnatura di
attivazione (2) e tenerla saldamente.

Se si rilascia 'impugnatura di attivazione, il motore si

ferma.

A ATTENZIONE: La lama inizia a ruotare non
appena il motore viene avviato.

A AVVERTENZA: Gli elementi di taglio continuano
a ruotare dopo lo spegnimento del motore.

8-2 PER MIGLIORI RISULTATI DURANTE
LA RASATURA

Eliminare eventuali detriti dal prato. Assicurarsi che sul
prato non siano presenti pietre, bastoni, fili o altri corpi
estranei che potrebbero essere accidentalmente scagliati
dal rasaerba in qualsiasi direzione, causando gravi
infortuni all'operatore e ad altre persone, nonché danni
alle cose e agli oggetti circostanti. Non tagliare I'erba
bagnata. Per una rasatura efficace, evitare di tagliare
I'erba bagnata che tende ad aderire alla parte inferiore del
corpo della macchina, impedendo una corretta rasatura
dell’erba tagliata. Non tagliare I'erba per piu di 1/3 della
sua lunghezza. La profondita di taglio consigliata per la
rasatura € pari a 1/3 della lunghezza dell’erba. La velocita
a terra deve essere regolata in modo che I'erba tagliata
possa spargersi in modo uniforme sul prato. Per il taglio di
erba particolarmente spessa potrebbe essere necessario
utilizzare una delle velocita piu basse per ottenere una
rasatura corretta. Durante la rasatura di erba lunga,
potrebbe essere necessario tagliare il prato in due
passaggi, abbassando la lama di un altro terzo della
lunghezza dell’erba per il secondo taglio e magari
procedendo in una direzione diversa rispetto al primo
taglio. Sovrapporre leggermente il taglio ad ogni
passaggio per ripulire eventuali frammenti rimasti sul
prato. |l rasaerba deve essere sempre utilizzato alla
massima accelerazione per ottenere il taglio migliore e
consentire una rasatura efficace. Pulire la parte inferiore
del corpo della macchina. Pulire la parte inferiore del
corpo di taglio dopo ogni utilizzo per evitare accumuli
d’erba che impedirebbero una pacciamatura corretta.
Rasatura di foglie. Anche la rasatura delle foglie pud
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risultare vantaggiosa per il prato. Durante questo tipo di
rasatura, assicurarsi che le foglie siano asciutte e che lo
strato sul prato non sia troppo spesso. Non attendere la
caduta di tutte le foglie dagli alberi prima di eseguire la
rasatura.

A AVVERTENZA: Nel caso venisse colpito un
corpo estraneo, spegnere il motore, estrarre la spina
dell’alimentazione, ispezionare scrupolosamente il
rasaerba alla ricerca di danni ed eventualmente riparare il
danno prima di rimettere in funzione il rasaerba.
Un’eccessiva vibrazione del rasaerba durante l'uso e
indice di danni. L'unita deve essere prontamente
ispezionata e riparata.

9. LAMA (Fig. 7)
La lama é realizzata in acciaio pressato. Potrebbe essere
necessario affilarla spesso (con una mola).

Verificare che sia sempre equilibrata (una lama non
equilibrata causa vibrazioni pericolose). Per controllare
I'equilibratura, inserire un’asta rotonda nel foro centrale e
sostenere la lama orizzontalmente. Una lama equilibrata
rimane orizzontale. Se la lama non & equilibrata,
I'estremita piu pesante ruota verso il basso. Affilare
I'estremita piu pesante fino a ottenere una corretta
equilibratura della lama. Per rimuovere la lama (1), svitare
la vite relativa (2) e sostituire le parti danneggiate.
Durante il rimontaggio, assicurarsi che i taglienti siano
rivolti nella direzione di rotazione del motore. La vite della
lama (2) deve essere serrata a una coppia di 20 N.m.

A AVVERTENZA: Durante la riparazione,
sostituire la lama esclusivamente con MAKITA
7290731.

A AVVERTENZA: Scollegare il cavo elettrico
dall’alimentazione.

A AVVERTENZA: Proteggere le mani utilizzando
guanti spessi o stracci per afferrare le lame di taglio
durante la sostituzione della lama.

10. PROLUNGHE

E opportuno utilizzare esclusivamente prolunghe per uso
esterno, in PVC e idonee per il servizio ordinario con
un’area sezionale trasversale non inferiore a 1,0 mm?
(non pit leggero di HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Prima dell'uso,
controllare il cavo di alimentazione e la prolunga
verificando la presenza di danni; durante 'uso, scollegare
il cavo se si rilevano segni di danni o di usura. Se il cavo
si danneggia durante I'uso, scollegarlo immediatamente
dall’alimentazione. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI
SCOLLEGARE L'ALIMENTAZIONE. Non utilizzare la
macchina se il cavo & danneggiato o usurato. Mantenere
la prolunga a distanza dagli elementi di taglio.

A AVVERTENZA: Assicurarsi sempre che le prese
d’aria siano libere da detriti.



11. CURA E MANUTENZIONE

A AVVERTENZA: Prima di eseguire operazioni

di manutenzione o pulizia, estrarre sempre la spina

dell’alimentazione.

Non spruzzare acqua sull’'unita. La penetrazione di acqua

puo distruggere I'unita combinata interruttore-spina e il

motore elettrico. Pulire I'unita con un panno, una spazzola

e cosi via.

L’ispezione da parte di un esperto € fondamentale nei

seguenti casi; non effettuare le regolazioni

autonomamente ma rivolgersi a un centro assistenza

autorizzato Makita:

a) se il rasaerba colpisce un oggetto;

b) se il motore si ferma improvvisamente;

c) se lalama si piega (non cercare di sistemarla);

d) se I'albero motore si piega (non cercare di sistemarlo);

e) se si verifica un cortocircuito quando viene collegato il
cavo;

f) se gliingranaggi sono danneggiati;

g) se lacinghia a V é difettosa;

h) utilizzare solamente parti di ricambio e accessori
raccomandati dal produttore.

12. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Guasto Soluzione

Il motore non si | Controllare il cavo di collegamento alla
avvia rete.

Avviare la macchina su erba bassa o
su un’area che € gia stata rasata.
Pulire il canale di scarico e
I'alloggiamento: la lama del rasaerba
deve ruotare liberamente.
Correggere |'altezza di taglio.
Controllare la spazzola di carbone del
motore e, se consumata, sostituire
HT118.

La potenza del |Correggere I'altezza di taglio.

motore Pulire il canale di scarico e

diminuisce I'alloggiamento.
Affilare/Sostituire la lama del rasaerba
— rivolgersi a un centro assistenza
autorizzato.

Il sacco Correggere l'altezza di taglio.

raccoglierba Lasciar asciugare il prato.

non viene Affilare/Sostituire la lama del rasaerba

riempito — rivolgersi a un centro assistenza

autorizzato.

Pulire la griglia del sacco raccoglierba.
Pulire il canale di scarico e
I'alloggiamento.

Latrasmissione | Regolare il cavo flessibile.

delle ruote non |Controllare la cinghia a V e gli
funziona ingranaggi — rivolgersi a un centro
assistenza autorizzato.

Verificare la presenza di danni sulle
ruote.

A AVVERTENZA: Prima di eseguire operazioni di
manutenzione o pulizia, estrarre sempre la spina
dell’alimentazione e attendere che la lama si fermi.

A ATTENZIONE: | problemi che non possono
essere risolti con l'ausilio di questa tabella esigono una
riparazione presso un centro assistenza autorizzato
Makita.

13. SMALTIMENTO
ECOCOMPATIBILE

Secondo la direttiva UE sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua applicazione
nelle leggi nazionali, tutti gli utensili elettrici
devono essere raccolti separatamente e
riciclati in maniera ecocompatibile.
Smaltimento alternativo: Se il proprietario
della macchina non la restituisce al produttore, €
responsabile del corretto smaltimento presso un punto di
raccolta adeguato, che prepari il dispositivo per il riciclo
secondo le leggi e le normative nazionali in materia.

Non sono inclusi gli accessori e gli utensili privi di
componenti elettrici o elettronici.

14. DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

(Solo per i paesi europei)
Dichiarazione di conformita CE
Makita Corporation, in qualita di produttore
responsabile, dichiara che gli utensili Makita indicati
di seguito:
Denominazione della macchina: Rasaerba con motore
elettrico
N. modello/Tipo: ELM3800
Caratteristiche tecniche: Vedere “4. Dati tecnici”
appartengono ad una produzione in serie e sono
conformi alle seguenti direttive europee:
2004/108/EC, 2006/42/EC,
2000/14/EC e 2005/88/EC, 2006/95/EC
Sono inoltre prodotti in conformita con le normative o i
documenti standardizzati riportati di seguito:
EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
La documentazione tecnica viene conservata da:
Makita International Europe Ltd.
Technical department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Inghilterra
La procedura di valutazione della conformita richiesta
dalla Direttiva 2000/14/EC é stata effettuata secondo
quanto specificato nell’allegato VI.
Ente competente:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, 80686 Miinchen, Germania
Numero identificativo: 0036
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Modello: ELM3800
Livello di potenza acustica misurato: 93,4 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito: 96 dB (A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Direttore
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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NEDERLANDS (Originele instructies)

Verklaring van het onderdelenoverzicht

1. Bovenste gedeelte van de 7. Wiel 13. Schakelhendel
handgreep 8. Maaidek 14. Bout

2. \Veiligheidsknop 9. Motorkap 15. Ring

3. Schakeldoos 10. Maaihoogte-instelhendel 16. Achterklep

4. Vergrendelknop 11. Snoerklem 17. Niveau-aanduiding

5. Stekker 12. Onderste gedeelte van de

6. Grasopvangbak handgreep

KEN UW GRASMAAIER

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig, met name de
aanbevolen veiligheidsvoorschriften voor, tijdens en na
het gebruik van uw grasmaaier. Naleving van deze
eenvoudige voorschriften zorgt er ook voor dat uw
grasmaaier goed blijft werken. Zorg dat u vertrouwd raakt
met de bedieningsknoppen van de grasmaaier voordat u
deze gaat gebruiken, maar zorg er in ieder geval voor, dat
u weet hoe u de grasmaaier in geval van nood snel kunt
uitschakelen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing en alle
andere documentatie van uw grasmaaier om deze later te
kunnen raadplegen.

1. VERKLARING VAN DE
SYMBOLEN OP HET
GEREEDSCHAP

é Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
voordat u deze grasmaaier gaat gebruiken en
bewaar het op een veilige plek om deze later

l!!] te kunnen raadplegen.

Houd omstanders uit de buurt.

(]
| 2
Pas op voor het scherpe maaimes. Na het
uitschakelen van de motor blijft het maaimes
nog even ronddraaien.
E Haal de stekker uit het stopcontact véor elke
onderhoudsbeurt of als het netsnoer
beschadigd is.

Houd het netsnoer uit de buurt van het

A o
3

CE-symbool

Het product voldoet aan de vereisten en
richtlijnen opgesteld door de Europese
Gemeenschap.

WEEE-markering

LET OP! Onbruikbare elektrisch

gereedschappen horen niet in het huisvuil. Zij

moeten naar een openbaar inzamelpunt voor
- milieuvriendelijke verwerking worden gebracht

in overeenstemming met plaatselijke
regelgeving.

34

Geluidsniveaumarkering
De geluidsproductie van het gereedschap is
niet hoger dan 96 dB.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWING-
PICTOGRAM: Geeft een
veiligheidsvoorziening of waarschuwing aan
en kan gebruikt worden in combinatie met
andere pictogrammen of afbeeldingen.

DUBBEL GEISOLEERD
@ Uw grasmaaier is dubbel geisoleerd.

Dat betekent dat alle externe onderdelen elektrisch
geisoleerd zijn van de elektricteitsaansluiting. Dit is
bereikt door het aanbrengen van een extra isolatie-
afscherming tussen de elektrische en mechanische
onderdelen.

2. ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Het doel van deze veiligheidsvoorschriften is om uw
aandacht te vestigen op mogelijke risico’s. Uw
zorgvuldige aandacht en begrip voor de
veiligheidspictogrammen en de daarbij behorende uitleg
is noodzakelijk. De veiligheidswaarschuwingen zelf
voorkomen geen gevaar. De voorschriften of de
waarschuwingen die ze geven gelden niet als vervanging
voor de passende maatregelen ter voorkoming van
ongelukken.

A WAARSCHUWING: Als een

veiligheidswaarschuwing niet wordt nageleefd kan dit
ernstig letsel voor u of anderen tot gevolg hebben. Volg
altijd de veiligheidsvoorzorgsmaatregelen op om het risico
van brand, elektrische schok of persoonlijk letsel te
verminderen. Bewaar de gebruiksaanwijzing en lees deze
regelmatig door voor een veilige bediening in de toekomst
en aanwijzingen te geven aan anderen die dit
gereedschap kunnen gebruiken.

A WAARSCHUWING: Dit gereedschap produceert
tijdens gebruik een elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de werking van actieve
of passieve medische implantaten hinderen. Om het risico
van ernstig persoonlijk en fataal letsel te verminderen,
adviseren wij personen met medische implantaten hun



arts en de fabrikant van het implantaat te raadplegen
alvorens dit gereedschap te bedienen.

A WAARSCHUWING: Bij omgang met elk
gereedschap bestaat het risico dat er vreemde
voorwerpen in uw ogen geslingerd worden, wat ernstig
oogletsel tot gevolg kan hebben. Voordat u begint met het
gebruik van het elektrisch gereedschap dient u altijd een
beschermende bril of een veiligheidsbril met zijstukken en
een spatscherm als dat nodig is te dragen. Wij adviseren
een Wide Vision Safety Mask over een gewone bril te
dragen, of een standaardveiligheidsbril met zijstukken.

BELANGRIJK

LEES AANDACHTIG VOOR
GEBRUIK.

BEWAAR VOOR LATERE
NASLAG.

1. Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig. Zorg dat u
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen en de
juiste omgang met het gereedschap.

2. Laatin geen geval kinderen of personen die deze
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben de
grasmaaier gebruiken. De leeftijd van de gebruiker
kan landelijk gereglementeerd zijn.

3. Gebruik de grasmaaier in geen geval als er personen,
met name kinderen of dieren in de buurt zijn.

4. Denk eraan dat de gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die
personen of hun eigendommen kunnen overkomen.

5. Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en
een lange broek. Gebruik de grasmaaier niet met
blote voeten of met open sandalen. Draag geen
loszittende kleding of kleding waaraan loshangende
koorden of riempjes zitten.

6. Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig
en verwijder alles wat door het gereedschap kan
worden weggeslingerd.

7. Voer voor gebruik altijd altijd een visuele controle uit of
het maaimes, de mesbout of het maaimechanisme
versleten of beschadigd is. Vervang het versleten of
beschadigd maaimes en mesbout altijd samen, om
onbalans te voorkomen. Vervang beschadigde of
onleesbare stickers.

8. Controleer voor gebruik het netsnoer en verlengsnoer
op tekenen van beschadiging of slijtage. Als het snoer
tijdens gebruik beschadigd raakt, moet u de stekker
onmiddellijk uit het stopcontact trekken. RAAK HET
SNOER NIET AAN VOORDAT DE STEKKER UIT
HET STOPCONTACT IS GETROKKEN. Gebruik het
gereedschap niet als het netsnoer beschadigd of
versleten is.

9. Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

10. Gebruik de grasmaaier bij voorkeur niet wanneer het
gras nat is.

11. Zorg er op een helling altijd voor dat u stevig staat.

12. Loop rustig, nooit te snel.

13. Maai met cirkelmaaiers met wielen een helling altijd in
de dwarsrichting en nooit van boven naar beneden.

14.

15.
. Pas goed op als u de grasmaaier achteruit laat rijden

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.
29.

30.

Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veranderen
van richting op een helling.
Maai niet op bijzonder steile hellingen.

of naar u toe haalt.

Het maaimes moet stilstaan wanneer de grasmaaier

bij het vervoeren moet worden gekanteld, wanneer de

grasmaaier over een oppervlak waar geen gras groeit

moet worden verplaatst en bij het vervoer naar en van

een te maaien gedeelte.

Gebruik de grasmaaier nooit met defecte

afschermingen of zonder veiligheidsvoorzieningen

zoals een achterklep en/of grasopvangbak.

Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en

houd uw voeten uit de buurt van het maaimes.

Kantel de grasmaaier niet bij het starten of

inschakelen van de motor, behalve wanneer dit nodig

is. Kantel in dit geval alleen zo ver als nodig is en

alleen aan de van u afgekeerde zijde.

Start de motor niet als u voor het uitwerpkanaal staat.

Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of

onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de

uitwerpopening.

De grasmaaier nooit optillen of dragen wanneer de

motor loopt.

Zet de motor af en koppel de stekker. Controleer of

alle bewegende delen volledig tot stilstand zijn

gekomen.

- iedere keer als u het gereedschap onbeheerd

achterlaat;

voordat u een verstopping opheft of voordat u het

uitwerpkanaal leegt;

voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er

werkzaamheden aan gaat verrichten;

na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer

of de grasmaaier beschadigd is en laat deze indien

nodig repareren voordat u de grasmaaier opnieuw

gaat starten en gebruiken.

Als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint

te trillen (onmiddellijk controleren):

- inspecteer op beschadigingen;

- vervang of repareer alle beschadigde delen;

- controleer op eventueel loszittende delen en zet
ze vast.

Schakel de grasmaaier uit:

- iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd
achterlaat.

Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten

om er zeker van te zijn dat het gereedschap altijd op

een veilige manier gebruiksklaar is.

Controleer regelmatig de grasopvangbak op slijtage

en beschadigingen.

Vervang veiligheidshalve versleten of beschadigde

delen.

Gebruik de grasmaaier niet met een beschadigd of

versleten netsnoer.

Steek geen beschadigd netsnoer in het stopcontact of

raak een beschadigd netsnoer niet aan voordat de

stekker uit het stopcontact is getrokken. Bij een

beschadigd netsnoer is het mogelijk in aanraking te

komen met delen die onder stroom staan.
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32.

33.

34.
35.

36.

37.

38.

39.

40.
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42.

43.
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Raak het maaimes niet aan voordat het netsnoer is

losgekoppeld van de voeding en het maaimes volledig

tot stilstand is gekomen.

Houd het verlengsnoeren uit de buurt van het

maaimes. Het maaimes kan het netsnoer

beschadigen waardoor het mogelijk is in aanraking te

komen met delen die onder stroom staan.

Koppel het netsnoer los (d.w.z. trek de stekker uit het

stopcontact):

- iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd
achterlaat;

- voordat u een verstopping opheft;

voordat u het gereedschap controleert, reinigt of er

werkzaamheden aan gaat verrichten;

na het raken van een vreemd voorwerp;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint
te trillen.

Kinderen mogen het gereedschap niet gebruiken.

Dit gereedschap is niet geschikt voor gebruik door

personen met een verminderd lichamelijk, zintuiglijk of

geestelijk vermogen, of gebrek aan kennis en

ervaring, behalve indien zij instructies hebben gehad

en onder toezicht staan van een persoon die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Als de externe, flexibele kabel/snoer beschadigd is,

mag dit uitsluitend worden vervangen door de

fabrikant, haar servicecentrum of een soortgelijke,

vakbekwame persoon om een gevaarlijke situatie te

voorkomen (niet lichter dan HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).

Aanwijzingen voor het veilig gebruik van het apparaat,

inclusief de aanbeveling dat het apparaat gevoed

moet worden via een elektrische beveiliging (RCD,

reststroomschakelaar) met een afslagstroom van

maximaal 30 mA.

Wees voorzichtig tijdens het afstellen van de

grasmaaier om te voorkomen dat uw vingers bekneld

raken tussen het bewegende maaimes en een vast

onderdeel van de grasmaaier.

Laat het gereedschap altijd eerst afkoelen voordat u

hem opbergt.

Let er bij het onderhouden van het maaimes op dat

ondanks dat de aandrijving is uitgeschakeld, het

maaimes nog steeds kan bewegen.

. Vervang veiligheidshalve versleten of beschadigde

delen. Gebruik uitsluitend originele
vervangingsonderdelen en accessoires.

Wees voorzichtig tijdens het afstellen van het
gereedschap om te voorkomen dat uw vingers
bekneld raken tussen het bewegende maaimes en
een vast onderdeel van het gereedschap.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, haar servicecentrum of
een soortgelijke, vakbekwame persoon om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

ALGEMENE IDENTIFICATIE
(zie afb. 1)

4. TECHNISCHE GEGEVENS
Model ELM3800
Nominale spanning 230-240 V~
Nominale frequentie 50 Hz
Nominaal vermogen 1.400 W
Onbelast toerental 3.450 min™'
Inhoud van grasopvangbak |40 liter
Maaibreedte 380 mm
Nettogewicht 13 kg
Beschermingsklasse tegen |1P24
water
Maaihoogteregeling 25-75 mm, 6 standen
Model ELM3800
Geluidsdrukniveau ter plaatse |83 dB(A),
van de gebruiker K =3 dB(A)
Gemeten 93,4 dB(A),
geluidsvermogenniveau K=2,13 dB(A)
Gegarandeerd 96 dB(A)
geluidsvermogenniveau
Trillingen max. 2,88 m/s?,

K=1,5 m/s?
5. DE ONDERDELEN MONTEREN

5-1 DE INKLAPBARE HANDGREEP

A)

=

S}

MONTEREN

Bevestig het onderste gedeelte van de handgreep aan
het chassis met de vergrendelknoppen (zie afb. 2A,
afb. 2B en afb. 2C).

Maak het bovenste gedeelte van de handgreep met
behulp van bouten, ringen en vergrendelknoppen vast
aan het onderste gedeelte van de handgreep (zie
afb. 2D, afb. 2E en afb. 2F).

Bevestig de snoerklem op de aangegeven plaats en
maak daarna het snoer vast (zie afb. 2G en afb. 2H).

5-2 DE GRASOPVANGBAK

2.

AANBRENGEN EN VERWIJDEREN

. Aanbrengen: Til de achterklep op en haak de

grasopvangbak aan de achterkant van de grasmaaier
(zie afb. 3A, afb. 3B en afb. 3C).

Verwijderen: Til de achterklep op en verwijder de
grasopvangbak.

Op de bovenkant van de grasopvangbak zit een niveau-
aanduiding die aangeeft of de grasopvangbak leeg of vol

Is:

Als de grasopvangbak vol is, zakt de niveau-aanduiding
omlaag. Nadat dit is gebeurt, stopt u onmiddellijk met
maaien en maakt u de grasopvangbak leeg. Controleer
of de grasopvangbak schoon is en het luchtrooster
open is (zie afb. 3D).

De niveau-aanduiding staat open wanneer de
grasopvangbak nog niet vol zit tijdens het maaien (zie
afb. 3E).




A BELANGRIJK:

Als de opening van de niveau-aanduiding erg vuil is, zal
de niveau-aanduiding niet open gaan. In dat geval maakt
u de opening van de niveau-aanduiding onmiddellijk
schoon.

6. DE MAAIHOOGTE INSTELLEN

Duw de hefboom naar buiten om hem uit de huidige stand
te halen. Beweeg de hefboom naar voren of achteren om
de maaihoogte in te stellen.

De hoogte (van het maaimes tot de grond) kan worden
ingesteld op 25 mm (stand 1) tot 75 mm (stand 6) in 6
hoogtestanden. Alle wielen staan ingesteld op dezelfde
maaihoogte (zie afb. 4A en zie afb. 4B).

A WAARSCHUWING: Wijzig de instelling alleen
als het maaimes stil staat.

A WAARSCHUWING: Trek de stekker van het
netsnoer uit het stopcontact.

7. VEILIGHEIDSVOORZORGS-
MAATREGELEN

a) Gebruik de grasmaaier altijd met een achterklep of

grasopvangbak in de juiste stand.

Stop altijd de motor voordat u de grasopvangbak

verwijdert of de instelling van de maaihoogte wijzigt.

1. Verwijder voordat u gaat maaien alle vreemde
voorwerpen die door de grasmaaier weggeslingerd
kunnen worden.

Let goed op tijdens het maaien en probeer elk vreemd
voorwerp te ontdekken die u aanvankelijk over het
hoofd hebt gezien (zie afb. 5A).

2. Til nooit de achterkant van de grasmaaier op tijdens
het starten van de motor of tijdens normaal gebruik
(zie afb. 5B).

3. Kom nooit met uw handen of voeten onder het
onderstel of in het uitwerpkanaal als de motor nog
loopt (zie afb. 5C).

8. STARTEN
8-1 STARTEN

Voordat u de grasmaaier aansluit met het netsnoer moet

u controleren of de netvoedingsspanning 230-240 V~ van

50 Hz is.

Alvorens de motor te starten, bevestigt u het verlengsnoer

aan het gereedschap, zoals aangegeven in afbeelding

6A.

Start de grasmaaier als volgt (zie afb. 6B).

a) Druk op de veiligheidsknop (1).

b) En trek tegelijkertijd de schakelhendel (2) in en houd
deze ingetrokken.

De motor slaat af zodra u de schakelhendel loslaat.

b

A LET OP: Het maaimes gaat roteren zodra de
motor is gestart.

A WAARSCHUWING: Na het uitschakelen van de
motor blijft het snijgarnituur nog even ronddraaien.

8-2 VOOR HET BESTE MAAIRESULTAAT
Verwijder afval van het gazon. Zorg dat het gazon vrij is
van stenen, stokken, draadstukken of andere vreemde
voorwerpen die per ongeluk door de grasmaaier in alle
richtingen weggeslingerd kunnen worden en niet alleen
ernstig persoonlijk letsel voor de gebruiker of anderen,
maar ook schade aan eigendommen en voorwerpen in de
buurt tot gevolg kunnen hebben. Maai geen nat gras.
Maaien gaat het best als het gras niet nat is omdat het
anders aan de onderkant van het maaidek gaat plakken
en daardoor het maaien wordt gehinderd. Maai niet meer
dan 1/3 van de graslengte. Voor maaien wordt
aangeraden het gras 1/3 van de lengte korter te maaien.
De voorwaartse snelheid moet zodanig aangepast
worden dat het versnipperde gras gelijkmatige over het
gazon wordt verdeeld. Speciaal tijdens het zwaar maaien
van dik gras kan het nodig zijn om de laagste snelheid te
gebruiken om de grassprieten glad en goed af te maaien.
Als het gras langer is kunt u het gazon in twee fasen
maaien door de maaihoogte nog een keer met 1/3 van de
graslengte te verlagen en misschien in een andere
richting te maaien dan de eerste keer. Door toepassing
van een kleine overlapping op elk maaipad kunt u de
eventueel op het gazon achtergebleven grassprieten
opruimen. De grasmaaier moet altijd op het hoogste
toerental draaien voor het beste maairesultaat en om zo
effectief mogelijk te maaien. Maak de onderkant van het
maaidek schoon. Zorg dat de onderkant van het maaidek
na elk gebruik wordt schoongemaakt om ophoping van
grasresten te voorkomen waardoor een goed
mulchresultaat wordt gehinderd. Bladeren maaien. Het
maaien van bladeren kan uw gazon ten goede komen. Als
u bladeren gaat maaien, moet u zorgen dat ze droog zijn
en niet in een dikke laag op het gazon liggen. Wacht niet
tot alle bladeren van de bomen zijn gevallen voordat u
gaat maaien.

A WAARSCHUWING: Schakel de motor uit na het
raken van een vreemd voorwerp. Trek de stekker uit het
stopcontact, controleer de grasmaaier grondig op
beschadigingen en herstel de beschadiging voordat u de
grasmaaier opnieuw gaat starten en gebruiken.
Buitensporige trillingen in de grasmaaier kunnen op een
beschadiging duiden. De grasmaaier moet onmiddellijk
worden nagekeken en gerepareerd.

9. MAAIMES (zie afb. 7)

Het maaimes is gemaakt van plaatstaal. Het is nodig om
regelmatig de vorm te herstellen (met een slijpsteen).
Zorg ervoor dat het altijd in balans is (een maaimes in
onbalans veroorzaakt gevaarlijke trillingen). Om de
balans te controleren, steekt u een ronde staaf in het
middengat en brengt u het maaimes in horizontale positie.
Een maaimes dat in balans is zal horizontaal blijven. Als
het maaimes niet in balans is zal het zwaardere gedeelte
naar beneden draaien. Bewerk het zwaardere gedeelte
totdat het maaimes weer in balans is. Om het maaimes
(1) te verwijderen, draait u de mesbout (2) los en vervangt
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u alle onderdelen die beschadigd zijn. Zorg ervoor bij
montage dat de snede van het maaimes in de
draairichting van de motor wijst. Het aantrekkoppel van de
mesbout (2) is 20 Nm.

A WAARSCHUWING: Vervang voor onderhoud
het maaimes ALLEEN door: MAKITA 7290731.

A WAARSCHUWING: Trek de stekker van het
netsnoer uit het stopcontact.

A WAARSCHUWING: Bescherm uw handen door
werkhandschoenen te dragen of een doek te gebruiken
als u het maaimes vastpakt wanneer u dit vervangt.

10. VERLENGSNOEREN

Gebruik uitsluitend verlengsnoeren voor buitengebruik,
pvc voor normaal gebruik met een
dwarsdoorsnedeoppervlak van niet minder dan 1,0 mm?
(niet lichter dan HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Controleer het
netsnoer en de verlengsnoeren voor gebruik op
beschadigingen, en trek de stekker van het snoer uit het
stopcontact als het sporen van beschadiging of
veroudering vertoont. Als het snoer tijdens gebruik
beschadigd raakt, moet u de stekker onmiddellijk uit het
stopcontact trekken. RAAK HET SNOER NIET AAN
VOORDAT DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT IS
GETROKKEN. Gebruik het gereedschap niet als het
netsnoer beschadigd of versleten is. Houd het
verlengsnoer uit de buurt van het snijgarnituur.

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de
ventilatieopeningen altijd vrij zijn van vuil.

11. ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Trek altijd de stekker uit

het stopcontact voordat u onderhouds- of

schoonmaakwerkzaamheden gaat uitvoeren!

Spuit geen water op het gereedschap. Als er water in het

gereedschap komt kan de schakel/stekkerdoos en de

elektrische motor defect raken. Maak het apparaat

schoon met een doek, zachte borstel, enz.

Deskundig onderzoek is nodig, ga dus zelf geen

veranderingen aanbrengen, maar neem contact op

met een erkend Makita-servicecentrum:

a) Als de grasmaaier een voorwerp heeft geraakt.

b) Als de motor plotseling afslaat.

c) Als het maaimes is verbogen (niet rechtbuigen!)

d) Als de motoras is verbogen (niet rechtbuigen!)

e) Als er een kortsluiting is geweest na het aansluiten
van het netsnoer.

f) Als de tandwielen beschadigd zijn.

g) Als de V-snaar defect is.

h) Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen
vervangingsonderdelen en accessoires.

38

12. PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Oplossing

Motor loopt niet | Controleer het netsnoer.

Probeer te starten op kort gras of op
een gedeelte dat al is gemaaid.

Maak het uitwerpkanaal en de
behuizing schoon zodat het maaimes
vrij kan draaien.

Corrigeer de maaihoogte.

Controleer de koolborstel van de motor
en als deze versleten blijkt te zijn,
vervangt u deze door HT118.

Motorvermogen | Corrigeer de maaihoogte.

neemt af Maak het uitwerpkanaal en de
behuizing schoon.
Laat het maaimes slijpen of vervangen
— erkend servicecentrum.

De Corrigeer de maaihoogte.

grasopvangbak |Laat het gazon drogen.

raakt niet vol Laat het maaimes slijpen of vervangen
— erkend servicecentrum.

Maak het rooster van de
grasopvangbak schoon.

Maak het uitwerpkanaal en de
behuizing schoon.

De Verstel de flexibele kabel.
wielaandrijving | Controleer de V-snaar/tandwielen —
werkt niet erkend servicecentrum.

Controleer of de aangedreven wielen

beschadigd zijn.

A WAARSCHUWING: Haal altijd de stekker uit het
stopcontact en wacht totdat het maaimes stilstaat voordat
u onderhouds- of schoonmaakwerkzaamheden gaat
uitvoeren.

A LET OP: Als deze tabel geen oplossing biedt
voor de problemen, kunnen ze alleen verholpen worden
door een erkend Makita-servicecentrum.

13. MILIEUVRIENDELIJKE
VERWERKING

Volgens de Europese richtlijn inzake
elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dienen alle elektrische
gereedschappen gescheiden te worden
ingezameld en op een milieuvriendelijke wijze
te worden hergebruikt. Alternatieve verwerking: Als de
eigenaar van het elektrische gereedschap het apparaat
niet terugstuurt naar de fabrikant, is hij verantwoordelijk
voor een correcte afvalverwerking door een aangewezen
inzamelpunt dat het apparaat voorbereid voor hergebruik
volgens de nationale wetten en regelgeving op het gebied
van hergebruik.

Dit is niet van toepassing op accessoires en
gereedschappen zonder elektrische of elektronische
componenten.




14. EU-VERKLARING VAN
CONFORMITEIT

(Alleen voor Europese landen)
Wij, Makita Corporation, als de verantwoordelijke
fabrikant, verklaren dat de volgende Makita-
machine(s):
Aanduiding van de machine: Grasmaaier met elektrische
motor
Modelnr./Type: ELM3800
Technische gegevens: Zie “4. Technische gegevens” in
serie zijn geproduceerd en
Voldoen aan de volgende Europese richtlijnen:
2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG en 2005/88/EG, 2006/95/EG
En zijn gefabriceerd in overeenstemming met de
volgende normen of genormaliseerd documenten
EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
De technische documentatie wordt bewaard door:
Makita International Europe Ltd.
Technical department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Engeland
De conformiteitsbeoordelingsprocedure vereist door
Richtlijn 2000/14/EG was is Overeenstemming met Annex
VI.
Officiéle instantie:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Duitsland
Identificatienummer: 0036
Model: ELM3800
Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,4 dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB (A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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ESPANOL (Instrucciones originales)

Explicacion de los dibujos

1. Mango superior 7. Rueda 13. Mango interruptor
2. Pulsador de seguridad 8. Cubierta 14. Perno

3. Caja del interruptor 9. Cubierta del motor 15. Arandela

4. Pomo de bloqueo 10. Palanca de ajuste de altura 16. Cubierta trasera
5. Enchufe 11. Acoplamiento del cable 17. Indicador de nivel
6. Saco de recogida 12. Mango inferior

CONOZCA SU CORTADORA DE
CESPED

Lea este manual atentamente, respetando las
instrucciones de seguridad recomendadas antes, durante
y después del uso de la cortadora de césped. Siguiendo
estas sencillas instrucciones también se mantendra la
cortadora de césped en buen estado de funcionamiento.
Familiaricese con los controles de la cortadora de césped
antes de intentar utilizarla, pero sobre todo, asegurese de
saber como detener la cortadora de césped en caso de
emergencia. Conserve este manual del usuario y
cualquier otra documentacioén con la cortadora de césped
para futuras consultas.

1. SIMBOLOS MARCADOS EN EL
PRODUCTO

Lea este libro de instrucciones atentamente
antes de utilizar la cortadora de césped y
guardelo en un lugar seguro para futuras
consultas.

Mantenga alejadas a las personas
circundantes.

Tenga cuidado con las cuchillas afiladas. Las
cuchillas siguen girando después de apagar el
motor.

Desenchufe la maquina antes de realizar el
mantenimiento o si se dafia el cable.

Mantenga el cable de electricidad flexible
alejado de las cuchillas de corte.

Marca CE
El producto cumple con las exigencias y las
normativas de la Comunidad Europea.

Marca WEEE

iPRECAUCION! Las herramientas eléctricas
inutilizables no se deben desechar con los
residuos domésticos. Deben llevarse a un
punto de recoleccién comunitario para que se
desechen de forma respetuosa con el medio
ambiente y de acuerdo con las normativas
locales.

154 Q=B LpEF L

Marca de nivel de ruido
El ruido de la herramienta no es superior a
96 dB.

SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURIDAD:
Indica que se debe tener precaucion o seguir
una advertencia en conjuncién con otros
simbolos o imagenes.

DOBLE AISLAMIENTO

La cortadora de césped cuenta con doble
aislamiento.

Esto significa que todas las piezas externas estan
aisladas eléctricamente de la fuente de alimentacion.
Esto se consigue colocando una barrera aislante
adicional entre las piezas eléctricas y mecanicas.

2. NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

El propésito de las normas de seguridad es llamar su
atencion ante posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafian
requieren su atencién y comprension. Las advertencias
de seguridad solas no eliminan ningun peligro. Las
instrucciones o advertencias que se proporcionan no
sustituyen las medidas de prevencién de accidentes
apropiadas.

A ADVERTENCIA: Si no se obedece una
advertencia de seguridad, el resultado puede ser lesiones
graves a usted mismo o a otros. Siga siempre las
precauciones de seguridad para reducir el riesgo de
fuego, descargas eléctricas y lesiones personales.
Guarde el manual del propietario y reviselo
frecuentemente para un uso seguro continuado y para
proporcionar instrucciones a otras personas que puedan
usar esta herramienta.

A ADVERTENCIA: Esta maquina crea un campo
electromagnético durante su funcionamiento. Bajo
algunas circunstancias, este campo puede interferir con
implantes médicos activos o pasivos. Para reducir el
riesgo de lesiones graves o fatales, recomendamos que
las personas con implantes médicos consulten con su
médico y el fabricante del implante antes de utilizar esta
maquina.
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A ADVERTENCIA: Durante el uso de la

herramienta pueden salir despedidos hacia sus ojos
objetos extrafios, lo que puede provocar graves dafios en
los ojos. Para utilizar la herramienta eléctrica, utilice
siempre gafas de seguridad o gafas de seguridad con
protecciones laterales y una careta protectora completa
cuando sea necesario. Recomendamos una mascara de
seguridad de amplia vision para su uso sobre gafas
convencionales o gafas de seguridad estandar con
protectores laterales.

IMPORTANTE

LEALAS ATENTAMENTE ANTES
DEL USO.

CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS.

1. Lea las instrucciones atentamente. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del equipo.

2. Nunca deje que los nifios o personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones utilicen la
cortadora de césped. Las normas locales pueden
establecer una edad maxima para el operario.

3. Nunca corte césped mientras haya cerca personas,
especialmente nifios, o animales.

4. Tenga en cuenta que el operario o el usuario es
responsable de los accidentes o situaciones de
peligro que se produzcan para otras personas o su
propiedad.

5. Mientras corte césped, utilice calzado robusto y
pantalones largos. No utilice el equipo descalzo o
cuando lleve sandalias; evite la ropa holgada o de la
que cuelguen cordones o corbatas.

6. Inspeccione minuciosamente dénde se va a usar el
equipo y retire todos los objetos que puedan salir
despedidos de la maquina.

7. Antes del uso, inspeccione visualmente las cuchillas
para asegurarse de que los pernos de la cuchilla o el
conjunto de la cuchilla no estén gastados o dafiados.
Sustituya los pernos y las cuchillas gastadas o
dafiadas en conjuntos para conservar el equilibrio.
Sustituya las etiquetas dafiadas o ilegibles.

8. Antes de su uso, compruebe si la fuente de
alimentacion y el cable de extensién muestran
simbolos de dafios o desgaste. Si el cable se dafia
durante el uso, desconéctelo de la toma de corriente
inmediatamente. NO TOQUE EL CABLE ANTES DE
DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE.
No use el aparato si el cable esta dafiado o

desgastado.

9. Corte el césped solamente de dia o con una buena
luz artificial.

10. No utilice el equipo con césped humedo cuando sea
posible.

11. Asegurese siempre de que mantiene un buen
equilibro en pendientes.

12. Camine, nunca corra.

13. Para maquinas giratorias con ruedas, corte césped de
un lado a otro, nunca arriba y abajo.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Tenga el maximo cuidado cuando cambie de
direccioén en pendientes.

No corte césped en pendientes con una inclinacion
excesiva.

Tenga el maximo cuidado cuando invierta la marcha o
tire de la cortadora de césped hacia usted.

Detenga las cuchillas si la cortadora de césped debe
inclinarse para su transporte cuando cruce superficies
que no sean césped, y cuando la transporte desde y
hacia el area en la que debe cortarse el césped.
Nunca utilice la cortadora de césped con protecciones
defectuosas o sin instalar dispositivos de seguridad,
por ejemplo deflectores y/o sacos de recogida.
Encienda o ponga en marcha el motor con cuidado de
acuerdo con las instrucciones y con los pies alejados
de las cuchillas.

No incline la cortadora de césped cuando ponga en
marcha el motor, excepto si la cortadora de césped
debe inclinarse para ponerse en marcha. En ese
caso, no la incline mas de lo absolutamente necesario
y levante solamente la parte que esté alejada del
operario.

. No ponga en marcha el motor cuando permanezca

delante del transportador de salida.

No cologue las manos o los pies cerca o debajo de las

piezas que giran. Manténgase alejado de la abertura

de salida en todo momento.

Nunca alce o transporte la cortadora de césped

mientras el motor esté en funcionamiento.

Detenga el motor y desconecte el enchufe. Asegurese

de que todas las partes en movimiento se hayan

detenido por completo:

cuando deje la maquina;

antes de despejar atascos o desbloquear el

conducto de salida;

antes de comprobar, limpiar o trabajar en la

cortadora de césped;

después de golpear un objeto extrafio. Compruebe

si la cortadora de césped esta dafiada y realice las

reparaciones antes de volver a poner en marcha la

cortadora de césped y utilizarla.

Si la cortadora de césped a gasolina empieza a

vibrar de modo anémalo (compruébela

inmediatamente):

- inspeccione la presencia de dafos;

- sustituya o repare las partes dafiadas;

- compruebe si los tornillos de algun componente
estan flojos y, en caso afirmativo, apriételos.

Detenga la cortadora de césped:

- cuando deje la cortadora de césped desatendida.

Mantenga todas las tuercas, los pernos y los tornillos

apretados para asegurarse de que el equipo esta en

un estado de funcionamiento seguro.

Compruebe el saco de recogida frecuentemente en

busca de desgastes o deterioros.

Reemplace las piezas gastadas o dafiadas por su

seguridad.

No use la cortadora de césped si los cables estan

dafiados o gastados.

No conecte un cable dafiado a la toma de corriente ni

toque un cable dafiado antes de desconectarlo de la

toma de corriente. Un cable dafado puede provocar

el contacto con piezas cargadas de electricidad.
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No toque la cuchilla antes de desconectar la maquina
de la toma de corriente y de que la cuchilla se haya
detenido por completo.

Mantenga los cables de extension alejados de la
cuchilla. La cuchilla puede causar dafios en los cables
y provocar el contacto con piezas cargadas de
electricidad.

Desconecte la toma de corriente (por ejemplo,
desconectando el enchufe de la toma de corriente de
pared):

cuando deje la maquina desatendida;

antes de despejar un atasco;

antes de comprobar, limpiar o trabajar en la
maquina;

después de golpear un objeto extrafio;

cuando la maquina empiece a vibrar de forma
anémala.

No se permite que los nifios utilicen la maquina.

Este aparato no se ha disefiado para ser utilizado por
personas con capacidades mentales, sensoriales o
fisicas reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos, a menos que esas personas estén
supervisadas o hayan recibido instrucciones de uso
del aparato de una persona responsable de su
seguridad.

Si el cable flexible externo esta dafiado, solamente lo
debe sustituir el fabricante o su agente de servicio o
una persona cualificada similar para evitar cualquier
riesgo (no inferior a HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).
Instrucciones para el uso seguro del aparato,
incluyendo la recomendacion de proporcionar
alimentacion eléctrica a través de un dispositivo de
corriente residual (RCD) con una corriente de
disyuncién de no mas de 30 mA.

Tenga cuidado durante el ajuste de la maquina para
evitar que los dedos queden atrapados entre las
cuchillas y las piezas fijas de la maquina.

Permita siempre que se enfrie la maquina antes de
almacenarla.

Cuando realice el mantenimiento de las cuchillas,
tenga en cuenta que, aunque la alimentacién eléctrica
esté desconectada, las cuchillas pueden seguir
girando.

. Sustituya las piezas gastadas o dafiadas por su

seguridad. Utilice solamente accesorios y piezas de
recambio originales.

Tenga cuidado durante el ajuste del aparato para
evitar que los dedos queden atrapados entre las
cuchillas y las piezas fijas del aparato.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o
personas con una calificacion similar para evitar una
situacion de riesgo.

3. IDENTIFICACION GENERAL

(Fig. 1)

4. DATOS TECNICOS

Modelo ELM3800

Tension nominal 230-240 V~

Frecuencia nominal 50 Hz

Potencia nominal 1.400 W

Velocidad en vacio 3.450 min™'

Capacidad del saco de 40 L

recogida

Ancho de corte 380 mm

Peso neto 13 kg

Grado de proteccion contra |1P24

liquidos

Ajuste de altura 25-75 mm, 6 ajustes

Modelo ELM3800

Nivel de presién de sonido en |83 dB (A),

la posicion del operario K=3 dB (A)

Nivel de potencia sonora 93,4 dB (A),

medido K=2,13 dB (A)

Nivel de potencia sonora 96 dB (A)

garantizado

Vibracién méax. 2,88 m/s?,
K=1,5 m/s?

5. MONTAJE

5-1 MONTAJE DEL MANGO DE

PLEGADO

A) Fije los manillares inferiores al chasis de la unidad con
los pomos de bloqueo. (Fig. 2A/Fig. 2B/Fig. 2C)

B) Conecte el mango superior y el mango inferior con los
pernos, las arandelas y los pomos de blogueo.
(Fig. 2D/Fig. 2E/Fig. 2F)

C) Fije el acoplamiento del cable en la posicion que se
muestra y acople el cable. (Fig. 2G/Fig. 2H)

5-2 MONTAJE DEL SACO DE RECOGIDA

1. Para montarlo: Levante la cubierta trasera y enganche
el saco de recogida a la parte posterior de la
cortadora de césped. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta trasera y

retire el saco de recogida.

Existe un indicador de nivel en la parte superior del saco

de recogida que muestra si el saco esta vacio o lleno:

- Si el saco de recogida esta lleno, el indicador se
contrae; cuando esto suceda, detenga el corte
inmediatamente y vacie el saco de recogida, asegurese
de que esté limpio y de que la malla esté ventilada.
(Fig. 3D)

- Elindicador de nivel esta levantado si el saco no esta
lleno durante el corte de césped. (Fig. 3E)

A IMPORTANTE:

Si la posicion de la apertura del indicador estd muy sucia,
el indicador no se inflara, limpie la posicién de la abertura
del indicador inmediatamente.
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6. AJUSTE DE LA ALTURA DE
CORTE

Ejerza una presion hacia fuera para desenganchar la
palanca del bastidor. Mueva la palanca hacia delante o
hacia atras para ajustar la altura.

La altura (de la cuchilla respecto al suelo) se puede
ajustar desde 25 mm (posicién 1) a 75 mm (posicién 6), 6
posiciones de altura. Todas las ruedas deben estar a la
misma altura de corte. (Fig. 4A/Fig. 4B)

A ADVERTENCIA: Realice el ajuste Ginicamente
cuando se haya detenido la cuchilla.

A ADVERTENCIA: Desconecte el cable eléctrico
de la alimentacion eléctrica.

7. PRECAUCIONES DE
SEGURIDAD

a) Utilice siempre la herramienta con el deflector o el
saco de recogida en la posicion correcta.

b) Detenga siempre el motor antes de extraer el saco de
recogida o ajustar la altura de la posicién de corte.

1. Antes de cortar el césped, retire del césped todos los
objetos extrafios que puedan salir despedidos de la
maquina.

Mientras la mueva, preste atencion a cualquier objeto
extrafio que pueda haberse pasado por alto. (Fig. 5A)

2. Nunca levante la parte trasera de la cortadora de
césped mientras pone en marcha el motor o durante
el uso normal. (Fig. 5B)

3. Nunca cologue las manos debajo del chasis o en el
conducto de salida trasero, ni los toque, cuando el
motor esté en funcionamiento. (Fig. 5C)

8. ARRANQUE
8-1 ARRANQUE

Antes de conectar la cortadora de césped a la fuente de

alimentacion eléctrica, asegurese de que la tension de la

toma de corriente sea de 230-240 V~ 50 Hz.

Antes de poner en marcha la cortadora de césped, fije el

cable de extension con la maquina tal y como se muestra

en la Fig. 6A.

Ponga en marcha el motor de la siguiente manera.

(Fig. 6B)

a) Pulse el pulsador de seguridad (1).

b) Al mismo tiempo, tire del mango interruptor (2) y
sujételo.

Si suelta el mango interruptor, el motor se detendra.

A PRECAUCION: La cuchilla empieza a girar
cuando se pone en marcha el motor.

A ADVERTENCIA: Los elementos de corte siguen
girando después de apagar el motor.
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8-2 PARA OBTENER LOS MEJORES
RESULTADOS DURANTE LA
OPERACION DE CORTE DE CESPED

Limpie el césped de escombros. Asegurese de que el
césped esté libre de piedras, palos, cables u otros objetos
extrafios que pudieran salir despedidos accidentalmente
de la cortadora de césped en cualquier direccion y que
podrian provocar lesiones personales graves al operario y
a terceros, asi como a la propiedad y objetos
circundantes. No corte césped humedo. Para lograr una
operacion de corte de césped eficaz, no corte césped
himedo, ya que tiende a adherirse a la parte inferior de la
cubierta, lo que impide una operacién de corte de césped
correcta del césped cortado. No corte mas de 1/3 de la
longitud del césped. El corte recomendado para la
operacion de corte de césped es de 1/3 de la longitud del
césped. La velocidad de desplazamiento se debera
ajustar para que el césped cortado se disperse
uniformemente sobre el terreno. Para los cortes
especialmente pesados en césped grueso, puede ser
necesario usar una de las velocidades mas lentas para
obtener un corte con la operacién de corte de césped
bien realizada. Cuando realice la operacién de corte de
césped sobre césped largo, quizas deba cortar el césped
en dos pasadas, bajando la cuchilla otro 1/3 de la longitud
para el segundo corte y quizas deba cortar en un patron
diferente del que se utilizo por primera vez. Un
solapamiento ligero del corte en cada pasada también
ayudara a eliminar los recortes de césped compactados
que hayan quedado en el césped. La cortadora de
césped siempre se debe utilizar con el acelerador al
maximo para obtener el mejor corte y permitir que se
realice el trabajo de corte de césped mas efectivo posible.
Limpie la parte inferior de la cubierta. Asegurese de
limpiar la parte inferior de la cubierta de corte después de
cada uso para evitar la acumulacién de césped, que
impediria una operacién de mulching correcta. Corte de
hojas. La operacion de corte de hojas también puede ser
beneficiosa para el césped. Cuando realice la operacion
de corte de hojas, asegurese de que estén secas y que
no estén apiladas a demasiada altura sobre el césped. No
espere a que caigan todas las hojas de los arboles antes
de realizar la operacion de corte.

A ADVERTENCIA: Si golpea un objeto extrafio,
detenga el motor. Desconecte el enchufe, inspeccione
detenidamente la cortadora de césped en busca de
dafos y reparelos antes de volver a poner en marcha y
usar la cortadora de césped. Una vibracion importante de
la cortadora de césped durante el uso es un indicador de
dafios. La unidad debe inspeccionarse y repararse
inmediatamente.

9. CUCHILLA (Fig. 7)

La cuchilla estd hecha de acero prensado. Sera
necesario afilarla frecuentemente (con una muela
abrasiva).

Asegurese de que siempre esté equilibrada (una cuchilla
desequilibrada provocara vibraciones peligrosas). Para
comprobar el equilibrio, inserte una varilla redondeada en
el orificio central y sujete la cuchilla horizontalmente. Una
cuchilla equilibrada permanecera horizontal. Si la cuchilla



no esta equilibrada, el extremo pesado girara hacia abajo.
Rectifique el extremo pesado hasta que la cuchilla esté
equilibrada. Para extraer la cuchilla (1), desatornille el
tornillo de la cuchilla (2) y sustituya cualquier parte que
esté dafiada. Cuando vuelva a montar, asegurese de que
los bordes de corte estan orientados en la direccion de
giro del motor. El tornillo de la cuchilla (2) debe apretarse
con un par de apriete de 20 N.m.

A ADVERTENCIA: Para tareas de

mantenimiento, sustituya la cuchilla con: MAKITA
7290731 SOLO.

A ADVERTENCIA: Desconecte el cable eléctrico
de la alimentacion eléctrica.

A ADVERTENCIA: Proteja las manos usando
guantes gruesos o un trapo para agarrar las cuchillas de
corte.

10. CABLES DE EXTENSION

Solamente debe utilizar cables de extensién para uso en
exteriores, PVC de resistencia normal con una area
transversal no inferior a 1,0 mm? (no inferior a HO5VV-F 2
x 1,0 mm?). Antes del uso, compruebe el suministro de
energia y los cables de extensién en busca de signos de
dafios durante el uso, desconecte el cable si detecta
indicios de dafios o envejecimiento. Si el cable se dafia
durante el uso, desconéctelo de la toma de corriente
inmediatamente. NO TOQUE EL CABLE ANTES DE
DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE. No
use el aparato si el cable esta dafiado o desgastado.
Mantenga el cable de extension alejado de los elementos
de corte.

A ADVERTENCIA: Asegurese siempre de que las
aberturas de ventilacion estén libres de residuos.

11. MANTENIMIENTO Y CUIDADO

A ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier

trabajo de mantenimiento o limpieza, desenchufe

siempre la toma de corriente.

No pulverice agua sobre la unidad. La entrada de agua

puede destruir la unidad de combinacion interruptor-

enchufe y el motor eléctrico. Limpie la unidad con un

pafio, un cepillo, etc.

Se requiere una inspeccion por parte de personal

cualificado. No realice usted mismo los ajustes. Debe

ponerse en contacto con Makita centro de servicio

técnico autorizado:

a) Sila cortadora de césped golpea un objeto.

b) Si el motor se detiene repentinamente.

c) Sila cuchilla se dobla (jno la alinee!)

d) Sise dobla el eje del motor (jno lo alinee!)

e) Sise produce un cortocircuito cuando se conecta el
cable.

f) Sise dafan los engranajes.

g) Sila correa en V es defectuosa.

h) Utilice solamente accesorios y piezas de recambio
recomendados por el fabricante.

12.LOCALIZACION Y SOLUCION
DE AVERIAS

Averia Accion correctora
El motor no Compruebe el cable de conexion
funciona eléctrica.

Péngalo en marcha sobre un area de
césped que ya se haya cortado.
Limpie el canal de descarga/
alojamiento. La cuchilla de corte debe
girar libremente.

Corrija la altura de corte.

Compruebe la escobilla de carbén del
motor, si esta gastada, sustituya
HT118.

La potencia del | Corrija la altura de corte.

motor se Limpie el canal de descarga/

reduce alojamiento.
Haga que la cuchilla de corte de
césped se afile/sustituya — centro de
servicio técnico autorizado.

El saco de Corrija la altura de corte.

recogida no se |Deje que el césped se seque.

llena Haga que la cuchilla de corte de
césped se afile/sustituya — centro de
servicio técnico autorizado.

Limpie la rejilla del saco de recogida.
Limpie el canal de descarga/
alojamiento.

Las ruedas de |Ajuste el cable flexible.

traccién no Compruebe la correa en V/los
giran engranajes — centro de servicio
técnico autorizado.

Compruebe si hay dafios en las

ruedas.

A ADVERTENCIA: Antes de realizar tareas de
mantenimiento o limpieza, desenchufe siempre el aparato
de la toma de corriente y espere hasta que la cuchilla se
haya detenido.

A PRECAUCION: Las averias que no se pueden
solucionar con la ayuda de esta tabla deben solucionarse
solamente en un centro de servicio técnico autorizado de
Makita.

13.DESECHO RESPETUOSO CON
EL MEDIO AMBIENTE

De conformidad con la Directiva Europea
sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, todas las herramientas
eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin
se deben recoger por separado y se deben
reciclar de forma respetuosa con el medio ambiente.
Desecho alternativo: Si el propietario de la herramienta
eléctrica no la devuelve al fabricante, es responsable de
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su desecho en el punto de recoleccion designado que
prepare el dispositivo para su reciclado de acuerdo con
las leyes y normativas nacionales de reciclado.

Esto no incluye accesorios y herramientas sin
componentes eléctricos o electronicos.

14. DECLARACION DE
CONFORMIDAD DE LA CE

(Sélo para paises europeos)
Nosotros, Makita Corporation, en calidad de
fabricante responsable, declaramos que las
siguientes maquinas Makita:
Designacién de la maquina: Cortadora Eléctrica de
Césped
N° de modelo/ Tipo: ELM3800
Especificaciones: Consulte “4. Datos técnicos”, son de
produccion serie y
Cumplen con las siguientes Directivas europeas:
2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE y 2005/88/CE, 2006/95/CE
Y se han fabricado de acuerdo con los siguientes
estandares o documentos estandarizados
EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
La documentacion técnica la conserva:
Makita International Europe Ltd.
Technical department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Inglaterra
El procedimiento de evaluacién de conformidad requerido
por la Directiva 2000/14/CE se realizé de acuerdo con el
Anexo VI.
Organismo notificado:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Alemania
Numero de identificacion: 0036
Modelo: ELM3800
Nivel de potencia sonora medido: 93,4 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A)

13.12. 2013

Perz

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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PORTUGUES (Instrugdes de origem)

Descricao geral

1. Pega superior 7. Roda

2. Botéo de seguranga 8. Carenagem

3. Caixa de interruptores 9. Tampa do motor
4.

5. Ficha 11. Grampo do cabo
6. Colector de relva 12. Pega inferior

13. Pega de interruptor
14. Parafuso
15. Anilha

Manipulo de bloqueio 10. Alavanca de regulagédo da altura  16. Tampa posterior

17. Indicador de nivel

CONHECA O SEU CORTADOR DE
GRAMA

Leia atentamente este manual, cumprindo as instrugdes
de seguranga recomendadas antes, durante e depois de
utilizar o cortador de grama. Cumprir estas simples
instrucdes ird também manter o seu cortador de grama
em bom estado. Familiarize-se com os controlos do
cortador antes de tentar opera-lo, mas acima de tudo,
certifique-se de que sabe como parar o cortador em caso
de emergéncia. Guarde este manual de utilizador e a
restante documentagéo junto com o cortador para
referéncia futura.

1. SIMBOLOS MARCADOS NO
PRODUTO

Leia atentamente este livro de instrugdes
antes de utilizar o cortador de grama e
guarde-o num local seguro para referéncia
futura.

Mantenha as pessoas afastadas.

Tenha cuidado com as laminas afiadas. As
laminas continuam a rodar apds o motor ser
desligado.

Retire a ficha da maquina antes da
manutengéo ou se o cabo estiver danificado.

Mantenha o cabo flexivel de alimentagao
afastado das laminas de corte.

o> B> 5B D>

Marca CE

O produto cumpre as exigéncias e
regulamentagées definidas pela Comunidade
Europeia.

Marcacdo WEEE

PRECAUGCAOQ! As ferramentas eléctricas
inutilizaveis nao pertencem no lixo doméstico.
Tém de ser levadas para um ponto de recolha
municipal para uma eliminagéo ecolégica em
conformidade com as regulamentagdes
locais.

I
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Marcacgéo do nivel de ruido
O ruido da ferramenta n&o é superior a 96 dB.

SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA:
Indica cautela ou pode ser utilizado um aviso
em conjunto com outros simbolos ou
imagens.

ISOLAMENTO DUPLO

@ O cortador tem isolamento duplo.

Isto significa que todas as pegas externas estéo isoladas
electricamente da fonte de alimentagao. Isto é
conseguido através da colocagao de um barreira de
isolamento extra entre as pegas eléctricas e as pegas
mecanicas.

2. REGRAS GERAIS DE
SEGURANGA

A finalidade das regras de segurancga ¢ atrair a sua
atengéo para possiveis perigos. Os simbolos de
seguranga e as explicagdes neles, exigem a sua atengéo
e compreensao. Os avisos de seguranca nao eliminam
por si s6 quaisquer perigos. As instrugdes ou avisos que
fornecem ndo substituem as medidas de prevencéo de
acidentes adequadas.

A AVISO: A desobediéncia de um aviso de

seguranga pode resultar em ferimentos graves para si e
para outros. Cumpra sempre as precaugdes de
seguranga para reduzir o risco de incéndio, choques
eléctricos e ferimentos pessoais. Guarde o manual do
proprietario e consulte-o frequentemente para manter um
funcionamento seguro e para instruir outros que possam
utilizar esta ferramenta.

A AVISO: Esta maquina produz um campo

electromagnético durante o funcionamento. Este campo
pode, em determinadas circunstancias, interferir com
implantes médicos activos ou passivos. Para reduzir o
risco de ferimentos graves ou fatais, é aconselhavel que
as pessoas com implantes médicos consultem o seu
médico e o fabricante do implante médico antes de
utilizarem esta maquina.

A AVISO: O funcionamento de qualquer

ferramenta pode resultar em objectos estranhos a serem



projectados para os seus olhos, o que pode resultar em
danos graves nos olhos. Antes de iniciar o funcionamento
da ferramenta eléctrica, use sempre 6culos de seguranca
ou 6culos de proteccdo com protecgdes laterais e,
quando necessario, protecgso de rosto completa. E
aconselhavel utilizar uma mascara de seguranga de visao
ampla em vez de 6culos ou éculos de protecgdo padrdo
com protecgéao lateral.

IMPORTANTE

LEIA ATENTAMENTE ANTES DA
UTILIZACAO.

GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURA.

1. Leia atentamente as instrugdes. Familiarize-se com

os controlos e a utilizagdo adequada do equipamento.

2. Nunca permita que criangas ou pessoas nao
familiarizadas com estas instrugdes utilizem o
cortador de grama. As regulamentagdes locais podem
restringir a idade do operador.

3. Nunca corte relva com pessoas, especialmente,
criangas ou animais por perto.

4. Lembre-se que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem
a outras pessoas ou a sua propriedade.

5. Durante o corte, use sempre calgado adequado e
calgas longas. N&o utilize o equipamento descalgo ou
com sandalias; Evite usar roupas largas ou com fios
ou gravatas.

6. Inspeccione minuciosamente a area onde vai utilizar o
equipamento e retire todos os objectos que podem
ser projectados pela maquina.

7. Antes de utilizar, inspeccione sempre visualmente
para se certificar de que as laminas, parafusos das
ldminas e o conjunto do cortador ndo estao gastos ou
danificados. Substitua as laminas e parafusos gastos
e danificados por conjuntos para preservar o

equilibrio. Substitua etiquetas danificadas ou ilegiveis.

8. Antes da utilizagdo, verifique o cabo de alimentacéo e
de extenséo por sinais de danos ou desgaste. Se o
cabo se danificar durante a utilizagao, desligue
imediatamente o cabo da alimentagdo. NAO TOQUE
NO CABO ANTES DE DESLIGAR A ALIMENTACAO.
Nao utilize o aparelho se o cabo estiver danificado ou
gasto.

9. Corte a relva apenas durante o dia ou com uma boa
luz artificial.

10. Evite operar o equipamento na relva molhada, quando
possivel.

11. Certifique-se de que tem sempre um bom apoio de
pés nos declives.

12. Caminhe, nunca corra.

13. Para maquinas com rodas; corte a relva nos declives
na transversal, nunca para cima e para baixo.

14. Tenha muito cuidado quando mudar de direcgédo nos
declives.

15. Nao corte a relva em declives com uma inclinagédo
excessiva.

16. Tenha muito cuidado quando recuar ou puxar o
cortador de grama na sua direcgéo.

17.

18.

19.

20.

2

=

22.

23.

24.

25.

26.

2

<

28.

29.

30.

3

=

32.

3

w

Pare as laminas se o cortador de grama tiver de ser
inclinado para transporte quando atravessar
superficies que nao relva e quando transportar o
cortador de grama de e para a area a cortar.

Nunca opere o cortador de grama com protecgdes
defeituosas ou sem dispositivos de seguranga, por
exemplo, deflectores e/ou colectores de relva, em
posigao.

Ligue o motor com cuidado de acordo com as
instrugdes e com os pés bem afastados das laminas.
Na&o incline o cortador de grama quando ligar o motor,
excepto se o cortador de grama tiver de ser inclinado
para ligar. Neste caso, ndo a incline mais do que
necessario e levante apenas a parte afastado do
operador.

. N&o ligue o motor quando se encontrar em frente ao

canal de escoamento.

Nao coloque as maos ou os pés perto ou debaixo das

pecas rotativas. Mantenha-se sempre afastado da

abertura de descarga.

Nunca desloque ou transporte um cortador de grama

com o motor em funcionamento.

Pare o motor e desligue a ficha. Certifique-se de que

todas as pegas moéveis pararam por completo.

- sempre que abandona a maquina:

- antes de eliminar bloqueios ou desentupir o canal
de escoamento;

- antes de verificar, limpar ou efectuar reparacdes no
cortador de grama;

- apos bater num objecto estranho. Inspeccione o
cortador de grama por danos e efectue reparagdes
antes de ligar e operar novamente o cortador de
grama.

Se o cortador de grama comegar a vibrar de forma
estranha (verifique imediatamente):

- inspeccione por danos;

- substitua ou repare quaisquer partes danificadas;
- inspeccione e aperte quaisquer pecas soltas.

Desligue o cortador:

- sempre que abandonar o cortador de grama.

Mantenha todas as porcas e parafusos apertados

para se certificar de que o equipamento se encontra

em bom estado.

. Verifique frequentemente o colector de relva por

desgaste e deterioragéo.

Por razdes de segurancga, substitua as pegas gastas
ou danificadas.

Nao utilize o cortador de grama se os cabos estiverem
danificados ou gastos.

Nao ligue um cabo danificado a alimentagdo nem
toque num cabo danificado antes de ser desligado da
alimentagdo. Um cabo danificado pode resultar no
contacto com pegas sob tenséo.

. N&o toque na lamina antes da maquina ser desligada

da alimentacéo e antes da lamina parar por completo.
Mantenha os cabos de extens&o afastados da lamina.
A lamina pode causar danos nos cabos e resultar no
contacto com pegas sob tenséo.

. Para desligar a alimentagao (isto &, puxar a ficha da

tomada):
- sempre que deixar a maquina sem supervisao;
- antes de eliminar um bloqueio;
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34.
. Este aparelho néo se destina a utilizagdo por pessoas

35

36.

37.

38.

39.

40.

- antes de verificar, limpar ou efectuar reparacdes na
maquina;

- apods bater num objecto estranho;

- sempre que a maquina comecar a vibrar de forma
estranha.

As criancas ndo podem utilizar a maquina.

com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, a
menos que tenham sido supervisionadas ou
formadas, relativamente a utilizagédo do aparelho, por
uma pessoa responsavel pela sua seguranga.

Se o cabo flexivel externo estiver danificado, deve ser
exclusivamente substituido pelo fabricante, agente de
assisténcia ou uma pessoa igualmente qualificada de
modo a evitar um perigo (mais pesado do que
HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).

As instrugdes para o funcionamento seguro do
aparelho, incluindo uma recomendacéo de que o
aparelho deve ser fornecido através de um Dispositivo
de Corrente Residual (RCD) com uma corrente de
paragem inferior a 30 mA.

Tenha cuidado durante o ajuste da maquina para
evitar prender dedos entre as laminas em movimento
e as pegas fixas da maquina.

Permita sempre que a maquina arrefega antes de a
armazenar.

Ao efectuar manutengao nas laminas, lembre-se de
que, mesmo que a fonte de alimentagdo esteja
desligada, as laminas podem ser movidas.

Modelo ELM3800

Nivel de presséo sonora na posigéo |83 dB (A),

do operador K=3 dB (A)

Nivel de poténcia sonora medida 93,4 dB (A),
K=2,13 dB (A)

Nivel de poténcia sonora garantida |96 dB (A)

Vibragéo max. 2,88 m/s?,
K=1,5 m/s?

41. Substitua as pecas desgastadas ou danificadas por
razdes de seguranca; Utilize apenas pegas
sobresselentes e acessoérios genuinos.

42. Tenha cuidado durante o ajuste do aparelho para
evitar prender dedos entre as laminas em movimento
e as pegas fixas do aparelho.

43. Se o cabo de alimentagao estiver danificado, tem de
ser substituido pelo fabricante, pelo seu agente de
servigo ou por pessoas igualmente qualificadas, de
modo a evitar perigos.

3. IDENTIFICAGCAO GERAL

(Fig. 1)

4. DADOS TECNICOS
Modelo ELM3800
Tensdo nominal 230-240 V~
Frequéncia nominal 50 Hz
Poténcia nominal 1.400 W
Velocidade sem carga 3.450 min-!
Capacidade do colector de |40 L
relva
Largura de corte 380 mm
Peso liquido 13 kg
Grau de protecgado contra P24
liquido
Regulacéo da altura 25-75 mm, 6 regulacdes

50

5. MONTAGEM

5-1 MONTE A PEGA REBATIVEL

A) Fixe as pegas inferiores no corpo da unidade sem
bloquear os manipulos. (Fig. 2A/Fig. 2B/Fig. 2C)

B) Ligue a pega superior e a pega inferior com
parafusos, anilhas e manipulos de bloqueio. (Fig. 2D/

Fig. 2E/Fig. 2F)

C) Instale o grampo do cabo na posigdo mostrada e, de
seguida, instale o cabo. (Fig. 2G/Fig. 2H)

5-2 MONTE O COLECTOR DE RELVA

1. Parainstalar: Levante a tampa traseira e engate o
colector de relva na parte traseira do cortador.

(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Para retirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire o

colector de relva.

Existe um indicador de nivel na parte superior do colector

de relva que mostra se o colector esta vazio ou cheio:

- Se o colector estiver cheio, o indicador colapsa; assim
que isto acontecer, pare imediatamente e esvazie o
colector, certifique-se de que esta limpo e de que a

rede é ventilada. (Fig. 3D)

- O indicador de nivel enche se o colector nédo estiver
cheio durante a deslocagéo. (Fig. 3E)

A IMPORTANTE:

Se a posigdo da abertura do indicador estiver muito suja,
o indicador néo ira encher, neste caso, limpe
imediatamente a posigao da abertura do indicador.

6. REGULAGAO DA ALTURA DE

CORTE

Aplique pressao para fora para desengatar a alavanca da
armacao. Desloque a alavanca para a frente ou para tras

para ajustar a altura.

A altura (da lamina ao solo) pode ser ajustada de 25 mm
(posicao 1) a 75 mm (posicéo 6), 6 posigdes de altura.
Todas as rodas estardo a mesma altura de corte.

(Fig. 4A/Fig. 4B)

A AVISO: Efectue apenas esta regulacdo quando a

lamina esta parada.

A AVISO: Desligue o cabo eléctrico da fonte de

alimentacéo.




7. PRECAUGOES DE
SEGURANGA

a) Opere sempre com o deflector ou colector de relva na

posigéo correcta.

Desligue sempre o motor antes de retirar o colector de

relva ou regular a altura da posigéo de corte.

1. Antes de cortar relva, retire todos os objectos
estranhos da relva que possam ser projectados pela
maquina.

Durante o corte, permaneca atento por quaisquer
objectos estranhos que possa néo ter visto. (Fig. 5A)

2. Nunca levante a parte traseira do cortador ao ligar o
motor ou durante o funcionamento normal. (Fig. 5B)

3. Nunca coloque as maos ou os pés debaixo do
compartimento inferior ou no canal de escoamento
traseiro enquanto o motor estd em funcionamento.
(Fig. 5C)

8. INiclo
8-1 INiCIO

Antes de ligar o cortador de grama a fonte de alimentagéo
eléctrica, certifique-se de que a tenséo de alimentagéo da
corrente eléctrica é 230-240 V~ 50 Hz.

Antes de ligar o cortador de grama, fixe o cabo de

b

extensdo com a maquina, conforme mostrado na Fig. 6A.

Ligue o motor da seguinte forma. (Fig. 6B)

a) Prima o botdo de seguranga (1).

b) E, entretanto, puxe a pega de interruptor (2) e
continue a segura-la.

Se soltar a pega de interruptor, o motor ira desligar-se.

A PRECAU(;AO: A lamina comega a rodar assim
que o motor é ligado.

A AVISO: Os elementos de corte continuam a
rodar apds o motor ser desligado.

8-2 PARA OBTER OS MELHORES
RESULTADOS AO EFECTUAR O
CORTE DA RELVA

Elimine os detritos da relva. Certifique-se de que a relva
estd isenta de pedras, paus, cabos ou outros objectos
estranhos que podem ser acidentalmente projectados
pelo cortador, em qualquer direcgdo, e causar ferimentos
pessoais graves no utilizador e outras pessoas, assim
como danos na propriedade e nos objectos envolventes.
N&o corte relva molhada. Para um corte de relva eficaz,
néo corte relva molhada porque esta tende a aderir ao
lado inferior da carenagem, evitando um corte de relva
adequado das aparas da relva. Nao corte mais do que 1/3
do comprimento da relva. O corte recomendado para o
corte de relva é 1/3 do comprimento da relva. A
velocidade tera de ser ajustada para que as aparas
possam ser dispersas uniformemente na relva. Para um
corte particularmente duro na relva espessa, pode ser
necessario usar uma das velocidades mais lentas de
modo a obter um corte de relva bem efectuado. Quando
efectuar o corte de relva na relva longa, pode ter que
cortar a relva em duas passagens, baixando a lamina
mais 1/3 do comprimento para o segundo corte e talvez

cortando num padréo diferente do padrao utilizado pela
primeira vez. Sobrepor um pouco o corte em cada
passagem fara com que tenha de limpar quaisquer
aparas na relva. O cortador deve ser sempre utilizado a
velocidade maxima para obter o melhor corte e permitir a
realizacdo de um corte de relva mais eficaz. Limpe a
parte inferior da carenagem. Certifique-se de que limpa a
parte inferior da carenagem de corte ap6s cada utilizagdo
para evitar uma acumulacéo de relva, o que resultaria
num mau “mulching”. Cortar folhas. O corte de folhas
também pode ser benéfico para a sua relva. Quando
efectuar o corte de folhas, certifique-se de que estas
estdo secas e ndo sdo demasiado espessas. Nao
aguarde que todas as folhas caiam das arvores antes de
efectuar o corte.

A AVISO: Se colidir contra um objecto estranho,
desligue o motor. Retire a ficha da corrente eléctrica,

inspeccione minuciosamente o cortador por quaisquer
danos e repare os danos antes de reiniciar e utilizar o
cortador. A vibragdo excessiva do cortador durante o

funcionamento é uma indicagéo de danos. A unidade

deve ser inspeccionada e reparada imediatamente.

9. LAMINA (Fig. 7)

A lamina é feita de ago torcido. Sera necessario remolda-
la frequentemente (com uma mo).

Certifique-se de que esta sempre equilibrada (uma lamina
desequilibrada ira causar vibragdes perigosas). Para
verificar o equilibrio, introduza uma haste redonda no
orificio central e segure a Iamina na horizontal. Uma
lamina equilibrada ir4 permanecer na horizontal. Se a
lamina nao estiver equilibrada, a extremidade pesada ira
rodar para baixo. Molde novamente a extremidade
pesada até a lamina ficar equilibrada. Para remover a
lamina (1), desaperte o parafuso da Iamina (2) e substitua
quaisquer pegas danificadas. Aquando da montagem,
certifique-se de que as extremidades de corte estdo
viradas no sentido de rotagdo do motor. O parafuso da
lamina (2) tem de ser apertado a um binario de 20 N.m.

A AVISO: Para assisténcia, substitua a lamina
com: APENAS MAKITA 7290731.

A AVISO: Desligue o cabo eléctrico da fonte de
alimentacéo.

A AVISO: Proteja as maos utilizando luvas

robustas ou um pano para agarrar as laminas de corte ao
substituir a lamina.

10. CABOS DE EXTENSAO

So6 deve utilizar cabos de extensao para utilizagao
exterior, trabalho normal com PVC com uma area de
secgéo transversal superior a 1,0 mm? (mais pesado do
que HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Antes de utilizar, verifique o
cabo de alimentagéo e de extens&o por sinais de danos
durante a utilizagao, desligue o cabo em caso de sinais
de danos ou desgaste. Se o cabo se danificar durante a
utilizacéo, desligue imediatamente o cabo da
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alimentagdo. NAO TOQUE NO CABO ANTES DE
DESLIGAR A ALIMENTAGAO. N3o utilize o aparelho se
o cabo estiver danificado ou gasto. Mantenha o cabo de
extenséo afastado dos elementos de corte.

A AVISO: Certifigue-se sempre de que as

aberturas de ventilagdes estéo isentas de detritos.

11. MANUTENGAO E CUIDADOS

A AVISO: Antes de efectuar qualquer trabalho

de manutencgao ou limpeza, retire sempre a ficha da

corrente eléctrica!l

Nao pulverize a unidade com agua. A entrada de agua

pode destruir a unidade de combinagao interruptor-ficha e

o motor eléctrico. Limpe a unidade com um pano,

vassourinha, etc.

E necessaria uma inspecgao por peritos, ndo efectue

regulacoes sozinho, contacte a Makita centro de

assisténcia autorizado:

a) Se o cortador de grama bater num objecto.

b) Se o motor parar repentinamente.

c) Se alamina estiver deformada (n&o alinhe!)

d) Se o veio do motor estiver deformado (ndo alinhe!)

e) Se ocorrer um curto-circuito quando o cabo esta
ligado.

f) Se as engrenagens estiverem danificadas.

g) Se a correia trapezoidal tiver defeitos.

h) Utilize apenas pegas e acessorios de substituigao
recomendados pelo fabricante.

12. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Avaria Accao correctiva

O motor ndo
arranca

Verifique o cabo de ligagéo da corrente
eléctrica.

Comece na relva curta ou numa area
que ja tenha sido cortada.

Limpe o canal de descarga/estrutura -
a lamina de corte tem de rodar
livremente.

Corrija a altura de corte.

Verifique a escova de carvao do motor,
se estiver gasta, substitua-a a HT118.

Quebras de Corrija a altura de corte.

poténcia do Limpe o canal de descarga/estrutura.
motor Afie/substitua a lamina de corte —»
centro de assisténcia autorizado.

O colector de | Corrija a altura de corte.

relva ndo estd |Deixe a relva secar.

cheio Afie/substitua a lamina de corte —»
centro de assisténcia autorizado.
Limpe a grelha no colector de relva.
Limpe o canal de descarga/estrutura.

A roda motriz
tracgéo nao
funciona

Ajuste o cabo flexivel.

Verifique a correia trapezoidal/
engrenagens — centro de assisténcia
autorizado.

Verifique as rodas motrizes por danos.
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A AVISO: Antes de efectuar qualquer trabalho de
manutengao ou limpeza, retire sempre a ficha da corrente
eléctrica e aguarde que o cortador pare por completo.

A PRECAU(;AO: As avarias que nao podem ser
corrigidas com a ajuda desta tabela sé podem ser
rectificadas por um centro de assisténcia autorizado da
Makita.

13. ELIMINAGAO ECOLOGICA

De acordo com a directiva UE sobre
equipamento eléctrico e electrénico e
implementag&o na lei nacional, todas as
ferramentas eléctricas tém de ser recolhidas
separadamente e recicladas ecologicamente.
Eliminacéo alternativa: Se o proprietario da
ferramenta eléctrica ndo devolver a ferramenta ao
fabricante, ele é responsavel pela eliminagdo adequada
num ponto de recolha designado que prepara o
dispositivo para reciclagem de acordo com as leis e
regulamentagdes nacionais de reciclagem.

Isto n&o inclui acessorios e ferramentas sem
componentes eléctricos ou electronicos.

14.DECLARAGAO DE
CONFORMIDADE CE

(Apenas para paises europeus)
Nés, a Makita Corporation, como fabricante
responsavel, declaramos que a(s) maquina(s) Makita
seguinte(s):
Designagao da maquina: Cortador de Grama Elétrico
N°/Tipo de modelo: ELM3800
Especificagdes: Consulte “4. Dados técnicos” sdo de
producédo em série e
Esta em conformidade com as directivas europeias
seguintes:

2004/108/EC, 2006/42/EC,

2000/14/EC & 2005/88/EC, 2006/95/EC
E sédo fabricadas de acordo com as normas e
documentos padronizados seguintes

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
A documentagao técnica € mantida por:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Inglaterra
O procedimento de avaliagdo da conformidade
requisitado pela Directiva 2000/14/EC estava de acordo
com o anexo VI.
Corpo notificado:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Alemanha

Numero de identificagdo: 0036



Modelo: ELM3800
Nivel de poténcia sonora medida: 93,4 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB(A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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DANSK (Originalvejledning)

Forklaring til generel oversigt

1. Qverste handtag 7. Hjul 13. Afbryderhandtag
2. Sikkerhedsknap 8. Klippeskjold 14. Bolt

3. Afbryderkasse 9. Motordaeksel 15. Skive

4. Lasegreb 10. Hgjdejusteringsarm 16. Bagdaeksel

5. Stk 11. Kabelklemme 17. Niveauindikator
6. Graesopsamler 12. Nederste handtag

LAR DIN PLAENEKLIPPER AT
KENDE

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt igennem og
bemaerk de anbefalede sikkerhedsanvisninger far, under
og efter brug af din plaeneklipper. Felger du disse simple
anvisninger er det ogsa med til at bibeholde din
plaeneklipper i god stand. Ger dig bekendt med
betjeningen af din pleeneklipper inden du anvender den,
og serg iseer for at kende til, hvordan du stopper
plaeneklipperen i et ngdstilfeelde. Gem denne
brugsanvisning og andre papirer til pleeneklipperen, sa de
altid er til radighed.

1. SYMBOLER PA PRODUKTET
Laes denne brugsanvisning omhyggeligt

Al igennem inden brug af planeklipperen og
l opbevar den pa et sikkert sted, sa den altid er

LLY|  til radighed.

Hold andre tilstedeveerende pa afstand.

-
3.

Pas pa skarpe knive. Knivene fortsaetter med
at dreje rundt, efter motoren er slukket.

B>

ey | Tag stikket ud af maskinen inden
vedligeholdelse, eller hvis ledningen er
beskadiget.

Hold den fleksible stremforsyningsledning
veek fra skeereknivene.

CE-maerkning
Dette produkt lever op til krav og
bestemmelser udstedt af EF.

WEEE-maerkning

FORSIGTIG! Maskiner, som ikke kan
anvendes leengere, hgrer ikke til blandt
husholdningsaffald. De skal afleveres pa en
kommunal opsamlingsplads for miljgvenlig
bortskaffelse i henhold til lokale
bestemmelser.

Stajniveaumaerkning
Stajen fra maskinen overstiger ikke 96 dB.

SYMBOL FOR SIKKERHEDSADVARSEL:
Angiver opfordring til forsigtighed eller
advarsel i forbindelse med andre symboler

eller billeder.

DOBBELTISOLERET
@ Plaeneklipperen er dobbeltisoleret.

Dette betyder, at alle eksterne dele er elektrisk isolerede
fra stremforsyningen. Dette opnas ved at placere en
ekstra isoleringsbarriere mellem de elektriske og
mekaniske dele.

2. GENERELLE
SIKKERHEDSREGLER

Formalet med sikkerhedsreglerne er at gore dig
opmeaerksom pa eventuelle farer. Sikkerhedssymbolerne,
og forklaringerne sammen med dem, kraever din fulde
opmaerksomhed og forstaelse. Sikkerhedsadvarslerne
alene eliminerer ikke alle farer. De instruktioner eller
advarsler de giver, er ikke erstatninger for korrekt
ulykkesforebyggelse.

A ADVARSEL: Hvis sikkerhedsadvarslerne ikke
overholdes, kan det medfgre alvorlige skader pa dig selv
eller andre. Efterfglg altid sikkerhedsforholdsreglerne for
at reducere risikoen for brand, elektrisk stgd og
personskader. Gem brugsanvisningen og konsulter den
ofte for fortsat sikker anvendelse og for instruktion af
andre, der eventuelt bruger denne maskine.

A ADVARSEL: Denne maskine frembringer et
elektromagnetisk felt under anvendelsen. Dette felt kan
under visse omstaendigheder interferere med aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere risikoen
for alvorlig eller livsfarlig tilskadekomst anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater konsulterer deres
lzege og producenten af det medicinske implantat, inden
de betjener denne maskine.

A ADVARSEL: Enhver anvendelse af en maskine
kan medfgre, at der udkastes fremmedlegemer som du
kan fa i gjnene, hvilket kan resultere i alvorlig
beskadigelse af gjnene. Inden anvendelse af en maskine
skal du altid bzere beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse
eller en ansigtsskaerm, hvis det er ngdvendigt. Vi
anbefaler en bred beskyttelsesmaske til brug over briller
eller almindelige beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse.
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VIGTIGT

LAS OMHYGGELIGT INDEN
BRUG.

GEM BRUGSANVISNINGEN TIL
FREMTIDIG BRUG.

1. Lees omhyggeligt instruktionerne igennem. Gar dig

bekendt med betjeningen og den korrekte anvendelse

af udstyret.

2. Lad aldrig bgrn eller personer, som ikke har kendskab
til disse instruktioner, anvende plaeneklipperen. Lokale

bestemmelser kan seette begraensninger for
brugerens alder.

3. Klip aldrig grees mens der er personer, isaer barn, eller

kaeledyr i naerheden.

4. Veaer opmeerksom pa, at operatgren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farlige situationer, der matte

opsta mod andre personer eller deres ejendele.
5. Beer altid robust fodtaj og lange bukser under

pleeneklipning. Betjen ikke maskinen med bare fgdder
eller abne sandaler pa. Undga tej som er lgst, eller

som har haengende snore eller band.

6. Gennemga grundigt det omrade hvor maskinen skal

anvendes, og fjern alle de genstande der kan blive
kastet ud af maskinen.

7. Inden brug skal du altid se efter slid eller skader pa

knivene, knivboltene og knivmonteringen. Udskift

slidte eller beskadigede knive og bolte saetvis for at

opretholde balancen. Udskift beskadigede eller
ulaeselige maerkater.

8. Kontroller stremforsynings- og forleengerledningen
inden brug for tegn pa beskadigelse eller slid. Hvis
ledningen bliver beskadiget under brug, skal

ledningen straks afbrydes fra stremforsyningen. RGR

IKKE VED LEDNINGEN, F@R DEN ER BLEVET

AFBRUDT FRA STRGMFORSYNINGEN. Benyt ikke

apparatet, hvis ledningen er beskadiget eller slidt.
9. Kilip kun grees i dagslys eller under god kunstig
belysning.

10. Undga at anvende maskinen i vadt graes, hvor det er

muligt.

11. Serg altid for et godt fodfeeste pa skraninger.

12. G4, lgb aldrig.

13. Med kgrende roterende maskiner skal klipningen
forega pa tvaers af skraninger og aldrig op og ned.

14. Veer meget forsigtig ved retningseaendringer pa
skraninger.

15. Klip ikke graes pa meget stejle skraninger.

16. Veer meget forsigtig, nar du bakker eller treekker
plaeneklipperen ind mod dig selv.

17. Stop knivene hvis pleeneklipperen skal vippes af

hensyn til transport over andre overflader end grees,

eller nar pleeneklipperen transporteres til og fra det
omrade, hvor der skal klippes grees.

18. Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis
beskyttelsesskaermene er beskadiget eller uden

pamonteret sikkerhedsudstyr som f.eks. deflektorer

og/eller greesopsamlere.

19. Start eller teend for motoren praecis som beskrevet i

brugsanvisningen med fedderne pa god afstand af
knivene.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

=

32.

33.

34.
35.

36.

Vip ikke pleeneklipperen, nar du starter motoren,
undtagen hvis pleeneklipperen skal vippes for at
starte. | dette tilfeelde skal den ikke vippes mere end
absolut ngdvendigt, og left kun den del, der vender
veek fra operatgren.

Start ikke motoren, mens du star foran greesudkastet.
Stik ikke haender eller fgdder ind i neerheden af eller
under roterende dele. Hold dig altid vaek fra
udkastningsabningen.

Laft eller beer aldrig en plaeneklipper, mens motoren
karer.

Stop motoren og tag stikket ud. Serg for, at alle de
bevaegelige dele er fuldsteendig stoppet.

nar du forlader maskinen:

inden fiernelse af forhindringer eller rensning af
greesudkastet;

inden kontrol, rengering eller arbejde pa
plaeneklipperen;

efter du har ramt et fremmedlegeme. Kontroller
pleeneklipperen for skader og udfer reparationer
inden start eller betjening af pleeneklipperen.

Hvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormalt
(kontroller straks):

- kontroller for skader;

- udskift eller reparer beskadigede dele;

- kontroller og efterspaend eventuelt Iase dele.
Stop plaeneklipperen:

- nar du forlader plaeneklipperen.

Searg for, at alle matrikker, bolte og skruer er
strammet, s& maskinen altid er klar til brug.
Kontroller jeevnligt greesopsamleren for slid eller
beskadigelse.

Udskift slidte eller beskadigede dele af
sikkerhedshensyn.

Brug ikke pleeneklipperen, hvis ledningerne er
beskadiget eller slidte.

Tilslut ikke en beskadiget ledning til stremforsyningen
og rer ikke en beskadiget ledning, fer dens forbindelse
til stremforsyningen er afbrudt. En beskadiget ledning
kan medfgre kontakt med stremfarende dele.

. Ror ikke ved kniven fgr maskinens forbindelse til

stremforsyningen er afbrudt, og kniven er fuldsteendigt
stoppet.

Hold forleengerledninger vaek fra kniven. Kniven kan
beskadige ledningerne og medfere kontakt med
stremfgrende dele.

Afbryd stremforsyningen (dvs. udtag stikket fra
stikkontakten):

- inden maskinen lades uden opsyn;

- inden du fijerner en forhindring;

- inden kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen;
- efter du har ramt et fremmedlegeme;

- nar maskinen begynder at vibrere unormalt.

Bern ma ikke anvende maskinen.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller personer med manglende erfaring og
viden, medmindre de er under opsyn eller instrueres i
brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed.

Hvis det eksterne fleksible kabel eller ledning er
beskadiget, skal det/den udskiftes af producenten,
hans serviceagent eller en lignende kvalificeret person



37.

38.

39.
40.

for at undga eventuelle risici (ikke lettere end
HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).

Instruktioner for sikker anvendelse af apparatet,
inklusive en anbefaling om, at apparatet bor
stremfades via en fejlstramsafbryder (RCD) med en
udlgsningsstrem pa ikke mere end 30 mA.

Veer forsigtig ved justering af maskinen for at forhindre
at fingrene seetter sig fast mellem de roterende knive
og maskinens faste dele.

Lad altid motoren kgle af, inden den stilles veek.

Nar knivene efterses, skal du veere opmaerksom p3, at
selvom strgmkilden er slaet fra, kan knivene alligevel
kare rundt.

41. Udskift slidte eller beskadigede dele af
sikkerhedshensyn. Brug kun originale
udskiftningsdele og tilbehar.

42. Veer forsigtig ved justering af apparatet for at forhindre
at fingrene saetter sig fast mellem de roterende knive
og apparatets faste dele.

43. Hvis stremforsyningsledningen beskadiges, skal den
udskiftes af producenten, serviceagenten eller
lignende kvalificerede personer for at undga
eventuelle risici.

3. GENEREL IDENTIFICERING

(Fig. 1)

4. TEKNISKE DATA

Model ELM3800

Nominel spaending 230-240 V~

Nominel frekvens 50 Hz

Nominel effekt 1.400 W

Hastighed uden belastning |3.450 min-’

Greesopsamlerkapacitet 401

Skeerebredde 380 mm

Nettovaegt 13 kg

Beskyttelsesgrad mod P24

veeske

Hgjdejustering 25-75 mm, 6 justeringer

Model ELM3800

Lydtryksniveau pa operatgrens |83 dB (A),

position K=3 dB (A)

Malt lydeffektniveau 93,4 dB (A),
K=2,13 dB (A)

Garanteret lydeffektniveau 96 dB (A)

Vibration maks. 2,88 m/s?,
K=1,5 m/s?

5. MONTERING

5-1 MONTERING AF FOLDEHANDTAGET

A)

B)

Fastger de nederste handtagssteender til maskinen
med lasegrebene. (Fig. 2A/Fig. 2B/Fig. 2C)

Tilslut det gverste handtag til det nederste handtag
med bolte, skiver og lasegreb. (Fig. 2D/Fig. 2E/
Fig. 2F)

C) Monter kabelklemmen pa den viste position og monter

derefter kablet. (Fig. 2G/Fig. 2H)

5-2 MONTERING AF

2.

GRASOPSAMLEREN

Pasaetning: Left bagdaekslet op og haegt
graesopsamleren bag pa pleeneklipperen. (Fig. 3A/
Fig. 3B/Fig. 3C)

Aftagning: Tag fat og left op i bagdaekslet for tage
greesopsamleren af.

Der er en niveauindikator oven pa graesopsamleren, som
viser, om opsamleren er tom eller fuld:

Hvis opsamleren er fuld, falder indikatoren ned. Nar
forst dette sker, skal du straks stoppe og temme
opsamleren, sikre dig at den er ren, samt at der kan
treenge Iuft igennem dens tradnet. (Fig. 3D)
Niveauindikatoren udspiles, hvis opsamleren ikke er
fuld under klipningen. (Fig. 3E)

A VIGTIGT:

Hvis indikatorabningens position er meget beskidt, pustes
indikatoren ikke op. | dette tilfeelde skal du straks rengare
indikatorabningens position.

6

. JUSTERING AF KLIPPEHGJDE

Tryk udad for at lasne armen fra tandstangen. Flyt armen
fremad eller bagud for at justere hgjden.

Hgajden (fra kniven til jorden) kan justeres fra 25 mm
(position 1) til 75 mm (position 6), 6 hgjdepositioner. Alle
hjulene indstilles pa den samme klippehgjde. (Fig. 4A/

Fi

g. 4B)

A ADVARSEL: Foretag kun denne justering, mens
kniven er stoppet.

A ADVARSEL: Tag elledningen ud af

stikkontakten.

7

a)
b)

1.

. SIKKERHEDSFORHOLDSREGLER

Benyt altid maskinen med deflektoren eller
greesopsamleren i den korrekte position.

Stop altid motoren, inden du tager graesopsamleren af
eller justerer hgjden pa klippepositionen.

Inden klipning fiernes alle de fremmedlegemer fra
greesplaenen, der kan blive kastet ud af maskinen.
Under klipningen skal du vaere opmaerksom pa
eventuelle fremmedlegemer, som du har overset.
(Fig. 5A)

Loft aldrig bagenden pa pleeneklipperen, mens du
starter motoren eller under normal anvendelse.
(Fig. 5B)

Placer aldrig haender eller fadder nedenunder
understellet eller inde bagerst i greesudkastet, mens
motoren karer. (Fig. 5C)
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8. START
8-1 START

Inden du tilslutter plaeneklipperen til stremforsyningen,

skal du sikre dig, at spaendingen i stikkontakten er 230-

240 V~ 50 Hz.

Inden start af pleeneklipperen fastgares

forleengerledningen pa maskinen som vist pa Fig. 6A.

Start motoren som falger. (Fig. 6B)

a) Tryk pa sikkerhedsknappen (1).

b) Traek samtidigt i afbryderhandtaget (2) og hold det
fast.

Hvis du slipper afbryderhandtaget, standser motoren.

A FORSIGTIG: Kniven begynder at dreje rundt, sa
snart motoren er startet.

A ADVARSEL: Skaereelementerne fortsaetter med
at dreje rundt, efter motoren er slukket.

8-2 SADAN OPNAS DE BEDSTE
GRASKLIPNINGSRESULTATER

Ryd greespleenen for affald. Serg for at greespleenen er fri
for sten, grene, staltrad eller andre fremmedlegemer, der
eventuelt ved et uheld kan blive slynget ud af
plaeneklipperen i en hvilken som helst retning og forvolde
alvorlig personskade pa operatgren og andre, savel som
skader pa materiel og omkringliggende genstande. Klip
ikke vadt grees. For at opna en effektiv klipning af greesset
skal du ikke klippe vadt graes, da det har tendens til at
seette sig fast i klippeskjoldet og forhindre ordentligt
klipning af det afklippede grees. Klip ikke mere end 1/3 af
graessets leengde. Den anbefalede graesklipning er 1/3 af
greessets leengde. Hastigheden over jorden skal justeres,
sadan at de afklippede stykker kan fordeles jeevnt ind
plaenen. Isaer ved kraftig klipning af tykt grees kan det
veere ngdvendigt at bruge en af de laveste hastigheder for
at fa et rent, fint klip. Ved klipning af langt grees er du
muligvis ngdt til at klippe pleenen af to omgange, hvor du
saenker kniven med endnu en 1/3 af leengden ved andet
klip og eventuelt klipper graesset i et andet manster, end
det der blev anvendt farste gang. En lille smule
overlapning af klippet for hver gang, hjeelper ogsa med til
at fierne eventuelt spredte afklippede rester, der ligger
tilbage pa plaenen. Plaeneklipperen bgr altid anvendes
ved fuld gas for at fa det reneste snit og give maskinen
mulighed for at udfgre den bedst mulige klipning. Rens
undersiden af klippeskjoldet. Sgrg for at rense undersiden
af klippeskjoldet hver gang efter brug for at undga en
ophobning af graes, hvilket ellers forhindrer ordentligt
mulching. Klipning af blade. Klipning af blade kan ogsa
veere godt for din graespleene. Ved klipning af blade skal
du serge for, at de er tarre, samt at der ikke ligger et alt
for tykt lag pa greesplaenen. Du skal ikke vente til alle
bladene er faldet af traserne, for du udferer klipning.

A ADVARSEL: Hvis du steder pa et

fremmedlegeme, skal motoren standses. Traek stikket ud
af stikkontakten og efterse pleeneklipperen ngje for
skader, og reparer skaderne inden du starter og anvender
plaeneklipperen igen. Hvis plaeneklipperen vibrerer
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voldsomt under anvendelse, kan det veere et tegn pa
beskadigelse. Enheden bear straks efterses og repareres.

9. KNIV (Fig. 7)

Kniven er lavet af presset stal. Det vil jeevnligt veere
ngdvendigt omforme den (med en slibeskive).

Serg for at den altid er afbalanceret (en ubalanceret kniv
forarsager farlige vibrationer). Du kan kontrollere
balancen ved at indsaette en rund stang i hullet i midten
og understgtte kniven i vandret position. En afbalanceret
kniv forbliver vandret. Hvis kniven ikke er afbalanceret,
drejer den tunge ende nedad. Omform den tunge ende
indtil kniven er i balance. For at fierne kniven (1) skal du
skrue knivskruen (2) ud og udskifte alle dele som er
beskadiget. Nar kniven monteres igen, skal du sikre dig,
at de skarpe sider vender i den retning, som motoren
drejer. Knivskruen (2) skal strammes med et moment pa
20 Nm.

A ADVARSEL: Ved udskiftning af kniven skal
folgende anvendes: KUN MAKITA 7290731.

A ADVARSEL: Tag elledningen ud af

stikkontakten.

A ADVARSEL: Beskyt haenderne ved at anvende
tykke handsker eller en klud, nar du griber om knivene
under knivudskiftning.

10. FORLANGERLEDNINGER

Du ber kun anvende forlaengerledninger til til
udendgrsbrug, PVC til almindeligt brug med et
tvaersnitsomrade pa ikke mindre end 1,0 mm? (ikke lettere
end HO5VV-F 2 x 1,0 mm2). Inden brug kontrolleres
stremforsynings- og forleengerledninger for tegn pa
skader opstaet under brug, og ledningen afbrydes ved
tegn pa skader eller sldning. Hvis ledningen bliver
beskadiget under brug, skal ledningen straks afbrydes fra
stremforsyningen. ROR IKKE VED LEDNINGEN, F@R
DEN ER BLEVET AFBRUDT FRA
STRIMFORSYNINGEN. Benyt ikke apparatet, hvis
ledningen er beskadiget eller slidt. Hold
forlaengerledningen vaek fra skarpe genstande.

A ADVARSEL: Sgrg altid for, at

ventilationsabningerne holdes fri for afklippede materialer.

11. VEDLIGEHOLDELSE OG
BEHANDLING

A ADVARSEL: Inden udfersel af nogen form for
vedligeholdelse eller rengering, skal stikket altid
tages ud af stikkontakten!

Sprejt ikke vand pa enheden. Traenger der vand ind i
maskinen kan det @delaegge kontakt-stik-
kombinationsenheden og den elektriske motor. Rengar
enheden med en klud, bgrste osv.



Der behaves eftersyn fra en ekspert, sa du skal ikke
selv foretage nogen justeringer, men i stedet kontakte
et Makita- autoriseret servicecenter:

a) Hvis pleeneklipperen steder mod en genstand.

b) Hvis motoren pludselig stopper.

¢) Hvis kniven er bgjet (du skal ikke rette den ud!)

d) Hvis motorakslen er bgjet (du skal ikke rette den ud!)
e) Hvis der opstar en kortslutning, nar kablet tilsluttes.

f) Hvis gearene er beskadiget.

g) Hvis V-remmen er defekt.
h) Anvend kun producentens anbefalede reservedele og
tilbeher.

12. FEJLFINDING

Fejl Afhjeelpning

Motoren kgrer | Kontroller tilslutningskablet til

ikke stikkontakten.
Start pa kort grees eller pa et sted, hvor
greesset allerede er blevet klippet.
Rens udkastningskanalen/-huset-den
bevaegelige kniv skal kunne dreje frit.
Korriger klippehgjden.
Kontroller motorens kulbgrste, og
foretag udskiftning med HT118 hvis
den er feerdig.

Motoreffekten | Korriger klippehgjden.

falder Rens udkastningskanalen/-huset.
Fa pleeneklipperens kniv slebet/
udskiftet — autoriseret servicecenter.

Graesopsamler |Korriger klippehgjden.

en fyldes ikke |Lad pleenen torre forst.

Fa pleeneklipperens kniv slebet/
udskiftet — autoriseret servicecenter.
Rens gitteret pa graesopsamleren.
Rens udkastningskanalen/-huset.

Hjultreekket
fungerer ikke

Juster det fleksible kabel.
Kontroller V-remmen/gearene —
autoriseret servicecenter.
Kontroller drivhjulene for skader.

A ADVARSEL: Inden udfgrsel af nogen form for
vedligeholdelse eller renggring, skal stikket altid tages ud
af stikkontakten, og du skal vente til kniven star stille.

A FORSIGTIG: Fejl, som ikke kan udbedres vha.
denne tabel, kan muligvis kun udbedres af et Makita-
autoriseret servicecenter.

13. MILJGVENLIG
BORTSKAFFELSE

| henhold til EU-direktivet for elektriske og
elektroniske produkter og dets implementering
i national lovgivning skal alt elektrisk veerktgj
indsamles separat og genanvendes pa
miljgvenlig vis. Alternativ bortskaffelse: Hvis
ejeren af el-veerktgjet ikke returnerer
veerktgijet til producenten, er han ansvarlig for korrekt
bortskaffelse pa en designeret opsamlingsplads, der

klarger apparatet til genbrug i henhold til nationale love og
bestemmelser for genbrug.

Dette inkluderer ikke tilbehar og veerktgjer uden elektriske
eller elektroniske komponenter.

14. EF-
OVERENSSTEMMELSESERKLARING

(Kun for lande i Europa)
Vi, Makita Corporation, erklaerer som ansvarlig
producent at falgende Makita-maskine(r):
Maskinens betegnelse: Pleeneklipper med elektrisk motor
Modelnummer/ type: ELM3800
Specifikationer: Se “4. Tekniske data” er en
produktionsserie og
Overholder falgende europaiske direktiver:
2004/108/EF, 2006/42/EF,
2000/14/EF & 2005/88/EF, 2006/95/EF
Og er produceret i overensstemmelse med folgende
standarder eller standardiserede dokumenter
EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
Den tekniske dokumentation findes hos:
Makita International Europe Ltd.
Technical department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
Den konformitetsvurderingsprocedure, der kraeves af
Direktiv 2000/14/EF, blev udfert i henhold til appendiks VI.
Underrettet organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Tyskland
Identifikationsnummer: 0036
Model: ELM3800
Malt lydeffektniveau: 93,4 dB (A)
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB (A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Direktar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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EAAHNIKA (Mpwrtoyeveig odnyisg)

Mepiypaen yevikig dyng

1. Ndavw Tunpa xepouAiol 7. Tpoxodg 13. Aapn d1akéTTNG
2. KoupTri aogaAciog 8. MAatedpua 14. MTouA6vi

3. Kouri d1ak4TTN 9.  KdéAuppa kivnipa 15. Podéha

4. KoupTri aopdAiong 10. MoxA6g puBuiong Uywoug 16. Miow kGAuppa
5. Buopa 1. ZQIKTpag kKaAwdiou 17. Aeiktng o160uNG
6. ZuMoyéag ypaoidiol 12. Kartw TuApa xepouAiou

FNQPIZTE TO XAOOKONTIKO
ZAZ

AlaBdaoTe TTPOTEKTIKG aQUTS TO EYXEIPIDIO KAI TNPAOTE
TIPOOEKTIKA TIG OUVIOTWHEVEG 0ONYiEG agPaAeiag TTpIv,
katd TN S1dpKeIa Kal HETd To TEAOG TNG XPAONG TOU
XAooKOTITIKOU 0ag. TNpwvTag auTég TIG 0dnyieg Ba
d10TNPAOCETE TO XAOOKOTITIKO 0AG € pia KaAf KatdaTaon
AerToupyiag. E€oikeiwBEeiTe Pe Ta XEIPIOTAPIO TOU
XAOOKOTITIKOU GAG TTPIV ETTIXEIPACETE VA TO AEITOUPYHOETE,
aAAG TTdvw aTtrd OAa, va gioTe aiyoupol 6T yVwpIleTe TTWG
Va OTOMATACETE TO XAOOKOTITIKO 0AG O€ TTEPITITWON
€KTAKTNG avAyKnG. AlatnpiaTe autd To eyxeIpidIo XpAOTN
Kol OAa Ta GAAa EvTuTTa padi e TO XAOOKOTITIKG 00 yia
HEANOVTIKA avagopd.

1. ZYMBOAA MOY EINAI
TYNQMENA MNANQ ZTO
MPOION

A AlaBaoTe autd 1o BIBAIO 0dNYIWV TTPOCEKTIKG

TIPIV XPNOIUOTIOINGETE TO XAOOKOTITIKG Kal

JI0TNPAOETE TO O€ €vVa A0PAAEG PEPOG VIO

MEAAOVTIKH avagopd.

KpaTAoTe Yakpid Toug TTOPEUPITKOUEVOUG.

ouveyifouv va TrepIoTpéPovTal JETA TNV
ATTEVEPYOTTOINCT TOU KIVNTAPA.

o
[
| MpoaégTe TIG KOPTEPEG AdpEG. O1 Adpeg
oy
=)

AgaipéoTe T0 BUOHA aTTd TO PNYXAvNUA TTPIV
atrd TIG EPYQTieg ouUVTAPNONG 1| €AV TTABEI
{nuIG To KaAwdio.

KpatAoTe To eUKAPTITO KOAWSIO TTAPOXAG

5 PEUPATOG POKPIA ATTO TIG AAMEG KOTTAG.

CE ZApavon

€ To TTPOoidv avTaTTOKPIVETAI OTIG OTTAITACEIG KAl
OTOUG KAvoVvIoPoUG TToU OpioTnKav atréd Tnv
EupwTaik Koivotnta.

m

Emonpavon WEEE (ATéBAnTa HAekTpIkOU
kal HAekTpoAoyikou E§otrAiopou)

E MPOZOXH! Ta dxpnoTta NAeKTPIKG Epyaigia
OEV OVIAKOUV 0T OIKIOKA aTToppiuyaTa.

[r— Mpérel va petagpepBolv o€ £va KoIvOXpnaTo
onueio cuAOYNAG yIa GIAIKA TTPOG TO
TEPIBAAAOV aTTOPPIYn, CUUPWVA PE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

‘Evdeign etmirédou BopUBou
O B6puBog Tou epyaleiou aag Sev gival
ueyaAUTEPOG TWV 96 dB.

MPOEIAONOIHTIKO XYMBOAO
AZODAAEIAZ: YTodnAwvel poooxn A
TIPOEIBOTTOINAN KAI UTTOPET VA XPNCIPOTTOINOEI
o€ ouvduaouo pe GAAa oUpBoAa 1 EIKOVEG.

AINAA MONQMENO

@ To XAOOKOTITIKO Tag €ival SITTAG pOVWHEVO.

AUTO anpaivel 6T OAa Ta eEWTEPIKG PEPN Eival NAEKTPIKG
Hovwuéva atré TNV TTapoxr| PEUPATOG. AUTO £XEI
€MTEUXOEI YE TNV TOTTOBETNON MIAG ETTITTAEOV HOVWONG
METAEU TWV NAEKTPIKWYV KAl MNXOVIKWY HEPWIV.

2. F'ENIKOI KANONEZ
AZOAANEIAZ

O OKOTTIOG QUTWV TWV KaVOVWY ao@aAegiag gival va oag
€TTIOTAOOUV TNV TIPOCOXHA YIa TOUg TMBavoUg KIvOUVouUg.
Mpétel va dwaoeTe peydAn TTPOCOXH Kal VO KATOVOAROETE
T oUPBoAa ao@aAiag KaBwg Kal TIG ETTEENYATEIG TTOU
TrapéxovTal ue autd. O1 TTPoEIBOTTOINTEIG ao@aAtiag dev
egaleipouv atré poveg Toug KivdUvoug. Or odnyieg Kai ol
TTPOEIBOTTOINTEIG TTOU TTAPEXOUV BEV ATTOTEAOUV
UTTOKOTAOTATA TWV KATAAANAWY JETPWV OTTOTPOTTAG
ATUXNMETWV.

A MPOEIAONOIHZH: H yn cuppépewon e TNV
odnyia aogaleiag ptropei va TpokaAéael To coBapd
TPAUMOTIONO TOUu €auToU 006 1 TwV GAAwv. MdvToTe va
aKOAOUBEITE TIG TIPOQPUAGEEIG aopaleiag yia va eAaTTwOET
0 KivOuvog TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEIaG Kal TTPOCWTTIKOU
TpaupaTiogoU. PUABGETE TO eyXEIPIBIO IBIOKTATN Kal
SI0BAgeTe TO CUXVA YIa TN CUVEXIZOPEVN ACPAAN
AeiToupyia kai TNV kaBodrynon GAAwv TTou uTTopouv va
XPNO1PoTToIoUV auTd TO £PYaAEio.

A MPOEIAOMOIHZH: To pnxdvnua autd Trapayel
€va nAekTpopayvnTiké TTedio katd Tn Asitoupyia. AuTté To
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TEdi0 PTTOPET UTTO OPICPEVEG OUVONKEG VO TTPOKOAETEI
TTaPePBOAEG O€ EveEPYNTIKA ) TTABNTIKA 1OTPIKG
epuTelparTa. MNa va peiwdei o Kivduvog copapou f
Bavdoipou TpaupaTioyol, GUVICTOUUE OTa ATOPA UE
10TPIKG EPPUTEUPOTA VO ouPBouAelovTal T yIaTpd TOug
KOI TOV KATAOKEUQOTH TOU 10TPIKOU EUPUTEUPATOG TTPIV TN
XPrion Tou pnxavAuaTog.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia Tou K&Oe
gpyaAeiou PTTopei va odnyRoel GTOV EKGPEVOOVIOUS EEVv
QVTIKEIJEVWYV TTPOG Ta HATIO 0OG, O OTTOI0G PTTOPEI va
odnynoel ae cofapr) BAGRN ota paria. Mpiv apyioeTe Tn
AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou, va QOpATe TTAvVTa
TIPOCTATEUTIKA YUAAIA ] YUOAIG pE TTACIVO TTPOCTATEUTIKO
Kal éva TTARPEG TTPOCTATEUTIKO TTPOCGWTTOU éTav gival
ATTOPAITNTO. Z0G CUVIOTAUE VO XPNOIUOTIOIEITE HIa
MpoowTrida AcpaAsiag Eupeiag Opaong évw atréd Ta
YUuoAId A atrd Ta yuaAid pe TTAivo TTPOGTATEUTIKO.

ZHMANTIKO

AIABAZTE NPOZEKTIKA MNPIN
ANO TH XPHZH.

KPATHZTE IN'A MEAAONTIKH
ANA®OPA.

1. AilaBdoTe TTPoCeKTIKA TIG 0dnyieg. EEoikeiwOeiTe pe T
XEIPIOTAPIA KAl TNV OWOTA XProN TOU PNXavAuarog.

2. Toté pnv emMTPEYETE TNV XPriON TOU XAOOKOTITIKOU
atrd TaIdId A atré dropa TTou dev YVWPI(OUV AUTEG TIG
odnyieg. MTTopei va UTTApXEl TTEPIOPITUOG OGOV aPopa
TNV NAIKia Tou XprioTn aTTé TNV TOTTIKN VOuoBeTia.

3. ToTté va unv K6BeTe To ypaaidl 6tav BpiokovTal KOVTa
aA\a dropa, 1Idiaitepa TTaIdIG A KAToIKidIa {Wa.

4. 'ExeTe KATA VOU OTI 0 XPOTNG N O XEIPIOTAG Eival
uTreUBUVOG yia Ta ATUXAPATA A TOUG KIVOUVOUG TToU
TrpokaAoUvTal oTa GAAa dTopa 1) TNV IBIOKTNOIa TOUG.

5. Katd tnv KoTTA Tou ypao1dioU TTAVTOTE va GOPATE
€VIOXUPEVA TTATTOUTOIO KOl HOKPIG TTavTeASVIa. Mnv
A€ITOUpYEiTE TN CUCGKEUH EUTTOAUTOI i} POPWIVTAG
gavddaAia. ATTOQeUYETE va QOPATE pouxa TToU gival
XaAapd 1} TTou KPEPOVTAI KOPBOVIA ) KOPTTOUG.

6. EmBewproTe oXoAaOTIKG TNV TTEPIOXN OTNV OTToia Ba
XPNOIPOTTOINGEI N CUOKEUN Kal ATTOPAKPUVETE OAA Ta
QVTIKEIJEVA TA OTTOIO HTTOPOUV VO EKOPEVOOVIGTOUV
aTré TO pnYavnua.

7. Mpiv atmd TNV XpAON, TTAVTOTE VO KAVETE WIA OTTTIKN
€MBOEWPNON yia va OeiTe OTI deV EXouv PBapPE 1 Exouv
TGOel BAGBN oI AGUEG, Ta PTTOUAGVIA TWV AGPWV Kal TO
OUYKPOTNHA TOU KOPTN. AVTIKATAOTAOTE TAUTOXPOVA
OAEG TIG AGUEG Kal TA UTTOUAGVIO TTOU €XOUV UTTOOTEI
®Bopd 1 ¢nuIA yia va diaTtnproEeTe TNV uyooTABuIoN.
AVTIKOTAOTAGTE TIG KATEOTPAPUEVEG 1} DUTAVAYVWOTEG
ETIKETEG.

8. MMpiv atd 1n xpAon, eAéyETe TO KOAWDBIO TTAPOXAG KAl
TO KOAWDIO TTPOEKTACNG Yia UTTapgn onuadiwy BAGBNG
1 ¢Bopdg. Edv 1o KOAWBIO KATAOTPAPET KATA TN
XPAON, aTTOCUVIEDTE TO APECWS aTTO TNV TTOPOXN
pevpatog. MHN ATIZETE TO KAAQAIO MPIN THN
AMNOZYNAEZH AMO THN NMAPOXH PEYMATOZ.
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Mnv XPnOIUOTTOINCETE T CUCKEUR €4V TO KAAWDIO
eival @Oapuévo f KaTEoTPaPUEVO.

9. Na k6BeTe 10 YPOOidI pOVO KATA TN SIGPKEIA TNG
NUEPAG 1 6TAV UTTAPXEI ETTAPKAG TEXVNTOG QWTIOUOG.

10. OTT0U €ival €QIKTO, ATTOPEUYETE VA XPNOIUOTIOIEITE TNV
OUOKEUN O€ Uuypo ypaaoidl.

11. M&vToTe va KpaTaTE KAAG BNUATIOUS OTIG TIAQYIEG.

12. MepTmardre, TOTE VO UNV TPEXETE.

13. Me 1a TpoXo@épa TIEPIOTPOPIKA UNXAVANATA, KOBETE
TO YPaoidl KATG TTAATOG TWV ETTIKAIVWV £50QWY, TTOTE
TTavw Kal KATw.

14. Na divete yeydAn Trpogoxrn katd Tnv aAAayn
d1eUBuvong o€ MIKAIVA £dA@N.

15. Mnv k6BeTe ypaaoidl og edA@N pe UTTEPBOAIKG HEYAAN
KAion.

16. AwoTe peydAn Tpoooyr 6Tav KAVETE avaoTPOPn i
otav TpaBAaTe T0 XAOOKOTITIKO TIPOG TO PEPOG GOG.

17. ZrapatAoTE TIG AGUEG £V TO XAOOKOTITIKO TTPOKEITAI VO
TIAPEl KAION yIa va HETaQEPOE] TTEVW OTTO ETTIPAVEIEG
OTIG OTTOiEG DEV UTTAPXEI YPOOidI, KABWG ETTIONG Kal
KOTA TNV PETAKIVNON TOU XAOOKOTITIKOU OTTO KAl TTPOG
TNV TTEPIOXH OTNV OTToia Ba KOTTEl TO YPATiOI.

18. Mot€ va unv AeItoupyeite T0 XAOOKOTITIKO UE
eAATTWUATIKOUG TIPOQUACKTAPEG ) XWPIg va gival
TOTTOBETNUEVEG O CUCKEUEG QOPAAEIQG, YO
TTaPAdEIyUa ol EKTPOTTEIG Kal/f) oI GUAAEKTEG ypaaidiou.

19. ZeKIVAOTE ] EVEPYOTTOINOTE TOV KIVATAPO WE TTPOCOXN
oUu@wva e TIG 0dnyieg Kal JE Ta TTOSIA 0OG APKETA
HakpId atréd TIG AGUES.

20. Mnv 8iveTe KAion 0TO XAOOKOTITIKO KATA TV
EVEPYOTTOINGN TOU KIVNTAPA, EKTOG KaI Qv TO
XAOOKOTITIKO TTPETTEI VA TTAPEI KAION yIa va EEKIVATEL
€ auTh TNV TIEPITITWOT, PNV OiveTE HEYOAUTEPN KAION
aTTd AUTA TTOU €ival aTTOAUTWG OTTAPAITNTN Kal
avUYPWaOTE POVO TO TPAMA TTOU BPICKETaI HOKPIG aTTO
TO XEIPIOTH.

. Mnv &ekivare Tov KIvnTAPa 8TAV OTEKETTE PTTPOCTA
atrd 10 OTOUIO EKQOPTIONG.

22. Mnv BdATe Ta xépla oag A Ta TTAdIa 0ag KOVTE 1 KATw
atrd Ta TEPIOTPEPOUEVA PEPN. KpaTnBeite TTavToTe
HaKpId a1 Ta OTOUIO EKPOPTIONG.

23. T1oTé va UNV ONKWOETE 1) HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO
OTaV AEITOUPYE( TO POTEP.

24. TTOPATACTE TOV KIVATHAPO KAl ATTOCUVOEDTE TO BUCUA.
BeBaiwBeite 611 GAa Ta KIvOUHEVA pEPN EXOUV
OTOUATAOEI TEAEIWG.

- OTTOTE EYKATOAEITTETE TN GUOKEUN:

- TIPIV aTro Ta EePTTAOKapiopaTa fi atrd Tov kKabapiopd
TOU GTOpioU,

- TpIv a1Td ToVv €AEYXO, TOV KOBAPIOUO i TNV EKTEAEDN
gpyaaiag avw oTo XAOOKOTITIKO,

- YETG aTT6 TO KTUTTNHO €VOG §EVOU QVTIKEINEVOU.
EmBewproTe T0 XAOOKOTITIKG yia TNV UTrapgn ¢nuidg
Kal TTIPAYUATOTIOINOTE TIG ETMBIOPOWAEIG TIPIV TNV
€TTAVEKKIVNON Kal TN Xpron Tou.

Edv 1o xAookoTrTikd EeKIVATEI va doveiTal Pe pn

@uaiohoyIkd TPATTO (ETTIOEWPAOTE AUETWG):

- emBewpnoTe yia UTrapén ¢nuidg,

- QVTIKATOOTAOETE 1) ETMOKEUAOTE TUXOV ECAPTAOTA
TIoU €xouv uTrooTEl BAGRN,

- eAEyETE KaI OQIgTE TUXOV XaAapd £§apTANATA.

25. Z1T0OTAOTE TO XAOOKOTITIKO:

- OTT0TE APAVETE HOVO TOU TO XAOOKOTITIKO.
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26. AlatnprioTe 6Aa Ta TTAgINAdIA, Ta UTTOUASVIO KAl TIG
Bideg oPIKTA yIa va eEA0@AANITETE OTI N CUCKEUR
BpiokeTtal og ao@aAr kataaTaon Agitoupyiag.

27. EAéyxeTe TakTIKG TO cUAAOYEQ ypaaidiou yia TNV
UTrapén eBopdg ) emdeivwang TNG AeiToupyiag.

28. MNa ao@daAeia avTiKaBIoTATe Ta OApUEva r
KOTEOTPApPUEVA ECAPTAATA.

29. Mnv XpnOIUOTIOINCETE TO XAOOKOTITIKO EGV Ta KAAWDIA
gival @Bappéva ) KATEGTPAPPEVA.

30. Mnv ouvdéoeTe £va @BapPEVO KaAWDIO aTnV TrTapoxn
peUpaTOg 1 ayyigeTe TO POAPUEVO KAAWDIO TTPIV TO
QTTOOUVOECETE ATTO TNV TTapoxr pevpatog. ‘Eva
PBapUEVO KAAWDIO PTTOPET VO TTPOKAAETEI TNV £TTAPN
JE NAekTpOPSPa PéPN.

. Mnv ayyigete Tn Adpa pIv atroouvdeBEi To pnxavnua
atrd TNV TTapoxr PEUPATOG Kal TTPIV N Adua
OTAUATACEI EVTEAWG.

32. AlatnpRoTe Ta KAAWDIA TTPOEKTACNG HAKPIA ATTO TN
Adpa. H Adua ptropei va mpokaAéael @Bopd ota
KOAWAIA Kal va 0dnNyr el oTNV ETTOPRA PE NAEKTPOPOPT
Hepn.

33. AroouvdéaTe TNV TTapoxn peUpaTog (dnA. TpaBRTe To
Buopa amé tnv Tpila):

- OTTOTE AQAVETE TNV GUOKEUN XWPIg €TTiBAewn,

- TTPIV o116 TO §EUTTAOKAPIOUA,

- TIpIV o176 TOV €AEYXO, TNV CUVTAPNON ) TNV EKTEAEON
gpyaaiag mavw oTo Pnyavnua,

- METE a1rd TO KTUTTNUA €VOG EEVOU QVTIKEIUEVOU,

- O1oTe TO PNXAavnua apxidel va TTAAETE pe apUaIKo
TPOTIO.

34. Ta Taidid dev EMTPETTETAI VO XPNOIMOTTOI0UV TO
pnxavnua.

35. AuTA n ouokeur| dev TTPOOpPICETaI YIa XPAON AT
TIPOOWTTA TTOU TTAPOUCIAJOUV EAATTWUEVEG PUOIKEG,
a100NTAPIEG A SlavoNTIKEG IKAVOTNTEG 1 Oev dlaBETouV
EUTTEIPIO KAI YVWOEIG, EKTOG KAl AV TOUG TTAPACKEDET
€TTOTITEIO f} 0ONYiEG OXETIKA PE TN XPAON TNG GUOKEUNG
atrd €va TTPOCWTTO TTou gival uTTeUBUVO yia Thv
aOPAAEIG TOUG.

36. Av n €§wTEPIKA EUKAPTITN VTICa 1} TO KAAWDIO EXEI
uTToOTEl {NMIG, TTPETTEI VO AVTIKATAOTABET ATTOKAEIOTIKG
atrd TOV KATAOKEUAOTA ) TOV avTITTPOCWTTO
ouvTAPNONG Tou A atrd éva TTapONOIa EIBIKEUNEVO
GTOHO TTPOKEIPEVOU VO aTTOPEUYBE 0 Kiviuvog (dXI
eAa@pUTEPO aTd HO5VV-F 2 X 1,0 mm3).

37. Odnyieg yia TNV ag@aAr AeIToupyia TNG GUOKEUNG,
oupTepIAapBavopévng Tng oUoTacng 6T OTN CUCKEUN
Ba TpéTel va TTapéxeTal P peUPA péow piag didTagng
TIpooTaagiag peupatog diapporg (RCD) pe pevpa
atreAeuBépwaong TTou dev utrepPaivel Ta 30 mA.

38. Na €ioTe TTPOTEKTIKOI KATA TN PUBUICN TOU
MNXAVAPATOG YIO TNV OTTOQUYH TTaYidEUONG TwV
OOKTUAWV aVAUEDQ OTIG KIVOUUEVEG AGUEG KOl OTA
oT1aBEePd TUANATA TOU PNXOVANATOG.

39. MNavToTe va agrveTe To PNXavnua va KpUWoEl TIPIV TV
aTrobrkeuon.

40. Katd tn ouvtipnon Twv AdpWY va yVwpigeTe o1
akdun Kal av gival atrevepyoTroinuévn n nyn
pelpaTOG, ol AduEg pTTopoUV akoun va Kivneouv.

. AVTIKAQTOOTAOTE Ta @BAPPEVA ) KATEOTPAPUEVA UEPN
yia TNV ac@dAeia. XpnoIYoTrolEiTe Hovo yvAaia
AvTOAAGKTIKG Kal ageaoudp.

42. Na €ioTe TTPOOEKTIKOI KATA TN pUBUION TOU

MUNXAVAPATOG YIO TNV OTTOQUYH TTaYidEUoNnG TwV
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OOKTUAWYV aVAUETQ OTIG KIVOUUEVEG AGUEG KOl OTA
oTaBEPdE TUAPATA TOU UNXAVAPOTOG.

43. EGv To KaAwdIo TTapoxng peupaTog €xel pBapei, Ba
TIPETTEl VA AVTIKATOOTABET ATTO TOV KATAOKEUAOTH, TOV
aVTITTPOOWTTO Tou O£PPIG A aTTd éva TTAPOHOI0
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO WOTE VO ATTOPEUXOET O
OTTOI0OOATIOTE KivOUVOG.

3. TENIKH ANATNQPIZH (Eik. 1)
4. TEXNIKA AEAOMENA

MovTéo ELM3800
OvopaoTikn TIiuA Tédong 230-240 V~
OvouaoTIKA ouyxvoTnTa 50 Hz
OvopaaTIKA 10XUG 1.400 W
Taxutnta Xwpig gopTio 3.450 min"!
XwpnTiKGTNTA CUAAOYEQ 40L
ypaaidiol

MAGTOG KOTTAG 380 mm
KabBapd Bapog 13 kg
BaBuog mpooTaciag évavt | 1P24

o€ uypod

PuBpion Uyoug 25-75 mm, 6 pUBuion

MovTého ELM3800
21d0un nXNTIKAG TTiEoNg oTn 83 dB(A),
0éan Tou XeIpIOTA K=3 dB(A)
MeTtpnuévo emitredo nxnTikAg | 93,4 dB(A),
10X00g K=2,13 dB(A)
Eyyunpuévo emimredo nxnTikAg |96 dB(A)
10x00¢G
Abvnon ey. 2,88 m/s?,
K=1,5 m/s?

5. ZYNAPMOAOI'HZH

5-1 ZYNAPMOAOIHZH TOY
ANAAINAOYMENOY XEPOYAIOY

A) ZTEPEWOTE TIG KATW p&Rdoug 0drynong Tmavw oTo
KOPHO TNG HOVADAG PE TA AOPANITTIKA KOUUTTIA.
(Eik. 2A/Eik. 2B/EIk. 2C)

B) ZuvdéoTe TO TTAVW TPAKA TOU XEPOUAIOU Kal TO KATW
TUAMA TOU XEPOUAIOU HE UTTOUAGVIA, POBEAEG Kal JE TO
KoupTn& ac@aAiong. (Eik. 2D/Eik. 2E/Eik. 2F)

C) ZuvdéaTe Tov OQIYKTApa KaAwdiou oTn Béan TTou
OEIXVETAI KAl OTN OUVEXEIQ OUVOEDTE TO KAAWDIO.
(Eik. 2G/Eik. 2H)

5-2 ZYNAPMOAOIHZH TOY XYAAOIEA
FPAZIAIOY

1. Ta v TormoB£TNon: AvupwoTe To THow KAAUPA Kal
OuVOEOTE TO GUANOYEQ Ypao1dIoU OTO TTIOW WEPOG TOU
XAookotrTikoU. (Eik. 3A/Eik. 3B/Eik. 3C)

2. TNa tnv agaipeon: MACTE Kol aVUPWOTE TO TTIoW
KAAuppa, agaipéoTe To GUAAoyEa ypaoidiou.

Ymapyel évag deikTng oTAOUNG OTNV KOPU®Pr) TOU

oulhoyéa ypaaidiol TTou deixvel av o uAoyEag gival

@adeI0G ) YEPATOG:
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Av 0 ouMoyEag gival TTARPNG 0 BeiKTNG CUUTITUCOETAN.
Otav oupBei autd, OTAPATAOTE APECWGS TO KOWIUO
YPao1d10U Kal adeldaTe To ouAoyEa, BeRaiwBdeite OTI
eival kaBapdg kal SlaoPaAioTe OTI agpieTal TO TIAEYUO
Tou. (Eik. 3D)

O d¢ikTng 0TABUNG PoUTKWVEI av 0 GUANoyEag dev gival
TARPNG Katd 1o KOWIpo ypaoidiol. (Eik. 3E)

A ZHMANTIKO:

Edv n Béon avoiypatog Tou deikTn gival TTOAU BPWwpIKN, 0
OeikTNG dev B POUCKWTEL. XTNV TIEPITITWON AUTH,
KaBapioTe auéowg TO CNUEIOU TOU AvoiyuaTog Tou JEiKTN.

6. PYOMIZH TOY YWOYZ KOMNHZ

ACKAOTE pIa TTIEGN TTPOG TA £§W YIQ VA OTTOCUVOECETE TOV
HOXAS a1Té TNV 0dovTwTr BAon aTAPIENG. MeTakIvAOTE TOV
HOXAO TTPOG Ta EUTTPOG 1 TTIOW Yia va pUBPIcETE TO UYWOG.
To Oyog (n Adua oTo £€da@og) uTTopei va pubuioTei atrd Ta
25 mm (8éon 1) éwg Ta 75 mm (8éon 6), 6 Béoeig Uoug.
‘OAol o1 Tpoxoi TTPETTEl va BpiokovTal aTo 010 UYOG KOTTAG.
(Eix. 4A/Eik. 4B)

A MPOEIAOMNOIHZH: H pUBuion auth TTpéTrel va
yivetal yévo étav n Adua gival otapatnuévn.

A MPOEIAOMOIHZH: ATroouvd£aTe TO NAEKTPIKS
KaAwdI0 até TNV TTapox PEUPATOG.

7. METPA AZQAAEIAZ

a) To unxavnua TTPETTEl VO AEITOUPYET TTAVTOTE JE TOV
€KTPOTTEQ 1) TOV GUAAOYEQ YpaoIdioU oTnV OwaoTr
0éon.

b) TMavToTte va oTapatdre Tov KIVATAPA TTPIV TV
agaipeon Tou cuhhoyéa ypaaidiol i} TRV puduion Tou
0yog TnG B€onNG KOTTAG.

1. Mpiv ammé Tnv KOTIA Tou ypaacidiou, apaipéoTe OAa Ta
&éva avTikeipgeva atrod To ypaaoidl Ta oTroia uTTopolyv va
€KOQEVOOVIOTOUV AT TO UNXAVNUA.

Katd tnv koTTr| ypaaoidioU, va €ioTe 0€ ypriyopon yia
TNV UTTapEn EVwV avTIKEINEVWY TTOU OEV E€iXaTE
Tpocétel. (Eik. 5A)

2. TloTé va unv aVUYWVETE TO TTIOW PEPOG TOU
XAOOKOTITIKOU KATA TNV €KKiVNON TOU KIVNTAPA 1) KATE
TNV SIGpKEIa TNG KAVOVIKAG AsiToupyiag. (Eik. 5B)

3. MMoté va pnv BAgeTe Ta xépia aag ) Ta TOdIA 0OG KATW
atrd Tov KATw 8ioKo i Héoa OTO TTIoW WEPOG TOU
OTOMIOU EKPAPTIONG KATEA TN BIGPKEID TNG AEITOUpPYiag
Tou KivnTrpa. (Eik. 5C)

8. ZEKINHMA
8-1 ZEKINHMA

Mpiv atd TNV oUvdeon Tou XAOOKOTITIKOU OTNV TTAPOXN
peuparog, BeBaiwdeite 611 N Téon Tou peduatog gival 230-
240 V~ 50 Hz.

Mpiv To eKivnua Tou XAOOKOTITIKOU, OTEPEWOTE TO
KOAWBIO ETTEKTOONG HE TO PNXAVNHA, OTTWG OEiXVETAI OTNV
Eik. 6A.

=€eKIVAOTE TO POTEP OUPPWVA PE Ta TTAPOKATW. (EIK. 6B)
a) MatoTe 10 KoupTri ao@aAgiog (1).
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b) ZTo peragu, TpaBngTe TN AaBnA diakdTTn (2), Kai
SI0TNPAOTE TNV KPATNUEVN.
Av agrioeTe TN AaBr SIoKSTITN, TO PoTéP Ba OTAUATATE.

A MPOZOXH: H Adua apxiCel va TTEPIOTPEPETAI
MOAIG EeKIVAOEI TO HOTEP.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta oToixeia KOTTAG
ouveyifouv va TTEPIOTPEPOVTAI HETA TNV OTTEVEPYOTTOINON
TOU KIVNTAPA.

8-2 I'lA BEATIZTA ANOTEAEZMATA
KATA THN KOINH rPAZIAIOY

KaBapioTe Tnv mpaacid amd 1a okouTridia. BeBaiwbeite 6T
oTnv TTPacid dev UTTapXOoUV TTETPEG, UAA, KaAWwdIa ) GAAa
géva avTiKeipeva Ta OTToia UTTOPOUV VO EKTOEEUTOUV TTPOG
Ta €W ATTO TO XAOOKOTITIKO TTPOG OTTOIAdNTTOTE
KOTEUBUVON KaI va TTPOKAAEooUV ooBapd TTPOCWTTIKG
TPAUMATIOUS OTO XEIPIOTA Kal 0Ta GAAG GTopa KaBwg
€1Tiong Kai TNV TPéKANon @Bopdag oTnv TTEPIOUTia Kal oTa
TPIyUpw avTikeipgeva. Mnv kéBete uypd ypaaoidl. MNa Tnv
QATTOTEAETPATIKA KOTTH YPaaidioU pnv KOBETE TO ypaaoidl
éTav gival uypd eTTeIdn €XEl TNV TAGN va KOAAGEI OTO KATW
MEPOG TNG TTAATPOPHAG TOU UNXAVANATOG KAl JE TOV TPOTTO
auTod OTTOTPETTETAN N KATAAANAN KOTTA TWV KOPPATIWV TOU
ypao1dioU. Na kOBeTe OxI TTEPICTOTEPO aTTd TO 1/3 TOU
Uyoug Tou ypaacidiol. To ouvioTauEVO UYOogG KOTTAG
ypaaidiou givail To 1/3 Tou Uyoug Tou ypaaidiol. H
TAXUTNTA TOU £BGPOUG TTPETTEI VO TIPOCAPHOZETAl WOTE TA
KOMMATIO va BlaoTreipovTal opoIdpopga oTny TTpaacid. MNa
Mia KOTTA JE 1I81aiTEPO BapU QOPTIO TTOU ATTaVTATal OTO
TIUKVO YPOOoidl, HTTOPEI va gival atrapaitnTn n XpAon piag
Mo apyAg TaxUTNTAG £TO1 WOTE VA £XETE HIA
QATTOTEAETPATIKA KOTTH TOU ypaa1diol. Otav TTpdkeITal yia
ypaaidl TTou €xel peyaAo UWog EVOEXOUEVWG VO ATTQITEITAI
n KOTTA TNG TTPACIAg o€ dUO QPATEIG, XAUNAWVOVTAG TN
Adpa yia GAAo 1/3 Tou prkoug yia Tnv deUTEPN KOTTA Kal
iowg pe dIAPOPETIKO TPOTTO ATTO AUTOV TTOU
XPNOIPOTIOINBNKE OTNV TTPWTN Qopd. H pikpn eTikGAUWn
TNG KOTTAG WE TO KABe Trépacpa Ba Bonbroel emiong aTnv
apaipeon TwV OTTOIOVOATIOTE EXAOUEVWY KOUMATIWY TTOU
éueivav oTnv Tpaacid. To XAOOKOTITIKO Ba TTPETTEI TTAVTOTE
va AeIToupyei oTnv TTARPN TaxUTNTA TOU YIa va ETTITEUXOET
TO BEATIOTO ATTOTEAEGUA KAl VIO VO UTTOPECEI VO EKTEAETEI
TNV Mo aTToTEAETUATIKN KOTTA Ypaoidiol. KabapioTe To
KaTW PEPOG TNG TTAATPOPHAG. PPOVTIOTE Va KABAPIOETE TO
KATW PEPOG TNG TTAATPOPHAG KOTTHG TOU PNXavAUATOG
META aTTO KABE XPrioN VIO VA OTTOPEUXOEI N CUCTWPEUDN
ypaa1d100, n OTTOia ITTOPEI va ATTOTPEWEN TNV KATAAANAN
KOTTH) UTTOAEINPATWY. Kot @UAAWY. H KOTTA Twv QUAAWY
UTTOPET ETTIONG Va €ival EVEPYETIKA yIa TNV TTPACI& GOG.
Katd tnv Kot Twv @UAAWY, @POVTIoTE WOTE va gival Enpd
KQI va pnv €ival TToAU TTUKvE TTévw oTnv Tpacid. Mnv
TIEPIMEVETE VA TTEGOUV OAa Ta @UAAG aTTé Ta dévTpa yia va
QAPXiOETE TNV KOTTA TOUG.

A MPOEIAOMNOIHZH: Av XTUTTiO€TE KATTOIO &EVO
QVTIKEIJEVO, OTAPATATTE TO JOTEP. ATTOoUVOEOTE TO U
TOU PEUPATOG ATTO TNV TTPICa, EAEYETE KAAG TO XAOOKOTITIKO
yia Tnv 0TTapgn ¢nuIAG Kal ETTIOKEUAOTE TNV TIPIV
gexiviioeTe ava Tnv Agitoupyia Tou xAookoTrTikoU. H



uTTEPBOAIKF) B6VNON TOU XAOOKOTITIKOU KOTA TN AEIToupyia
amoteAei £vdeign ¢nuids. H ouokeun Ba Trpétrel va
€MBOeWPNOE APECT KAl VA ETTIOKEUAOTEI.

9. AAMA (Eik. 7)

H Adpa givar riaypévn atd meouévo atodAl. Oa eival
aATTOPAITNTO VA TNV aVadIAHOPPWVETE OUXVA (UE Eva
TPOYXO yia TPOXIoUQ).

Alao@ahioTe 6T TTAVTOTE €ival IGopPOTTNUEVN (HIa Adpa
Trou dev dlaBéTel IcoppoTria Ba TTPOKAAETE! ETTIKIVOUVEG
dovnaoeig). MNa va eAEyETe TNV I00ppOTTia, EITAYETE HIa
OTPOYYUAR pAaRd0 péoa atrd TNV KEVTPIKA TPUTTA Kal
oTnpigeTe opifdvTia TNV Adpa. H icoppotnuévn Adua Ba
Trapapeivel opigévtia. Edv n Adua dev gival IcoppotTnuévn
10 BapU GkPo Ba TTEPICTPAPEI TTPOG TA KATW.
AvadiapoppuwoTe To Bapl GKpo £wg éTou n Adua va
QTTOKTACEI TNV Ic0ppoTTia TNG. MNa va agaipéoeTe TN Adua
(1), &ePidwaTe Tn Bida TG Adpag (2) kai va
QAVTIKATOOTHOETE OTTOIN £APTANATA EXOUV KOTAGTPAPEI.
Kard tnv emavacuvappoAdynon, diacg@aAioTe 6T Ta Akpa
KOTTAG €ival TpooavaToNiopéva Tpog Tnv dielBuvon
TEPIOTPOPNG TOou poTéP. H Bida Tng Aduag (2) Tpétel va
o@iger pe potrry 20 N.m.

A MPOEIAOMOIHEH: la To opBic,

avTikataoTRoTe TN Adpa pe: MAKITA 7290731 MONO.

A MPOEIAOMNOIHZH: ATroouvd£aTe TO NAEKTPIKS
KOAWAI0 atré TNV TTapox PEUPATOG.

A MPOEIAOMNOIHZH: MpooTaredoTe Ta XépPIa 0OG
XPNOIPOTTOIVTAG XOVTPA YAVTIA 1} KATTOIO TTavi yia va
TAVETE TIG AGUEG KOTTAG ATAV TIG AVTIKABIOTATE.

10. KAAQAIA NPOEKTAZHZ

Oa TTPETTEN VO XPNOIMOTIOIEITE KAAWDIA TTPOEKTAONG YIa
XPAON o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG POVO, VIO GUVNBITPEVES
epyaaieg PVC pe emi@aveia SIaTopng 61 HIKPOTEPN TwV
1,0 mm2 (6x1 eha@puTEPO atd HO5VV-F 2 x 1,0 mm3).
Mpiv a1ré TN XPron, eAéyETe To KAAWBIO TTAPOXNS
PEUPATOG KAI TO KAAWBIO TTPOEKTAONG VIO TNV UTTAPEN
onuadiwv @BoPAg Katd TNV Xpron, arroouvoEéTTE TO
KaAWwdIo dv UTTAPXOUV oNUAdIa BOPAG 1 TTAAXIGTNTAG.
Edv 10 kaAwdIo kaTaoTpagei katd TN XprRon,
ATTOOUVOEDTE TO APECWG OTTO TNV TTAPOXI PEUUATOG.
MHN AITIZETE TO KAAQAIO MPIN THN
AMOZYNAEXH AMO THN MAPOXH PEYMATOZ. Mnv
XPNOIPOTIOINCETE TN OUOKEUN €8V TO KOAWDIO gival
®Bappévo i kateoTpappévo. KpatioTe 1o kaAwdio
TIPOEKTOONG HAKPIG OTTd TO OTOIXEIA KOTTAG.

A MPOEIAOMOIHZH: INMavtoTe va diac@aAifeTe OTI
0l OTTéG €€aEPIoPOU BV gival PTTAOKAPIOUEVES ATTO
Bpavopara.

11. ZYNTHPHZH KAI ®PONTIAA

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv a1rd Tnv ekTéAeon

OTTOI0OBATTOTE EPYyaTiag ouvTAPNONG 1 KaBapiouoU,

wavToTe va Byddete To BUOHA aTTd TNV TTApPOXA

pevpaTog!

Mnv wekadete Tn povada pe vepd. H icodo Tou vepou

MTTOPEI VO KOTOOTPEWEI TNV CUVOUAOTIKY povada

S10KOTITN BUCHATOG KOl TOV NAEKTPIKS KIVNTAPA.

KaBapioTe Tn guokeur pe éva Ugaopa, pia Bouptoa

XEIPOG, KTA.

ATraiteital n emMBewpnon oo éva €151KO, YNV KAVETE

TNV otroladmoTe pUBHICN HOVOI CAG, TIPETTEI VA

ETMIKOIVWVNOETE PE TO

ggouaiodoTnpévo kévrpo aépPig Tng Makita:

a) Ed&v 10 XAOOKOTITIKO XTUTTOEI VA QVTIKEIMEVO.

b) Edv 10 potép oTapatioel {avikd.

c) Eav n Adpa kap@bei (unv TNV eubuypappioeTe!)

d) Edv kapbei o a§ovag Tou KivnTipa (unv Tov
eubuypappioete!)

e) Eav oupBei BpayxukikAwpa 6tav ouvdedei To KaAwdIo.

f) Edv méBouv {nui& or TaxUTNTEG.

g) Av o 1pavrag oxiuaTtog V gival EAaTTwuaTiKoG.

h) XpnoipoTToIRoTe P6VO Ta CUVICTWHEVA OTTO TOV
KOTAOKEUOOTH AVTOAAQKTIKA Kal agegoudp.

12. EMIAYZH MPOBAHMATQN

ZPaApa EmavopBwrikni evépyeia

To potép dev
AeiToupyei.

EAéy&Te TO KOAWDIO GUVOEDNG PE TO
NAEKTPIKS peUpA.

=eKIVAOETE aTTd KOVTO Ypaoidl 1) atrd
HIa TTEPIOXN TNG oTToiag €xel RO KOTTE
T0 ypaaidl.

KaBapioTe 10 KavAA/KIBWTIO
EKQOPTIONG - N Adpa KOTIAG ypaoidiol
TIPETTEl VO TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.
AlopBwoTE TO UYOG KOTTAG.

EAéyére Ta kKapBouvakia Tou PoTép, av
avakaAUWeTE OTI €Xouv POapEi,
TTAPAKAAOUUE QVTIKATAOTAOTE PE
HT118.

Meiwvetal n Al10pBwOTE TO UYOG KOTTAG.

10XUG Tou potép | KaBapioTe 1o KavaA/KIBwTIO
EKPOPTIONG.
AkovioTe/avTikaTaoTAoTE TN Adua
KOTTAG ypaaoidioy — ato éva
£¢oualodoTnuévo KEVTPOo aépRIG.

O guMoyéag
ypaa1diol dev
gival yepdaTog.

AiopBwoTe To UYOG KOTTAG.
AgnaTe 10 ypaaidl va {epabei.
AkovioTe/avTIKaTaoTAOTE TN Adpa
KOTING YPOOI8I0U — aTTo €va
£&oua1000TNPEVO KEVTPO TEPRIG.
KaBapioTe T ypiAia Tou guAoyéa
ypacoidiou.

KaBapioTe 10 KavaA/KIBWTIO
EKPOPTIONG.

Agv Aeitoupyein | PuBpioTe 10 eUKapTTo KAAWDIO.

peTddoon EAéy&re Tov 1pavTa oxfiuarog V/
Kivnong Tou TaxUTNTEG — AT €va £§0UCIOBOTNHEVO
TpOYOU. KEVTPO O€pPIG.

EAéyETe TOUG TPOXOUG pETAdOONG

Kivnong yia Utrapén ¢nuidg.
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A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv a1rd Tnv ekTéAeon
OTT0I000NTIOTE EPYACiag ouvTAPNOoNG 1 kaBapiopou,
TIAVTOTE VO BYAZETE TO QIG ATTO TNV TTAPOXT PEUPATOG KAl
TTEPIMEVETE VA OTAPATACEI O KOPTNG!

A MPOZOXH: Ta o@dApaTta Ta oTT0ia dEV UTTOPOUV
va dlopBwBouv pe Tn BorBeia auToU Tou TTivaKd, UTTopoUV
va d1opBwBoUv pdévo atrod £va £§ouaiodoTNPEVO KEVTPO
oépPig Tng Makita.

13. ATTOPPIYH O®IAIKH NMPOZ TO
NEPIBAAAON

Z0pgwva pe TV 0dnyia Tng EupwTraikng
‘Evwong TTou a@opd TiG NAEKTPIKES Kal TIG
NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KAl TNV EQAPHOYT TNG
oTnv €6vikr vouoBeaia, 6Aa Ta NAEKTPIKG
I epyaheia TPETTEN va CUAEyovTal EEXWPIOTA
KOI VO AVOKUKAWVOVTAI PE TPOTTO PIAIKO TTPOG
10 TrEPIBAAAOV. EvaAAakTikr amréppiyn: EGv o I810KTATNG
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou Bev ETTIOTPEWEI TO EPYAAEiIO OTOV
KOTAOKEUAOTH, €ival UTTEUBUVOG yia TNV opBr didbeon o€
£€va kaBoplopévo anueio CUAOYNG TTou Ba TTPOETOINGOEI
TN OUOKEUR YIa avakUKAwGN oUP@wva PE Toug £BVIKoUg
VOUOUG KaI KAVOVIOHOUG avaKUKAWGNG.
H evaAAaKTIKR aToppiwn dev TTepIAauBavel agegoudp Kal
epyaAeia xwpig NAEKTPIKA 1) NAEKTPOVIKA €apTrAuaTA.

14. EK -AHAQZH ZYMMOP® Q2 HZ

(MNa TIG EUPWTTATKEG XWPES MOVO)
H Etaipia Makita wg utreUBuvog KATAOKEUAOTAG,
SnAwvel 6T To TTapakdTw pnxavnua(-ra) Tng Makita:
Ovopagaia unyxavApaTtog: XAOOKOTITIKO JE NAEKTPIKS
KIvnTHpQ
Ap. MovTéhou/TuTTog: ELM3800
Mpodiaypagég: Acite 10 “4.Texvikd Aedopéva” armmoteAolv
TTapaywyn o€ oelpd Kai
ZuppOPPWVETAI ME TNV ak6Aoudn Eupwtraiki Odnyia:
2004/108/EK, 2006/42/EK,
2000/14/EK & 2005/88/EK, 2006/95/EK
Kai kataokeudlovral cUP@WVA JE T TTOPAKATW TTPOTUTTA
1 TUTTOTTOINUEVA €YYPOPA
EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
Ta TeXVIKG £yypaga BpiokovTal OTO apxEio oTnV:
Makita International Europe Ltd.
Technical department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
H Siadikaoia ekTiuNoNg CUPHOPPWACNG TTOU OTTAITEITAI
amé Tnv Odnyia 2000/14/EK ekTeAé0TNKE CUPPWVA PE TO
Mapdptnua VI.
Koivotroinuévog opyaviopog:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Germany
Ap1Budg avayvwpiong: 0036
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MovTtého: ELM3800
MeTpnuévo Emriredo HxntikNg loxuog: 93,4 dB (A)
Eyyunuévo Emiredo Hynrikrg loxuog: 96 dB (A)

13.12. 2013

Perm

Tomoyasu Kato
AlguBuvTig
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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TURKGE (Orijinal Talimatlar)

Genel goriiniim

1. Ust tutma kolu 7. Tekerlek 13. Galistirma kolu
2. Emniyet diigmesi 8. Govde 14. Civata

3. Anahtar kutusu 9. Motor kapag 15. Pul

4. Kilitteme mandal 10. Yukseklik ayar kolu 16. Arka kapak

5. Fis 11. Kablo kelepgesi 17. Seviye gostergesi
6. Cim haznesi 12. Alt tutma kolu

GiM BICME MAKINENIiZzi TANIYIN

Bu kilavuzu dikkatli bir sekilde okuyun ve ¢im bicme
makinenizi kullanmaya baslamadan énce ve kullanim
sirasinda ve sonrasinda 6nerilen glivenlik talimatlarina
uyun. Bu basit talimatlari uygulamaniz ayrica ¢cim bicme
makinenizi her zaman ¢alisir durumda tutar. Gim bigme
makinenizi ¢alistirmaya baglamadan énce kontroller
hakkinda bilgi sahibi olun, ancak her seyden 6nce
herhangi bir acil durumda makineyi nasil durdurmaniz
gerektigini 6grenin. Bu kullanim kilavuzunu ve
makinenizle birlikte verilen diger dokiimanlari daha sonra
basvurmak Uzere saklayin.

1. URUN UZERINDEKI
SIMGELER

Cim bicme makinenizi kullanmaya
baglamadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
dikkatlice okuyun ve daha sonra bagvurmak
Gzere glvenli bir yerde saklayin.

Baskalarinin yaklasmasina izin vermeyin.

Keskin bigaklar bulunduguna dikkat edin.
Motor kapatildiktan sonra bigaklar bir siire
daha dénmeye devam eder.

Bakim ¢alismasindan dnce veya kablo hasar
gérmisse figi makineden ¢ikartin.

Esnek elektrik kablosunu kesici bigaklardan
uzak tutun.

CE Isareti
Uriin, Avrupa Toplulugu tarafindan belirlenen
talepleri ve yonetmelikleri karsilamaktadir.

WEEE lgareti

DIKKAT! Kullaniimayan elektrikli aletler
normal ev ¢opyle birlikte atiimamalidir.
Ydrurlikteki yonetmeliklere uygun olarak,
gevreye uyumlu bir sekilde bertaraf edilmesi
icin ortak bir toplama merkezine
goturilmelidir.

N > B [ER BB
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Gurdltu duzeyi isareti
Makinenizin girdlti diizeyi 96 dB’nin
altindadir.

GUVENLIK UYARISI SIMGESI: Diger
simgeler veya sekiller ile birlikte
kullanilabilecek dikkat veya uyari mesajlarini
belirtir.

GIFT YALITIMLI
@ Cim bigme makineniz ¢ift yalitimhdir.

Bu da harici tim pargalarin elektriksel olarak giig
kaynagindan yahtiimis oldugu anlamina gelir. Bu yalitim,
elektrikli ve mekanik pargalar arasina ilave bir yalitim
bariyeri yerlestirilerek gergeklestirilir.

2. GENEL GUVENLIK
KURALLARI

Guvenlik kurallarinin amaci, dikkatinizi olasi tehlikelere
cekmektir. Guvenlik simgelerine ve bunlarla birlikte verilen
aciklamalara dikkat etmeniz ve bunlari anlamaniz ¢ok
onemlidir. Ancak, glvenlik uyarilari tek baslarina herhangi
bir tehlikeyi ortadan kaldirmaz. ligili talimatlar veya
uyarilar uygun kaza énleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bir glivenlik uyarisina uyulmamasi sizin
ve bagkalarinin ciddi sekilde yaralanmasina yol acabilir.
Yangin, elektrik garpmasi ve yaralanma gibi riskleri
azaltmak igin glivenlik 6nlemlerini mutlaka dikkate alin.
Glvenli calistirmaya devam etmek ve bu makineyi
kullanacak diger kisilere 6gretmek igin bu kullanim
kilavuzunu saklayin ve sikga gézden gegirin.

A UYARI: Bu makine, calisma sirasinda bir

elektromanyetik alan meydana getirir. Bu alan bazi
durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlara etki edebilir.
Ciddi yaralanma ve 6lum tehlikesinin disUrilmesi igin,
tibbi implanti olan kisilerin bu makineyi ¢alistirmadan
once doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine
danismalarini éneririz.

A UYARI: Makinenin galistiriimasi sirasinda,

g0zlerinize yabanci maddeler sigrayabilir ve bunlar ciddi
g6z yaralanmalarina neden olabilir. Makineyi ¢alistirmaya
baslamadan 6nce, mutlaka koruyucu goézliik veya kenari
muhafazal koruyucu gozliik kullanin ve gerektiginde tam
yuz maskesi takin. Koruyucu g6zIigiin veya kenari siperli
koruyucu gézIigin tizerine Genis Gorls Agili Glvenlik
Maskesi takmanizi tavsiye ederiz.



ONEMLI

KULLANMADAN ONCE
DIKKATLICE OKUYUN.

DAHA SONRA BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN.

1.

2.

1.

12
13

Talimatlari dikkatlice okuyun. Kontrolleri ve makinenin
guvenli kullanimi hakkinda bilgi sahibi olun.
Cocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin ¢im
bicme makinesini kullanmasina izin vermeyin. Bazi
Ulkelerde kullanici yasgini sinirlandiran yénetmelikler
yururltkte olabilir.

Cim bigme makinesini kesinlikle insanlarin, 6zellikle
de ¢ocuklarin ve evcil hayvanlarin yakininda
calistirmayin.

Yaralanmalar veya mal kayiplariyla sonuglanan
kazalardan veya tehlikelerden tek basina operatorin
veya kullanicinin sorumlu olacagina dikkat edin.

Cim bicerken daima saglam ayakkabilar ve uzun
pantolonlar giyin. Makineyi ¢iplak ayak veya agik
sandaletler giyerken calistirmayin. Sallanan zincir
veya kemer vb. igeren veya bol kiyafetler giymekten
kaginin.

Makinenin kullanilacagi alani dikkatli bir sekilde
kontrol edin ve makine tarafindan firlatilabilecek
nesneleri kaldirin.

Her kullanimdan énce mutlaka bigaklarin, bicak
civatalarinin ve kesici tertibatinin asinmamis ve
hasarsiz oldugundan emin olmak igin gerekli
kontrolleri gergeklestirin. Dengeyi korumak igin,
asinmis veya hasar gérmus bicaklari ve civatalari
degistirin. Hasar gérmiis ve okunamayan etiketleri
degistirin.

Kullanmaya baslamadan 6nce, ana elektrik ve uzatma
kablolarinda herhangi bir hasar veya aginma belirtisi
olup olmadigini kontrol edin. Kablonun kullanim
sirasinda hasar gérmesi halinde, kablonun derhal gii¢
kaynagiyla baglantisini kesin. GUC KAYNAGI ILE
BAGLANTISINI KESMEDEN ONCE KABLOYA
KESINLIKLE DOKUNMAYIN. Kablosu hasar gérmiis
veya asinmis makineleri kesinlikle kullanmayin.

Cim bigme makinesini yalnizca glin isiginda veya iyi
bir aydinlatmayla gahstirin.

. MUmkiinse, makineyi i1slak gimlerde kullanmaktan

kaginin.
Egimlerde mutlaka yere saglam ve dengeli basin.

. Makineyi yiiriiyerek galistirin ve kesinlikle kosmayin.
. Tekerlekli makineler ile egimli arazide gim bigerken,

egime dik sekilde galisin, kesinlikle asagi veya yukari
yuruyerek galismayin.

. Egimli arazide galisma yoniiniizii degistirirken gok

dikkatli olun.

. Gim bigme makinesini asir derecede dik egimli

arazide kullanmayin.

. Cim bigme makinesinin yéniinl degistirirken veya

kendinize dogru gekerken gok dikkatli olun.

. Cim disindaki alanlardan gecerken ¢im bicme

makinesinin yatiriimasi gerekiyorsa ve ¢im bicme
makinesinin bigilecek alana veya bigilecek alandan
tasinmasi sirasinda bigaklari durdurun.

18.
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20.
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29.
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Muhafazalar hasarli veya emniyet cihazlari, 6rnegin
deflektorleri ve/veya ¢im hazneleri takili olmayan gim
bicme makinelerini kesinlikle galigtirmayin.

Motoru talimatlara uygun olarak dikkatli sekilde
calistirin ve galistirmadan énce ayaklarinizin
bigaklardan yeterli uzaklikta durdugundan emin olun.
Cim bigme makinesinin ¢alistiriimasi igin
yatiriimasinin gerektigi durumlar harig, motoru
calistirdiktan sonra gim bigme makinesini yatirmayin.
Boyle bir durumda, makineyi gereginden fazla
yatirmayin ve yalnizca operatériin uzagindaki
bolimind yatirin.

. Desarj olugunun éniinde duruyorken, motoru

calistirmayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli pargalardan uzak

tutun. Desarj agikligini her zaman temiz tutun.

Motor ¢aligiyorken, ¢im bigme makinesini kesinlikle

kaldirmayin veya tagimayin.

Motoru durdurun ve fisini prizden ¢ekin. Tim hareketli

pargalarin tamamen durdugundan emin olun.

makinenin basindan ayrilirken:

tikanikliklari veya oluktaki birikmeyi temizlemeye

baslamadan 6nce,

¢im bigme makinesini kontrol etmeye, temizlemeye

veya Uzerinde herhangi bir islem yapmaya

baslamadan 6nce,

yabanci bir nesneye ¢arpildiginda. Gim bigme

makinesinde hasar olup olmadigini kontrol edin ve

makineyi yeniden baslatmadan ve galistirmadan

once gerekli onarimlari yaptirin.

Cim bigme makinesi anormal derecede titresimli

calisiyorsa (derhal kontrol edin):

- hasar kontrol(;

- hasarli pargalarin degistiriimesi veya onarilmasi;

- gevsek parga olup olmadigini kontrol edin ve
varsa sikin.

Cim bigme makinesini asagidaki durumlarda

durdurun:

- ¢im bigme makinesinin yanindan ayrilacaginizda,

Makineyi stirekli olarak glivenli ve galigir durumda

tutmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin

saglam sekilde sikildigindan emin olun.

Cim haznesinde agsinma veya hasar olup olmadigini

sik sik kontrol edin.

Guvenlik nedeniyle asinmis veya hasarli pargalari

degistirin.

Kablosu hasar gérmis veya asinmis gim bicme

makinelerini kullanmayin.

Hasarl bir kabloyu gii¢ kaynagina baglamayin veya

guc kaynagi ile baglantisini kesmeden hasarl

kablolara dokunmayin. Hasarl bir kablo elektrik

¢arpmasina yol agabilir.

. Makine ile glic kaynagi arasindaki baglanti

kesilmeden ve bigak tamamen durmadan kesinlikle
bigaga dokunmayin.

Uzatma kablolarini bigaktan uzakta tutun. Bigak,
kablonun hasar gérmesine ve neticesinde elektrik
garpmasina yol agabilir.

Asagidaki durumlarda gli¢ beslemesini kesin (yani, fisi
prizden gikartin):

- makinenin bagindan ayrilacaginizda,

- bir tikanikhigi temizlemeye baslamadan 6nce,
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- makineyi kontrol etmeye, temizlemeye veya
Uizerinde herhangi bir islem yapmaya baslamadan
once,

- yabanci bir nesneye ¢arpildiginda ve

- makine anormal derecede titresimli calistiginda.

34. Cocuklarin bu makineyi kullanmasina izin vermeyin.

35. Bu makine, makinenin glvenliginden sorumiu
personelin makinenin kullanimina iligkin kontrol veya
talimatlari olmaksizin fiziksel, algisal veya zihinsel
yetersizlikleri bulunan ve yeterli deneyime ve bilgiye
sahip olmayan kisiler tarafindan kullanilmamalidir.

36. Harici esnek kablo hasar gérmisse, olasi tehlikelerin
6nlenmesi igin mutlaka Uretici veya yetkili servis veya
benzeri bir yetkili kisi tarafindan degistiriimelidir
(HO5VV-F 2 x 1,0 mm?den hafif olmamalidir).

37. Makinenin glvenli kullanimina iligkin talimatlara,
makineyle birlikte bir Artik Akim Cihazinin (RCD)
kullaniimasi ve bu cihazin devreye girme akiminin
30 mA'dan ylksek olmamasi yonindeki uyari da
dahildir.

38. Makinenin ayarlanmasi sirasinda parmaklarinizi
hareketli bigaklar ile makinenin sabit pargalari arasina
sikistirmamaya dikkat edin.

39. Depoya kaldirmadan 6nce makinenin mutlaka
sogumasini bekleyin.

40. Bigaklarla ilgili servis galismalari gergeklestirirken, glic
beslemesi kapali olsa dahi, bigaklarin dénebilecegine
dikkat edin.

. Guvenlik nedeniyle asinmis veya hasarli pargalari
degistirin. Yalnizca orijinal yedek parcalar ve
aksesuarlar kullanin.

42. Makinenin ayarlanmasi sirasinda parmaklarinizi
hareketli bigaklar ile makinenin sabit parcalari arasina
sikistirmamaya dikkat edin.

43. Besleme kablosu hasar goriirse olasi tehlikelerin
Onlenmesi icin mutlaka Uretici, yetkili servis veya
yetkili bagka bir kurulus tarafindan degistirilmelidir.

3. GENEL TANIM (Sekil 1)
4. TEKNIK BILGILER

4

a

Model ELM3800
Anma gerilimi 230-240 V~
Anma frekansi 50 Hz
Anma glicu 1.400 W
Yiiksiiz hiz 3.450 dak™'
Cim haznesi kapasitesi 40 L

Kesme genigligi 380 mm

Net agirlik 13 kg

Sivilara kargl koruma sinifi | 1P24

Yukseklik ayari 25-75 mm, 6 kademeli

Model ELM3800
Operatér konumundaki ses 83 dB(A),
basinci seviyesi K=3 dB(A)
Olgiilen ses gicii diizeyi 93,4 dB(A),
K=2,13 dB(A)
Garanti edilen ses glicli diizeyi |96 dB(A)

Titregim maks. 2,88 m/san?,

K=1,5 m/san?
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5. MONTAJ
5-1 KATLANIR TUTMA KOLUNUN
TAKILMASI

A) Alt tutma demirlerini kilitteme mandallarini kullanarak
Unite gdvdesine sabitleyin. (Sekil 2A/Sekil 2B/
Sekil 2C)

B) Ust tutma kolunu ve alt tutma kolunu civatalar, pullar
ve kilitteme mandallarini kullanarak takin. (Sekil 2D/
Sekil 2E/Sekil 2F)

C) Kablo kelepgesini sekilde gdsterildigi konuma
yerlestirin ve ardindan kabloyu gegirin. (Sekil 2G/
Sekil 2H)

5-2 CIM HAZNESININ TAKILMASI

1. Hazneyi takmak igin: Arka kapagdi kaldirin ve ¢im
haznesini makinenin arkasina takin. (Sekil 3A/
Sekil 3B/Sekil 3C)

2. Hazneyi gikartmak icin: Arka kapagi kaldirin ve ¢im

haznesini gikartin.

Cim haznesinin Ust tarafinda, haznenin bos mu, dolu mu

oldugunu gosteren bir seviye gostergesi mevcuttur:

- Hazne dolu ise, gbsterge séner; bu durumda gim bigme
islemini derhal durdurun, ¢im haznesini bosaltin ve
haznenin temiz oldugundan ve bosluklarinin
havalandirildigindan emin olun. (Sekil 3D)

- Cim bigilirken hazne dolu degilse seviye gostergesi
siser. (Sekil 3E)

A ONEMLI:

Gosterge agikliginin bulundugu konum gok kirliyse,
gosterge sismez; bu durumda, gésterge agikhginin
bulundugu konumu derhal temizleyin.

6. KESIM YUKSEKLIGININ
AYARLANMASI

Kolu, yukari dogru cekerek digli parcadan ayirin.
Yiksekligi ayarlamak igin kolu ileriye veya geriye gekin.
Yikseklik (bigakla zemin arasindaki mesafe) 25 mm
(konum 1) ila 75 mm (konum 6) arasinda 6 yukseklik
kademesinde ayarlanabilir. Tim tekerlekler ayni kesim
yiksekliginde olacaktir. (Sekil 4A/Sekil 4B)

A UYARI: Bu ayar islemini mutlaka bigak durduktan
sonra gergeklestirin.

A UYARI: Elektrik kablosunu gu¢ beslemesinden
cikartin.

7. GUVENLIK ONLEMLERI

a) Her zaman deflektér veya ¢im haznesi dogru konuma
takili haldeyken calisin.

b) Cim haznesini gikartmadan veya kesim yuksekligi
konumunu ayarlamaya baslamadan énce mutlaka
motoru durdurun.

1. Cim bicmeye baglamadan énce, bigilecek arazide
makine tarafindan firlatilabilecek tiim yabanci
maddeleri temizleyin.



Cim bicilirken, gdzden kagiriimis olabilecek yabanci
maddelere kars dikkatli olun. (Sekil 5A)

2. Motoru calistirirken veya normal kullanim sirasinda
¢im bigme makinesinin arka kismini kesinlikle
kaldirmayin. (Sekil 5B)

3. Motor caligiyorken, ellerinizi veya ayaklarinizi
kesinlikle alt tabla altina veya arka desarj oluguna
sokmayin. (Sekil 5C)

8. CALISTIRMA
8-1 GALISTIRMA

Cim bicme makinesini elektrik kaynagina baglamadan

once, ana besleme geriliminin 230-240 V~ 50 Hz

oldugundan emin olun.

Cim bicme makinesini galistirmadan énce, makine

Sekil 6A'da gosterildigi konumdayken uzatma kablosunu

takin.

Motoru asagi agiklandigi sekilde calistirin. (Sekil 6B)

a) Emniyet digmesine (1) basin.

b) Bu sirada, ¢alistirma kolunu (2) gekin ve makineyi ¢im
Uzerinde tutun.

Calistirma kolunu biraktiginizda, motor duracaktir.

A DIKKAT: Bigak, motor calismaya baslar
baslamaz dénmeye baslar.

A UYARI: Motor kapatildiktan sonra kesici pargalar
bir stire daha dénmeye devam eder.

8-2 CIM BIGME ISLEMI SIRASINDA EN 1Yl
SONUG iGIN
Bicilecek alandaki yabanci maddeleri temizleyin. Bigilecek
alanda ¢im bigme makinesi tarafindan firlatilabilecek ve
operatdrin veya dider kisilerin ciddi sekilde
yaralanmasina ve makinenin ve gevredeki esyalarin
hasar gérmesine neden olabilecek tas, agag¢ dallari, tel vs.
gibi yabanci maddeler bulunmadigindan emin olun. Yas
¢imde kesim yapmayin. Cim bigme isleminin etkin sekilde
uygulanmasi icin yas gimde kesim yapmayin, aksi
takdirde yas ¢im, althigin alt tarafina yapisarak, bigilen
¢imlerin uygun sekilde seriimesini engelleyebilir. Cimin
uzunlugunun 1/3’inden fazlasini kesmeyin. Cim bicme
islemi igin 6nerilen kesim miktari, ¢gim uzunlugunun 1/3'Gdr.
Makinenin hareket hizi, kirpilan gimler alana esit sekilde
dagitilabilecek sekilde ayarlanmalidir. Ozellikle, yogun
¢imde yapilan kesim iglemlerinde, ¢im bigme isleminin
dlizglin yapilabilmesi igin en dusik devirlerden birinin
kullaniimasi gerekebilir. Uzun ¢imde bigcme islemi
gergeklestirilirken, alani iki gegiste bigebilir, ikinci kesimde
bigak uzunlugunu 1/3’U kadar algaltabilir ve alani ilk
kesimden farkli bir modelde bicebilirsiniz. Kesim yapilan
bir énceki seridin bir miktar tizerinden gegilmesi de yanhs
serilmig ¢imlerin temizlenmesine yardimci olacaktir. Gim
bigme makinesi, en iyi sonucun elde edilmesi ve gim
bigme igleminin en etkin sekilde yapiimasi igin tam
aclklikta calistirimalidir. Althdin alt kismini temizleyin.
Cimlerin birikmesini ve malg serme isleminin uygun
sekilde yapiimasini engellemesini 6nlemek igin, her
kullanimdan sonra kesme althginin alt kisminin
temizlendiginden emin olun. Yapraklarin bigilmesi.
Yapraklarin bigilmesi de gimleriniz igin yararli olabilir.

Yapraklari bicerken, yapraklarin kuru olmasina ve
toprakta gok kalin bir tabaka halinde bulunmamasina
dikkat edin. Cim bigme islemine baslamadan &nce,
agaclardaki tim yapraklarin dékilmesini beklemeyin.

A UYARI: Yabanci bir maddeye garptiginizda,
motoru durdurun. Fisi ¢ikartin, ¢im bigme makinesinde
herhangi bir hasar olup olmadigini dikkatlice kontrol edin
ve makineyi yeniden calistirmadan énce tespit edilen
hasarlari onarin. Galisma sirasinda makinenin asiri
titresimli calismasi hasar oldugunun bir gdstergesidir. Bu
durumda, makine derhal kontrol edilmeli ve onarilmahdir.

9. BIGAK (Sekil 7)

Bigak, preslenmis gelikten imal edilmistir. Bicagin sik sik
(bir bileme garkiyla) bilenmesi gerekir.

Her zaman dengeli oldugundan emin olun (dengesiz bir
bigak, tehlikeli titresimlere neden olur). Bicagin dengeli
olup olmadigini kontrol etmek igin, ortadaki delige
yuvarlak bir gubuk sokun ve bigagdi yatay olarak kaldirin.
Dengeli bir bigak yatay kalacaktir. Bicak dengesizse, agir
ucu asagi dogru dénecektir. Bigak tamamen dengeye
gelene kadar agir tarafi bileyin. Bicagi (1) ¢ikarmak igin,
bigak vidasini (2) agin ve hasar gérmls pargalari
degistirin. Yeniden monte ederken, kesici kenarlarin
motorun donis ydniine baktigindan emin olun. Bigak
vidasi (2) mutlaka 20 N.m’lik bir tork kuvveti uygulanarak
sikilmahdir.

A UYARI: Servis igin, bigagi yalnizca su

parcalarla degistirin: YALNIZCA MAKITA 7290731.

A UYARI: Elektrik kablosunu gui¢ beslemesinden
cikartin.

A UYARI: Kesme bigaklarini degistirirken, bicaklari
tutmak igin agir hizmet tipi eldivenler veya kalin bir bez
kullanin.

10. UZATMA KABLOLARI

Yalnizca agik havada kullanima uygun, kesit alani

1,0 mm2den kiiglik olmayan (HO5VV-F 2 x 1,0 mm?den
hafif olmayan) normal hizmet tipi PVC uzatma kablolari
kullaniimalidir. Makineyi ¢alistirmadan énce, ana elektrik
kablosunda ve uzatma kablolarinda hasar belirtisi olup
olmadigini kontrol edin ve hasar veya yipranma varsa
kabloyu gikartin. Kablonun kullanim sirasinda hasar
g6rmesi halinde, kablonun derhal gli¢ kaynagiyla
baglantisini kesin. GUC KAYNAGI ILE BAGLANTISINI
KESMEDEN ONCE KABLOYA KESINLIKLE
DOKUNMAYIN. Kablosu hasar gérmis veya asinmis
makineleri kesinlikle kullanmayin. Uzatma kablosunu
kesici pargalardan uzak tutun.

A UYARI: Havalandirma deliklerinin her zaman
acik oldugundan emin olun.
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11. BAKIM VE TEMIZLIK

A UYARI: Herhangi bir bakim veya temizlik

caligmasina baglamadan 6nce mutlaka ana gii¢

beslemesini kesin!

Makineye kesinlikle su puskirtmeyin. Su girmesi anahtar-

priz kombinasyonuna ve elektrikli motora zarar verebilir.

Makineyi temiz bir el fircasiyla vs. temizleyin.

Uzman kontrolii gereklidir, bu nedenle herhangi bir

ayari kendi basiniza yapmaya calismayin. Asagidaki

durumlarda mutlaka bir Makita yetkili servis

merkezine danisin:

a) Cim bigme makinesi bir nesneye ¢arparsa.

b) Motor aniden durursa.

c) Bigak egilirse (diizeltmeye galismayin!).

d) Motor mili egilirse (dlizeltmeye calismayin!).

e) Kablo baglandiginda, kisa devre meydana gelirse.

f) Disliler hasar gorirse.

g) V kayisi hasar gorirse.

h) Yalnizca uretici tarafindan 6nerilen yedek pargalari ve
aksesuarlari kullanin.

12. SORUN GIDERME

Ariza Diizeltici islem
Motor Ana baglanti kablosunu kontrol edin.
calismiyor Makineyi ¢imleri kisa bir alanda veya

daha 6nce bigilmis bir alanda calistirin.
Desarj kanalini/muhafazasini kontrol
edin, ¢im bicme bigadi mutlaka serbest
sekilde donmelidir.

Kesme yiiksekligini diizeltin.

Motorun karbon firgasini kontrol edin;
asinmissa, HT118 ile degistirin.

Motor glict Kesme yuksekligini dizeltin.

disuyor Desarj kanalini/muhafazasini
temizleyin.
Cim bilme bigagdini biletin/degistirtin —
yetkili servis merkezi.

Cim haznesi Kesme yiiksekligini diizeltin.

dolmuyor Cimlerin kurumasini bekleyin.

Cim bilme bicagdini biletin/degistirtin —
yetkili servis merkezi.

Cim haznesindeki 1zgarayi temizleyin.
Desarj kanalini/muhafazasini
temizleyin.

Tekerlek tahriki | Esnek kabloyu ayarlayin.
galismiyor V kayisi/dislilerini — yetkili servis
merkezine kontrol ettirin.
Tekerlek tahrikinde hasar olup
olmadigini kontrol edin.

A UYARI: Herhangi bir bakim veya temizlik

calismasina baglamadan énce, ana gug¢ kablosunu gekin
ve kesici pargalar tamamen durana kadar bekleyin.

A DIKKAT: Bu tablo yardimiyla diizeltiemeyen
arizalar mutlaka yalnizca Makita yetkili servis merkezi
tarafindan duzeltiimelidir.
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13.GEVREYE UYUMLU SEKILDE
BERTARAFI

Elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin AB
direktifi ve bu direktifin ilgili Glke kanunlarinda
uygulanigi uyarinca, tim elektrikli aletler
mutlaka ayri olarak toplanmali ve gevreye
uyumlu sekilde geri donusturiimelidir.
Alternatif bertaraf yontemi: Elektrikli aletin
sahibi, aleti Ureticiye iade etmezse, aletin uygun bir
toplama merkezinde ulusal geri déniisiim kanunlari ve
y6netmelikleri uyarinca geri dénustiriimesi igin gerekli
islemleri yapmakla yikimlGdar.

Bu kural aksesuarlar ve elektrikli veya elektronik parcalari
olmayan aletler igin gecerli degildir.

14. AT UYGUNLUK BEYANI

(Yalnizca Avrupa lilkeleri igin)

Makita Corporation, sorumlu iretici firma olarak,
Makita marka makine/makineler ile ilgili su hususlari
beyan eder:

Makinenin Adi: Elektrikli gim bigme makinesi

Model Numarasi/Tipi: ELM3800

Teknik Ozellikler: Bkz. “4. Teknik Bilgiler”, seri iiretimdir
ve

Su Avrupa Yonergelerine uygundur:

2004/108/EC, 2006/42/EC,

2000/14/EC ve 2005/88/EC, 2006/95/EC
Ve su standartlara veya standartlastiriimis belgelere
uygun olarak uretilmistir:

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Teknik dokiimanlar su firma tarafindan saklanmaktadir:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, ingiltere
2000/14/EC sayili Direktif uyarinca istenen uygunluk
degerlendirme proseduru, Ek VI'ya uygundur.
Onaylayan Kurum:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, 80686 Miinchen, Alimanya

Tanim Numarasi: 0036
Model: ELM3800

Olgiilen Ses Giicli diizeyi: 93,4 dB(A)

Garanti Edilen Ses Glicu diizeyi: 96 dB(A)

13.12. 2013

A

Tomoyasu Kato
Mudar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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SVENSKA (Originalanvisningar)

Forklaring till dversiktsbilderna

1. Handtagets 6vre del 7. Hijul 13. Kontrollhandtag
2. Sakerhetsknapp 8. Klippdack 14. Bult

3. Kopplingsdosa 9. Motorkapa 15. Bricka

4. Lasratt 10. Hojdinstallningsspak 16. Stenskydd

5. Stickkontakt 11. Kabelklamma 17. Nivaindikator
6. Grasuppsamlare 12. Handtagets nedre del

LAR KANNA DIN GRASKLIPPARE

Las igenom denna bruksanvisning noggrant, Iagg marke
till de rekommenderade sakerhetsinstruktionerna innan,
under och efter anvandningen av din grasklippare.
Genom att félja dessa enkla instruktioner kommer du
ocksa att bevara din grasklippare i gott skick. Bekanta dig
med kontrollerna pa din grésklippare innan du anvander
den, men se framfor allt till att du 1ar dig hur du stoppar
grasklipparen i ett nédlage. Behall denna bruksanvisning
och all annan information tillsammans med grasklipparen
for framtida bruk.

1. SYMBOLER MARKTA PA
PRODUKTEN

A

o

Las denna bruksanvisning noggrant innan du
anvander grasklipparen och forvara den pa ett
sakert stalle for framtida bruk.

B

Hall andra personer pa avstand.

-
=3

Se upp for vassa knivar. Knivar fortsatter att
snurra efter det att motorn stangts av.

Dra ut maskinens stickkontakt innan du utfér
underhallsarbete eller om kabeln ar skadad.

Hall den flexibla kabeln borta fran de skarande
knivarna.

> |BE]>

CE-markning

Denna produkt uppfyller krav och
bestammelser utformade av Europeiska
Gemenskapen.

WEEE-mérkning

FORSIKTIGHET! Obrukbara maskiner ska
inte kastas med hushallsavfall. De maste
kastas pa en sopsorteringsstation for
miljévanligt bortférskaffande i enlighet med
lokala bestammelser.

q3

Markning for bullerniva
Maskinbullret &r inte mer an 96 dB.
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SYMBOL FOR SAKERHETSVARNING:
Indikerar att forsiktighet kréavs eller varningar
och kan anvéandas tillsammans med andra

symboler eller bilder.

DUBBEL ISOLERING
@ Grasklipparen ar dubbelisolerad.

Detta betyder att alla yttre delar ar strémisolerade. Detta
astadkoms genom att en extra isolerande barriar ar
placerad mellan de elektriska och mekaniska delarna.

2. ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

Syftet med sakerhetsregler ar att uppméarksamma dig pa
mojliga faror. Sékerhetssymbolerna och forklaringarna till
dessa kraver din fulla uppmarksamhet och forstaelse.
Sakerhetsvarningarna eliminerar inte nagon fara av sig
sjalv. Instruktioner eller varningar som de ger ska inte
ersatta lampliga atgarder for att férebygga olyckor.

A VARNING: Om sakerhetsvarningar inte
hérsammas kan det resultera i allvarlig skada for dig eller
andra. Folj alltid sakerhetsforeskrifterna for att minska
risken for eldsvada, elektrisk stét och personskada. Spara
bruksanvisningen och ga igenom den ofta for fortsatt
saker anvandning och for att instruera andra som ska
anvanda denna maskin.

A VARNING: Maskinen bildar ett elektromagnetiskt
falt omkring sig under anvandningen. Detta falt kan under
vissa omstandigheter stora aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att minska risken for
livshotande skador rekommenderar vi att personer med
medicinska implantat kontaktar sin lakare samt
tillverkaren av det medicinska implantatet innan de
anvander denna maskin.

A VARNING: All anvandning av maskiner kan leda
till att frammande féremal kastas in i dina 6gon, vilket kan
orsaka allvarliga 6gonskador. Bér alltid korgglaségon eller
skyddsglasdgon med sidoskydd och ett komplett
ansiktsskydd, vid behov, innan du bérjar arbeta med
maskinen. Vi rekommenderar en sédkerhetsmask som ger
brett synfalt for anvandning éver glaségon eller standard
skyddsglasdgon med sidoskydd.



VIKTIGT

LAS DETTA NOGGRANT FORE
ANVANDNING.

BEHALL FOR FRAMTIDA BRUK.

1.

1.
12.
13.

15.
16.

Las noggrant igenom anvisningarna. Se till att bli
fértrogen med mandverkontrollerna och hur
utrustningen anvands pa ratt satt.

Lat aldrig grasklipparen anvéndas av barn eller av
personer som inte kénner till dessa anvisningar.
Lokala bestammelser kan ange en aldersgrans for
anvandaren.

Anvand aldrig grasklipparen nar personer, speciellt
barn, eller djur finns i narheten.

GIém inte att anvandaren ar ansvarig for olyckor eller
fara gentemot andra personer och deras egendom.
Bar alltid kraftiga skor och langbyxor nar du klipper
gras. Anvand inte grasklipparen nar du ar barfota eller
gar i sandaler. Undvik att anvanda klader som sitter
|16st eller som har hangande snoddar eller snéren.
Kontrollera noggrant hela arbetsomradet och ta bort
alla féremal som skulle kunna kastas ut fran
maskinen.

Utfor alltid en visuell inspektion innan anvandningen
for att kontrollera att knivar, knivbultar och
knivmonteringen inte ar slitna eller skadade. Ersatt
samtliga utnétta eller skadade knivar och bultar i hela
satser sa att balansen bibehalls. Byt ut skadade eller
olasbara etiketter.

Innan anvandningen ska du kontrollera utrustningen
och férlangningskabeln fér tecken pa skada eller
slitage. Om kabeln skadas under anvandning ska den
genast kopplas bort fran elnatet. ROR INTE KABELN
FORRAN DEN AR BORTKOPPLAD FRAN
ELNATET. Anvénd inte maskinen om kabeln &r
skadad eller sliten.

Klipp endast i dagsljus eller i god belysning.

. Undvik om det &r mgjligt att anvanda utrustningen i

vatt gras.

Se alltid till att ha bra fotfaste pa sluttningar.

Ga, spring aldrig.

For hjulférsedda roterande maskiner, klipp tvars éver
sluttande terréng, aldrig upp och ner.

. Var sarskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande

terréng.

Klipp inte pa valdigt branta ytor.

Var sarskilt forsiktig nér du vander eller drar
grasklipparen emot dig.

. Stoppa knivarna om grasklipparen maste lutas for att

transporteras 6ver grasfria ytor och nar grasklipparen
transporteras till och fran ytan dar graset ska klippas.

. Anvand aldrig grasklipparen med trasiga

skyddsanordningar eller utan sakerhetsutrustning som
t ex stenskydd och/eller grasuppsamlare.

. Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall

fotterna langt borta fran knivarna.

. Luta inte grasklipparen nar du startar den, férutom om

grasklipparen maste lutas vid start. | sa fall ska den
inte lutas mer @n vad som &r absolut nédvandigt och
lyft endast den del som &r langst bort fran operatoren.

2

=

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

=

32.

33.

34.
. Denna maskin &r inte avsedd foér anvandning av

36.

. Starta inte motorn nar du star framfor

grasutkastningséppningen.

Placera inte hander och fotter i narheten eller under

roterande delar. Sta alltid pa avstand fran

utkastdppningen.

Lyft aldrig upp eller bar grasklipparen nar motorn ar

igang.

Stoppa motorn och dra ut stickkontakten. Se till att alla

rorliga delar har stannat helt:

- nar du lamnar maskinen.

- innan du tar bort nagot som fastnat eller rensar
grasutkastdppningen.

- innan gréasklipparen kontrolleras, rengérs eller nagot
arbete utfors pa den.

- nar du har kort pa ett frammande foremal.
Kontrollera grasklipparen om det uppstatt skador
och utfor reparationer innan grasklipparen startas
och anvands pa nytt.

Om gréasklipparen borjar vibrera onormalt

(kontrollera omedelbart):

- kontrollera om nagon skada uppstatt.

- byt ut eller reparera alla skadade delar.

- kontrollera om det finns I6sa delar och skruva at
dem.

Stoppa grasklipparen:

- nar du lamnar grasklipparen utan uppsikt.

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar atdragna

for att alltid bibehalla utrustningen i sékert arbetsskick.

Kontrollera grasuppsamlaren ofta sa att den inte ar

sliten eller férsémrad.

Byt ut utnétta eller skadade delar for saker

anvandning.

Anvand inte grasklipparen om kablarna ar skadade

eller slitna.

Anslut aldrig en skadad kabel till elnatet eller vidror en

skadad kabel innan den &r bortkopplad fran elnatet.

En skadad kabel kan resultera i stromférande delar.

. Rér inte kniven innan maskinen ar bortkopplad fran

elnatet och innan kniven har stannat helt.

Hall férlangningskablar borta fran kniven. Kniven kan
skada kablarna vilket kan leda till kontakt med
stromférande delar.

Koppla bort fran elnatet (t ex dra ut stickkontakten ur
vagguttaget):

nar maskinen ldmnas utan uppsikt.

innan du tar bort nagot som fastnat.

innan maskinen kontrolleras, rengdrs eller nagot
arbete utférs pa den.

om du slagit emot ett frammande féremal.

om grasklipparen borjar vibrera pa ett onormalt satt.
Barn far inte anvanda maskinen.

personer med nedsatt fysisk, mental eller sensorisk
férmaga, eller av personer som inte har erfarenhet
och kunskap om hur maskinen anvands, om de inte
Overvakas eller far instruktioner angaende anvandning
av maskinen av en person som &r ansvarig for deras
sakerhet.

Om den externa flexibla kabeln eller sladden &r
skadas ska den endast byta ut av tillverkaren, dess
serviceombud eller motsvarande behdérig fackman for
att undvika risker (inte lattare an HOSVV-F 2 x

1,0 mm3).
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37.

38.

39.

40.

4

o

42.

43.

3.

4,

Instruktioner fér saker hantering av apparaten,
inklusive en rekommendation att strémférsérjningen
till apparaten ska ske via en differentialbrytare (RCD —
Residual Current Device) med bortkoppling av
strommen vid hogst 30 mA.

Var forsiktig vid justering av maskinen for att undvika
att fastna med fingrarna mellan rérliga knivar och fasta
maskindelar.

Lat alltid maskinen svalna innan du staller undan den
for férvaring.

Vid servicearbeten bor du vara uppmarksam pa att
knivarna fortfarande kan snurra dven om strémkallan
ar avstangd.

. Byt ut utslitna eller skadade delar for saker

anvandning. Anvand endast originalreservdelar och
tillbehor.

Var forsiktig under justering av apparaten for att
undvika att fastna med fingrarna mellan rorliga knivar
och fasta maskindelar.

Om den medféljande kabeln ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud eller
motsvarande behdrig fackman for att undvika fara.

GRASKLIPPARENS DELAR
(Fig. 1)

TEKNISK DATA

Modell ELM3800

Markspéanning 230-240 V~

Markfrekvens 50 Hz

Méarkeffekt 1400 W

Obelastat varvtal 3 450 min™!

Grasuppsamlarens kapacitet |40 |

Skarbredd 380 mm
Nettovikt 13 kg
Skyddsgrad mot vatska P24
Héjdinstallning 25-75 mm, 6 lagen
Modell ELM3800
Ljudtrycksnivan vid 83 dB (A),
anvandarens position K=3dB (A)
Uppmatt ljudeffektniva 93,4 dB (A),
K=2,13dB (A)
Garanterad ljudeffektniva 96 dB (A)
Vibration max. 2,88 m/s?,
K =1,5m/s?
5. MONTERING

5-1 MONTERA DET FALLBARA

A)
B)

C)
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HANDTAGET
Fast de nedre handtagsstangerna i klippdacket med
lasrattarna. (Fig. 2A/Fig. 2B/Fig. 2C)
Fast handtagets 6vre och undre del med bultarna,
brickorna och lasrattarna. (Fig. 2D/Fig. 2E/Fig. 2F)
Fast kabelklamman i angivet Iage och sétt sedan fast
kabeln. (Fig. 2G/Fig. 2H)

5-2 MONTERA GRASUPPSAMLAREN

1. Fastséttning: Lyft stenskyddet och haka fast
grasuppsamlaren pa grasklipparens baksida.
(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Borttagning: Ta tag i stenskyddet for att lyfta upp det

och ta bort grasuppsamlaren.

Det finns en nivaindikator pa ovansidan av

grasuppsamlaren som visar om uppsamlaren &r tom eller

full:

- Om uppsamlaren ar full faller indikatorn ihop. Nar detta
sker ska du omedelbart stoppa klippningen och témma
uppsamlaren, se till att den ar ren och att dess galler
inte &r igensatt. (Fig. 3D)

- Nivaindikatorn blaser upp om uppsamlaren inte ar full
under klippning. (Fig. 3E)

A VIKTIGT:

Om indikatoréppningen ar mycket igensatt, kommer den
inte att blasas upp. Rengdr omedelbart
indikatoréppningen.

6. JUSTERING AV
KLIPPHOJDEN

Tryck ut spaken for att frigéra den fran stéllet. Flytta
spaken framat eller bakat for att justera hojden.

Héjden (fran kniven till marken) kan justeras fran 25 mm
(lage 1) till 75 mm (lage 6), 6 hojdlagen. Alla hjulen
placeras pa samma klipphdéjd. (Fig. 4A/Fig. 4B)

A VARNING: Utfor justeringen endast med
stillastaende kniv.

A VARNING: Koppla bort elkabeln fran elnatet.

7. SAKERHETSATGARDER

a) Anvand alltid maskinen med stenskydd eller
grasuppsamlare i ratt position.

b) Stoppa alltid motorn innan gréasuppsamlaren tas bort
eller vid reglering av klipphdjden.

1. Innan man bérjar klippa ska man avlagsna alla
frammande féremal fran grasmattan och som kan
kastas ut fran maskinen.

Var uppmarksam under klippningen pa frammande
foremal pa grasmattan, som du kan ha missat.
(Fig. 5A)

2. Lyft aldrig den bakre delen av grasklipparen medan du
startar motorn eller under klippningen. (Fig. 5B)

3. Placera aldrig dina hander eller fétter under
klippdacket eller i den bakre
grasutkastningsdppningen medan motorn ar igang.
(Fig. 5C)

8. STARTA

8-1 STARTA

Kontrollera att spanningen i elnatet ligger pa 230-240 V~,
50 Hz innan du ansluter grasklipparen.

Innan du startar grasklipparen ska du ansluta
forlangningskabeln med maskinen sa som visas i fig. 6A.



Starta motorn pa féljande sétt. (Fig. 6B)

a) Tryck pa sakerhetsknappen (1).

b) Och dra under tiden i kontrollhandtaget (2) och behall
det i det laget.

Om du slapper kontrollhandtaget stannar motorn.

A FORSIKTIGHET: Kniven borjar rotera sa fort
motorn startar.

A VARNING: Skarande delar fortsatter att snurra
efter det att motorn stangts av.

8-2 FOR BASTA RESULTAT VID
KLIPPNING

Rensa grasmattan fran skrép. Kontrollera grasmattan sa
att den ar fri fran stenar, pinnar, kablar eller andra
frammande féremal som oavsiktligt kan kastas ut av
grasklipparen i olika riktningar och orsaka anvandaren
eller andra allvarlig skada, liksom skada pa egendom och
omgivande foremal. Klipp inte vatt gras. For effektiv
klippning ska gréset inte klippas vatt darfor att det
tenderar att fastna pa undersidan av klippdacket vilket
férhindrar korrekt klippning av graset. Klipp inte mer an 1/3
av grasets langd. Den rekommenderade klippningen ar 1/3
av grasets langd. Hastigheten maste justeras sa att det
avklippta graset fordelas jamnt 6ver grasmattan. For
sarskilt tung klippning i tjockt gras kan det vara
nodvandigt att anvanda en av de langsamma
hastigheterna for att fa en ren och bra klippning. Vid
klippning av langt grés maste du kanske klippa
grasmattan i tvd omgangar och sénka kniven ytterligare
1/3 for den andra klippningen, och kanske klippa i en
annan riktning an forsta gangen. Att dverlappa
klippningen lite varje gang hjalper ocksa till att stdda upp
spritt avklippt gras som blivit kvar pa grasmattan.
Grésklipparen ska alltid anvandas med fullt gaspadrag for
att fa den basta klippningen och for att Iata den gora det
mest effektiva klippjobbet. Rengdr undersidan av
klippdacket. Se till att rengdra undersidan av klippdacket
efter varje anvandning for att undvika att for mycket gras
fastnar, vilket kan forhindra korrekt bioklippning. Klippning
av 16v. Klippning av 16v kan ocksa vara valgérande for din
grasmatta. Vid klippning av 16v ar det viktigt att se till att
16ven ar torra och inte ligger i for tjockt lager pa
grasmattan. Vanta inte pa att alla I6ven ska ha trillat av
traden innan du klipper.

A VARNING: Stang av motorn om du kor pa ett
frammande féremal. Dra ut stickkontakten och inspektera
grasklipparen noga sa att det inte uppstatt nagra skador
och reparera eventuella skador innan du startar om och
anvander grasklipparen. Om gréasklipparen vibrerar
onormalt under anvandning tyder det pa skada. Maskinen
ska omedelbart kontrolleras och repareras.

9. KNIV (Fig. 7)

Kniven ar tillverkad av pressad stalplat. Det maste slipas
den ofta (med en slipskiva).

Kontrollera att den alltid ar i jamnvikt (en obalanserad kniv
skapar farliga vibrationer). For in en rund stdng genom
mitthalet och stdd kniven horisontellt for att kontrollera

balansen. En balanserad kniv forblir horisontellt. Om
kniven inte ar balanserad kommer den tunga énden att
rotera neréat. Slipa den tunga sidan pa nytt tills kniven ar
balanserad. For att ta bort kniven (1) skruvar du loss
knivens skruv (2) och byter ut alla skadade delar.
Kontrollera vid monteringen att de skarande delarna ar
riktade i motorns rotationsriktning. Knivens skruv (2)
maste dras at till ett vridmoment pa 20 Nm.

A VARNING: Vid service, byt endast ut kniven
mot: MAKITA 7290731.

A VARNING: Koppla bort elkabeln fran elnatet.

A VARNING: Skydda hander med kraftiga
handskar eller en trasa nar du greppar knivbladen for att
byta ut kniven.

10. FORLANGNINGSKABLAR

Du ska endast anvanda férlangningskablar som ar
avsedda for utomhusbruk, PVC normal effekt med en
tvarsnittsarea pa minst 1,0 mm? (inte lattare &n HO5VV-F
2 x 1, mm2). Kontrollera den medféljande kabeln och
férlangningskablarna fore anvandningen sa att de inte har
skadats under tidigare anvandning och ta bort eventuell
skadad eller sliten kabel. Om kabeln skadas under
anvandning ska den genast kopplas bort fran elnatet.
ROR INTE KABELN FORRAN DEN AR BORTKOPPLAD
FRAN ELNATET. Anvénd inte maskinen om kabeln &r
skadad eller sliten. Hall férlangningskabeln borta fran
skarande delar.

A VARNING: Forsakra dig alltid om att

ventilationshalen &r fria fran skrap.

11. UNDERHALL OCH SKOTSEL

A VARNING: Innan nagot underhallsarbete eller

rengoring utfors ska alltid stickkontakten dras ut!

Spreja inte vatten pa enheten. Intrdngande vatten kan

forstéra kombinationsenheten strombrytare/stickkontakt

och elmotorn. Rengdr enheten med en duk, handborste

etc.

Inspektion av en fackman kravs, utfor inte nagra

justeringar sjalv, du maste kontakta Makitas

auktoriserade servicecenter:

a) om grasklipparen slar emot ett foremal.

b) om motorn plotsligt stannar.

c) om kniven ar bojd (rata inte ut den!).

d) om motoraxeln &r bojd (rata inte ut den!).

e) om en kortslutning uppstar nar kabeln &r ansluten.

f) om véaxlarna ar skadade.

g) om kilremmen ar skadad.

h) Anvéand endast tillverkarens rekommenderade
reservdelar och tillbehor.
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12. FELSOKNING

Fel Atgard

Motorn startar | Kontrollera strémanslutningskabeln.
inte Starta pa kort gras eller pa ett omrade

som redan har klippts.

Rengor grasutkastningskanal/hdlje —
den klippande kniven maste rotera fritt.
Korrigera klipphéjden.

Kontrollera motorns kolborstar och byt
ut dem (HT118) om de &r utslitna.

Motoreffekten | Korrigera klipphojden.

avtar Rengdr grasutkastningskanalen/hdljet.
Slipa kniven eller byt ut den —
auktoriserade servicecenter.

Grasuppsamlaren | Korrigera klipphojden.

ar inte fylld Tillat grasmattan att torka.

Slipa kniven eller byt ut den —»
auktoriserade servicecenter.

Rengor skyddsgallret pa
grasuppsamlaren.

Rengdr grasutkastningskanalen/héljet.

Justera den flexibla kabeln.
Kontrollera kilremmen/véxlarna —
auktoriserade servicecenter.
Kontrollera om drivhjulen ar skadade.

Hjuldrivningen
fungerar inte

A VARNING: Dra alltid ut stickkontakten och vanta
tills kniven har stannat helt innan du utfér nagot
underhalls- eller rengdringsarbete.

A FORSIKTIGHET: Fel som inte kan atgérdas med
hjalp av denna tabell ska endast korrigeras av Makitas
auktoriserade servicecenter.

13.MILJOVANLIG
AVFALLSHANTERING

Enligt EU-direktiv for elektrisk och elektronisk
utrustning och dess implementering i nationell
lag, maste alla elektriska maskiner samlas in
separat och atervinnas pa ett miljovanligt satt.
Alternativ avfallshantering: Om agaren av
maskinen inte [&mnar tillbaka maskinen till
tillverkaren ar agaren ansvarig for korrekt avfallshantering
pa en utsedd sopsorteringsstation dar maskinen
forbereds for atervinning enligt nationella lagar och
bestammelser.

Detta inkluderar inte tillbehér och maskiner utan elektriska
eller elektroniska komponenter.

14.EU-DEKLARATION OM
OVERENSSTAMMELSE

(Galler endast Europa)
Vi Makita Corporation som ansvarig tillverkare

deklarerar harmed att foljande maskin(er) fran Makita:

Maskinbeteckning: Grasklippare med elektrisk motor
Modellnr./Typ: ELM3800

Specifikationer: Se “4. Teknisk Data” ingar i
serieproduktion och
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uppfyller féljande europeiska direktiv:
2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG och 2005/88/EG, 2006/95/EG
Och éar tillverkade enligt féljande standarder eller
standarddokument
EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
Den tekniska dokumentationen férs av:
Makita International Europe Ltd.
Technical department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
Konformitetsgodkannandet som kravs av direktiv

2000/14/EG, var i 6verensstammelse med bilaga VI.

Anmalt organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Germany

Identifikationsnummer: 0036
Modell: ELM3800

Uppmatt ljudeffektniva: 93,4 dB (A)

Garanterad ljudeffektniva: 96 dB (A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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NORSK (Originalinstruksjoner)

Forklaring til oversikten

1.  @vre handtak 7. Hjul 13. Bryterhandtak
2. Sikkerhetstrykknapp 8. Deksel 14. Bolt

3. Bryterboks 9. Motordeksel 15. Skive

4. Sperreknapp 10. Spak for hgydejustering 16. Bakdeksel

5. Stopsel 11. Kabelklemme 17. Nivaindikator
6. Gressoppsamler 12. Nedre handtak

KJENN DIN GRESSKLIPPER

Les denne bruksanvisningen ngye, og observer de
anbefalte sikkerhetsinstruksene fgr, under og etter bruk
av gressklipperen. Ved a felge disse enkle instruksjonene
vil du ogsa kunne holde gressklipperen i god stand. Gjer
deg kjent med kontrollene pa gressklipperen din fer du
praver a bruke den, men fremfor alt, vaer sikker pa at du
vet hvordan du skal stoppe klipperen i en ngdsituasjon.
Oppbevar denne bruksanvisningen og all annen
informasjon med gressklipperen for fremtidig referanse.

1. SYMBOLER MERKET PA
PRODUKTET

Les denne bruksanvisningen ngye fgr du
bruker gressklipperen, og oppbevar den pa et
trygt sted for fremtidig referanse.

Hold tilskuere unna.

Pass deg for skarpe blader. Bladene fortsetter
a rotere etter at motoren er slatt av.

Dra stepselet ut for det utferes vedlikehold pa
maskinen, eller hvis ledningen er skadet.

Hold den fleksible forsyningsledningen unna
skjeerebladene.

CE-merking

Produktet oppfyller kravene og
bestemmelsene som er satt fram av Det
europeiske fellesskapet.

WEEE-merking

FORSIKTIG! Elektriske verktgy som ikke kan
brukes lenger, skal ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall. De ma leveres inn
pa et offentlig innsamlingspunkt for
miljgvennlig avfallshandtering, i henhold il
lokale forskrifter.

Staynivamerking
Steynivaet pa verktoyet er ikke over 96 dB.
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SIKKERHETSSYMBOL.: Indikerer advarsel
og kan brukes sammen med andre symboler
eller bilder.

A

DOBBELTISOLERT
@ Gressklipperen er dobbeltisolert.

Dette betyr at alle ytre deler er elektrisk isolert fra
stremforsyningen. Dette er oppnadd ved a plassere et
ekstra isoleringssjikt mellom de elektriske og mekaniske
delene.

2. GENERELLE
SIKKERHETSREGLER

Formalet med sikkerhetsreglene er a gjore deg
oppmerksom pa mulige farer. Du méa studere og forsta
sikkerhetssymbolene og forklaringene av dem.
Advarslene eliminerer ikke i seg selv noen fare.
Anvisningene eller advarslene de gir er ingen erstatning
for gode ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Det a ikke ta hensyn til en advarsel,
kan fere til at du selv eller andre far alvorlige
personskader. Du ma alltid falge forholdsreglene for &
redusere brannfaren, faren for elektrisk stet eller
helseskade. Oppbevar denne bruksanvisningen og sla
opp i den med jevne mellomrom for & sikre trygg bruk, og
for & kunne instruere andre som skal bruke denne
maskinen.

A ADVARSEL: Denne maskinen produserer et
elektromagnetisk felt under drift. | noen tilfeller kan dette
feltet pavirke aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere risikoen for alvorlig eller dgdelig skade
anbefaler vi at personer med medisinske implantater
snakker med sin lege og produsenten av det medisinske
implantatet fgr denne maskinen tas i bruk.

A ADVARSEL: Bruken av enhver type verktay kan
fore til at man far fremmedlegemer i gynene, noe som kan
gi alvorlige @yeskader. For du begynner & bruke et
elektrisk verktgy, ma du alltid ta pa deg vernebriller med
sidevern, og om ngdvendig, en heldekkende
ansiktsmaske. Vi anbefaler Wide Vision Safety Mask til
bruk over briller eller standard vernebriller med sidevern.



VIKTIG
LES GRUNDIG F@R BRUK.

OPPBEVAR FOR FREMTIDIG
REFERANSE.

1.

1.
12.
13.

15.
16.

Les ngye gjennom bruksanvisningen. Gjer deg kjent
med kontrollene, og sett deg inn i hvordan utstyret
fungerer.

La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
denne bruksanvisningen, bruke gressklipperen.
Lokale bestemmelser kan omfatte aldersgrenser for
bruk av utstyret.

Bruk aldri gressklipperen mens uvedkommende
(seerlig barn og kjeeledyr) er til stede.

Husk at operataren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker eller faresituasjoner som kan oppsta for andre
personer eller pa deres eiendom.

Bruk alltid solid fottey og langbukser nar du bruker
gressklipperen. Bruk aldri utstyret nar du ikke har pa
deg sko eller nar du bruker apne sandaler. Unnga
bruk av kleer som sitter Iagst eller som har hengende
snorer eller band.

Inspiser omradet hvor utstyret skal brukes grundig, og
fiern alle gjenstander som kan slenges vekk av
maskinen.

Fer bruk ma du alltid inspisere maskinen for & sjekke
at blader, bladbolter og skjeereverket ikke er slitt eller
skadet. Erstatt hele settet av slitte eller skadde blader
og bolter for & opprettholde balansen. Bytt ut skadde
eller uleselige etiketter.

For bruk ma stremledningen og skjgteledningen
kontrolleres for tegn pa skade og slitasje. Hvis
ledningen blir skadet under bruk, ma den omgaende
kobles fra stramnettet. IKKE BER@R LEDNINGEN
FOR STROMFORSYNINGEN ER KOBLET FRA.
Bruk ikke enheten hvis ledningen er skadet eller er
slitt.

Bruk gressklipperen bare i dagslys eller ved god
kunstig belysning.

. Unnga a bruke gressklipperen i vatt gress, der det lar

seg gjare.

Pass pa at du har godt fotfeste i skraninger.

Ga, ikke lgp.

For roterende maskiner med hjul ma du klippe pa
tvers av skraninger, aldri oppover og nedover.

. Veer sveert forsiktig under endring av retning i

skraninger.

Ikke klipp altfor bratte skraninger.

Veer uhyre forsiktig nar du skal rygge eller trekke
gressklipperen mot deg.

. Stans bladene hvis gressklipperen mé skrastilles for

transport nar du ma krysse andre bakkeunderlag enn
gress og nar du transporterer gressklipperen til og fra
omradet hvor den skal brukes.

. Du ma aldri bruke gressklipperen hvis vernedekslene

er defekte eller sikkerhetsinnretningene, for eksempel
ledeplater og/eller gressoppsamlere, ikke er pa plass.

. Start eller sla pa motoren forsiktig i samsvar med

instruksjonene og med fottene godt borte fra bladene.

. Ikke skrastill gressklipperen mens du starter eller slar

pa motoren, med mindre gressklipperen ma skrastilles
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23.

24.

25.

26.

27

30.

3

=

32.

33.

34.
. Denne enheten skal ikke brukes av personer med

36.

for at den skal starte. | sa fall ma du ikke skréastille den
mer enn absolutt ngdvendig og bare |gfte den delen
som er unna brukeren.

. Ikke start motoren mens du star foran utlepsrennen.
22.

Ikke plasser hender eller fatter neer eller under
roterende deler. Hold deg hele tiden borte fra
utlepsapningen.

Du ma aldri |afte eller baere en gressklipper mens

motoren er i gang.

Stopp motoren, og koble fra stepselet. Pase at alle

bevegelige deler har stanset helt.

- nar du forlater maskinen,

- for du fierner tilstopninger eller blokkeringer i
rennen,

- fer du kontrollerer, rengjgr eller utferer arbeid pa
gressklipperen,

- etter at du har truffet et fremmedlegeme. Inspiser
gressklipperen for skade, og utfar eventuelle
reparasjoner fgr du starter og bruker gressklipperen
pa nytt.

Hvis gressklipperen begynner a vibrere unormalt
(kontroller umiddelbart):

- inspiser for skade,

- bytt ut eller reparerer eventuelle skadde deler,
- kontroller og stram eventuelle lgse deler.

Stans gressklipperen:

- hver gang du forlater gressklipperen.

Hold alle muttere, bolter og skruer strammet for & sikre

at utstyret er i god driftsmessig stand.

. Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje eller skader.
. Erstatt slitte og skadde deler for & gke sikkerheten.
29.

Ikke bruk gressklipperen hvis ledningene er skadde
eller slitte.

Ikke koble en skadet ledning til stremforsyningen eller
bergr en skadet ledning fer den er koblet fra
stremnettet. En skadet ledning kan fare til kontakt
med spenningsfgrende deler.

. Ikke bergr bladet for maskinen er koblet fra

stremnettet og bladet har stoppet fullstendig.

Hold skjgteledninger borte fra bladet. Bladet kan

forarsake skade pa ledninger og fare til kontakt med

spenningsfgrende deler.

Koble fra stremforsyningen (dvs. trekke ut stgpselet

fra stikkontakten):

- nar du lar maskinen vaere uten tilsyn,

- for du fierner ting som har satt seg fast,

- for du kontrollerer, renser eller utfgrer arbeid pa
maskinen,

- etter at du har slatt borti et fremmedlegeme,

- nar maskinen begynner a vibrere unormalt kraftig.

Barn skal ikke bruke maskinen.

reduserte fysiske evner, sanseevner eller mentale
evner, eller som mangler erfaring og kunnskap, med
mindre de er under oppsyn eller har fatt instruksjoner
som gjelder bruk av enheten av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

Hvis den eksterne fleksible kabelen eller ledningen
skades, skal den utelukkende byttes ut av
produsenten eller dennes serviceagent eller en
lignende kvalifisert person for & unnga risikoer (ikke
under HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).
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37.

38.

39.

Instruksjoner for sikker bruk av apparatet, inkludert en
anbefaling om at enheten ber forsynes via
jordfeilbryter (RCD) med en utlgsningsstrem pa ikke
mer enn 30 mA.

Veer forsiktig under justering av maskinen slik at
fingrene ikke befinner seg mellom roterende blader og
faste deler av maskinen.

La alltid maskinen kjale seg ned fgr den oppbevares.

. Nar du utfgrer service pa bladene, ma du veere

oppmerksom pa at selv om stremkilden er avslatt, kan
bladene fremdeles bevege seg.

41. Erstatt slitte og skadde deler for & gke sikkerheten.
Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr.

42. Veer forsiktig under justering av utstyret slik at fingrene
ikke befinner seg mellom roterende blader og faste
deler av utstyret.

43. Hvis ledningen blir gdelagt, ma den byttes ut av
produsenten eller dennes serviceagent eller en
tilsvarende kvalifisert person for & unnga risikoer.

3. GENERELL IDENTIFIKASJON

(Fig. 1)

4. TEKNISKE DATA

Modell ELM3800
Merkespenning 230-240 V~
Merkefrekvens 50 Hz
Merkeeffekt 1400 W
Hastighet uten belastning 3 450 min!
Kapasitet for 401
gressoppsamler

Klippebredde 380 mm
Nettovekt 13 kg

Grad av beskyttelse mot 1P24

veeske

Heydejustering 25-75 mm, 6 trinn
Modell ELM3800
Lydtrykkniva ved brukerens 83 dB(A),
plassering K=3 dB(A)
Malt lydeffektniva 93,4 dB(A),

K=2,13 dB(A)
Garantert lydeffektniva 96 dB(A)
Vibrasjoner maks. 2,88 m/s?,
K=1,5 m/s?

5.

MONTERING

5-1 MONTERING AV FOLDEHANDTAKET

A)

B)

C)
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Fest de nedre handtakstengene pa enhetens
hoveddel med sperreknapper. (Fig. 2A/Fig. 2B/
Fig. 2C)

Sett sammen det gvre handtaket og det nedre
handtaket med bolter, skiver og sperreknapper.
(Fig. 2D/Fig. 2E/Fig. 2F)

Fest kabelklemmen pa vist plassering, og koble
deretter til kabelen. (Fig. 2G/Fig. 2H)

5-2 MONTERING AV

2.

GRESSOPPSAMLEREN

Fremgangsmate for montering: Laft bakdekselet og
sett gressoppsamleren pa baksiden av
gressklipperen. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)
Fremgangsmate for fjerning: Grip tak i og loft
bakdekslet, og fiern gressoppsamleren.

Det er en nivaindikator pa gressoppsamleren som viser
om den er tom eller full:

Nar gressoppsamleren er full, faller indikatoren
sammen. Nar dette skjer, ma du stoppe klippingen
umiddelbart og temme gressoppsamleren. Sgrg for at
den er ren og pase at nettingen er ventilert. (Fig. 3D)
Nivaindikatoren fylles hvis gressoppsamleren ikke er
full under klippingen. (Fig. 3E)

A VIKTIG:

Hvis indikatorapningen er veldig skitten, vil ikke
indikatoren fylles. Hvis dette er tilfellet, ma du rengjere
indikatorapningen umiddelbart.

6

. JUSTERING AV
SKJAREHQZYDEN

Pafer trykk i retning bort fra maskinen for a lgsne spaken
fra tannskiven. Flytt spaken frem eller tilbake for & justere
hgyden.

Heayden (bladet til bakken) kan justeres fra 25 mm
(posisjon 1) til 75 mm (posisjon 6), i 6 haydeposisjoner.

Al
Fi

le hjulene vil veere pa samme skjeerehgyde. (Fig. 4A/
g.4B)

A ADVARSEL: Denne justeringen ma kun foretas
nar bladet har stoppet.

A ADVARSEL: Koble stremledningen fra
stremforsyningen.

7
a)
b)

1.

8

. SIKKERHETSRELATERTE
FORHOLDSREGLER

Arbeid alltid med ledeplaten eller gressoppsamleren i
riktig posisjon.

Stopp alltid motoren fer du fierner gressoppsamleren
eller justerer heyden pa klippeposisjonen.

Far du klipper, ma du fierne alle fremmedlegemer som
kan bli kastet av maskinen, fra plenen.

Mens du klipper, ma du se opp for eventuelle
fremmedlegemer som du kan ha oversett. (Fig. 5A)
Left aldri opp baksiden av gressklipperen nar du
starter motoren eller under normal drift. (Fig. 5B)
Plasser aldri hendene eller fattene pa undersiden av
bunnpannen eller i utkasterapningen nar motoren er i
gang. (Fig. 5C)

. STARTE

8-1 STARTE

Far du kobler gressklipperen til den elektriske
stremforsyningen, ma du kontrollere at nettspenningen er
230-240 V~ 50 Hz.



For du starter gressklipperen, ma du feste

skjgteledningen til maskinen, som vist i Fig. 6A.

Slik starter du motoren. (Fig. 6B)

a) Trykk pa sikkerhetstrykknappen (1).

b) Dra i mellomtiden i bryterhandtaket (2), og hold det
fast.

Hvis du slipper bryterhandtaket, vil motoren stoppe.

A FORSIKTIG: Bladet begynner & ga rundt sa snart
motoren startes.

A ADVARSEL: Skjaereelementene fortsetter a
rotere etter at motoren er slatt av.

8-2 SLIK FAR DU BEST MULIG
RESULTAT UNDER KLIPPING

Rens plenen for hagerusk. Forsikre deg om at plenen er
fri for steiner, greiner, ledninger eller andre
fremmedlegemer som kan bli slynget tilfeldig utover av
gressklipperen i alle retninger og forarsake alvorlige
personskader for brukeren og andre eller skader pa
eiendom eller gjenstander i omgivelsene. lkke klipp vatt
gress. For effektiv klipping méa du ikke klippe vatt gress,
ettersom det har en tendens til & feste seg pa undersiden
av dekselet og forhindre at gresset klippes skikkelig. Ikke
klipp mer enn 1/3 av gressets lengde. Anbefalt
skjeerehgyde ved gressklipping er 1/3 av gressets lengde.
Bakkehastigheten ma justeres, slik at avklippet kan
fordeles jevnt i plenen. For saerlig tung klipping i tykt gress
kan det veere ngdvendig & bruke en av de langsomste
hastighetene for a fa en ren, godt formet klipping. Nar du
klipper hgyt gress, kan det hende at du ma klippe plenen i
to omganger og senke bladet ytterligere 1/3 av lengden
for den andre klippingen og kanskje klippe i et annet
menster enn det du brukte i den farste omgangen. Det er
ogsa lurt & overlappe klippingen i hver omgang for a fa
med eventuelt spredt avklipp som ligger igjen pa plenen.
Gressklipperen bgr alltid drives med full gass for a fa det
beste klipperesultatet og for at maskinen skal kunne gi full
klippeeffekt. Rengjer dekselets underside. Pase at du
rengjer undersiden av dekselet pa gressklipperen etter
hver bruk for & unnga at gresset samler seg opp, ettersom
dette forhindrer korrekt kompostering. Klippe blader og
lgv. Plenen din kan ogsa ha godt av at du klipper lgvet.
Nar du klipper lav, ma du pase at lavet er tort og ikke
ligger for tykt pa plenen. Ikke vent til alle bladene har falt
av treerne for du klipper dem.

A ADVARSEL: Hvis du stater borti et

fremmedlegeme, ma du stoppe motoren. Tryekk ut
stgpselet fra stremkontakten, undersgk gressklipperen
grundig for eventuelle skader og reparer skaden fer du
starter og bruker gressklipperen igjen. @kt vibrasjon i
gressklipperen under drift er et tegn pa skade. Maskinen
ma oyeblikkelig inspiseres og repareres.

9. BLAD (Fig. 7)
Bladet er laget av presset stal. Det vil vaere behov for a
rette det ut ofte (med en slipeskive).

Sgrg for at det alltid er balansert (et ubalansert blad vil
fare til farlige vibrasjoner). For & kontrollere balansen kan

du fgre en rund stang gjennom det sentrale hullet og
stotte bladet horisontalt. Et balansert blad vil forbli
vannrett. Hvis bladet ikke er balansert, vil den tunge
enden rotere nedover. Rett ut den tunge enden til bladet
er balansert. Du kan fierne bladet (1) ved & skru ut skruen
pa bladet (2) og bytte ut eventuelle skadde deler. Nar du
setter alt sammen igjen, ma du passe pa at
skjaerekantene peker i retningen som motoren roterer i.
Skruen pa bladet (2) ma trekkes til med et moment pa
20 N.m.

A ADVARSEL: For service ma du KUN erstatte
bladet med: MAKITA 7290731.

A ADVARSEL: Koble stremledningen fra
stremforsyningen.

A ADVARSEL: Beskytt hendene med kraftige
hansker eller en klut nar du griper tak i skjserebladene nar
du skifter ut bladet.

10. SKUGTELEDNINGER

Du ma bare bruke skjgteledninger for utendersbruk, PVC
av vanlig kvalitet med et tverrsnittsomrade pa ikke mindre
enn 1,0 mm? (ikke under HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Fgr bruk
ma stremledningen og skjeteledningen sjekkes for skade
som har oppstatt under bruk. Koble fra ledningen, og se
etter tegn pa skade og aldring. Hvis ledningen blir skadet
under bruk, ma den omgaende kobles fra stramnettet.
IKKE BER@R LEDNINGEN F@R
STROMFORSYNINGEN ER KOBLET FRA. Bruk ikke
enheten hvis ledningen er skadet eller er slitt. Hold
skjoteledningen borte fra skjaeredelene.

A ADVARSEL: Pass pa at ventilasjonsapningene
alltid holdes fri for rusk og rask.

11. VEDLIKEHOLD OG STELL

A ADVARSEL: For vedlikehold eller rens av

verktoyet, ma du alltid trekke ut stopselet fra

stremkontakten!

Ikke spray vann pa enheten. Dersom vann trenger seg

inn, kan bryter-plugg-kombinasjonsenheten og den

elektriske motoren bli gdelagt. Rengjer utstyret med en

klut, handholdt kost e.l.

Sakkyndig kontroll er ngdvendig; ikke gjer noen

justeringer selv; du ma kontakte et Makita-

autorisert servicesenter:

a) hvis gressklipperen treffer en gjenstand.

b) hvis motoren plutselig stopper.

c) hvis bladet er bayd (ikke juster selv!)

d) hvis motorakselen er bayd (ikke juster selv!)

e) hvis en kortslutning oppstar nar kabelen er tilkoblet.

f) hvis girene er skadde.

g) hvis V-beltet er defekt.

h) Bruk bare reservedeler og tilbehgr som er anbefalt av
produsenten.
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12. FEILSGKING

Feil Utbedringstiltak

Motoren gér ikke |Sjekk streamkabelen.

Start pa kort gress eller pa et omrade
som allerede er klippet.

Rengjer utlgpskanalen/huset.
Klippebladet ma rotere fritt.

Korriger klippehayden.

Sjekk motorkullbgrstene. Hvis de er
oppbrukt, ma du erstatte HT118.

Motoreffekten
synker

Korriger klippehayden.

Rengjer utlgpskanalen/huset.

Bytt eller slip klippeblad — autorisert
servicesenter.

Gressoppsamleren | Korriger klippehayden.

fylles ikke La plenen torke.

Bytt eller slip klippeblad — autorisert
servicesenter.

Rengjer gitteret pa
gressoppsamleren.

Rengjer utlgpskanalen/huset.

Juster den fleksible kabelen.
Kontroller V-beltet/gir — autorisert
servicesenter.

Drivhjulene
fungerer ikke

Se etter skader pa drivhjulene.

A ADVARSEL: For du utferer vedlikehold eller
renhold av verktayet, ma du alltid trekke ut stepselet og
vente til gressklipperen har stoppet helt.

A FORSIKTIG: Feil som ikke kan rettes opp ved
hjelp av denne tabellen, kan kun rettes opp ved et Makita-
autorisert servicesenter.

13. MILJGVENNLIG
AVFALLSBEHANDLING

| henhold til EU-direktivet om elektriske og
elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroutstyr
som ikke lenger skal brukes, samles separat
og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg. Alternativ kassering: Hvis
eieren av elektroverktayet ikke returnerer verktoyet til
produsenten, er eieren ansvarlig for riktig kassering til et
godkjent avfallsbehandlingsanlegg som forbereder
enheten for resirkulering i henhold til nasjonal lovgivning
for resirkulering.

Dette inkluderer ikke tilbehar og redskaper uten elektriske
eller elektroniske komponenter.

14. EF-SAMSVARSERKLZARING

(Gjelder kun land i Europa)

Som ansvarlig produsent erklarer vi, Makita
Corporation, at falgende Makita-maskin(er):
Maskinbetegnelse: Elektrisk gressklipper
Modelinr./type: ELM3800

Spesifikasjoner: Se "4. Tekniske data” er av
serieproduksjon og
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i samsvar med folgende EU-direktiver:
2004/108/EF, 2006/42/EF,

2000/14/EF og 2005/88/EF, 2006/95/EF
Og er produsert i henhold til fglgende standarder eller
standardiserte dokumenter

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
Samsvarsvurderingen som er pakrevet i henhold il
direktiv 2000/14/EF, ble utfgrt i samsvar med Vedlegg VI.
Teknisk kontrollorgan:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Tyskland

Identifikasjonsnummer: 0036
Modell: ELM3800

Malt lydeffektniva: 93,4 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 96 dB(A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Direktar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

Yleisndkyman selitykset

1. Ylakahva 7. Pyora 13. Kytkinkahva
2. Turvakosketin 8. Kotelo 14. Pultti

3. Kytkinrasia 9. Moottorin suojus 15. Aluslevy

4.  Lukitusnuppi 10. Korkeudensaatovipu 16. Takakansi

5. Pistoke 11. Vaijerin pidin 17. Tason ilmaisin
6. Ruohonkerain 12. Alakahva

PEREHDY RUOHONLEIKKURIN
TOIMINTAAN

Lue tama kayttdohje huolellisesti ja noudata suositeltuja
turvallisuusohjeita ennen ruohonleikkurin kayttéa, kayton
aikana seka kayton jalkeen. Kun noudatat naita
yksinkertaisia ohjeita, ruohonleikkuri pysyy hyvassa
kunnossa. Perehdy ruohonleikkurin saatimiin, ennen kuin
ryhdyt kayttdmaan sité. Varmista ennen kaikkea, etta
osaat pysayttaa ruohonleikkurin hatatilanteessa. Sailyta
tama kayttdohje ja muu ruohonleikkuriin liittyva materiaali
tulevaa tarvetta varten.

1. TUOTTEESEEN MERKITYT
SYMBOLIT

Lue tdma ohjekirja huolellisesti, ennen kuin
kaytat ruohonleikkuria, ja sailyta sita
turvallisessa paikassa tulevaa tarvetta varten.

B>

Pida sivulliset loitolla.

Varo teravia teria. Terat jatkavat pydrimista
moottorin sammuttamisen jalkeen.

Irrota laite sahkdverkosta aina ennen
huoltotoimenpiteiden aloittamista tai jos johto
on viallinen.

5> | 5.

Pida virtajohto poissa terien ulottuvilta.

[

CE-merkinta
Tuote vastaa Euroopan yhteisén asettamia
vaatimuksia ja saadoksia.

WEEE-merkinta

HUOMIO! Loppuun kaytettyja tydkaluja ei saa
havittaa kotitalousjatteen mukana. Ne on
toimitettava kunnalliseen kerdyspisteeseen
paikallisten ymparistdnsuojeluméaaraysten
mukaista havittamista varten.

14

Aanentasomerkinta
Tydkalusi aanitaso on yli 96 dB.

86

TURVALLISUUSVAROITUSSYMBOLI:
limaisee varoituksen. Voidaan kayttéda
yhdessa muiden symbolien tai kuvien kanssa.

A

KAKSINKERTAISESTI ERISTETTY

Ruohonleikkuri on kaksinkertaisesti
suojaeristetty.

Tama tarkoittaa, ettd kaikki ulkoiset osat on sahkderistetty
virransyo6tdsta. Eristys on toteutettu sdhkdisten ja
mekaanisten osien vélille sijoitetulla lisaeristekerroksella.

2. YLEISIA TURVAOHJEITA

Naiden turvaohjeiden tarkoituksena on kiinnittaa kayttajan
huomio mahdollisiin vaaratekijéihin.
Turvallisuussymboleihin ja niiden selityksiin tulee
kiinnittdd asianmukaista huomiota. Turvallisuutta
koskevat varoitukset eivat itsesséaan poista vaaroja.
Ohjeet tai varoitukset eivat korvaa onnettomuuksien
ehkaisemiseksi tehtavia varotoimia.

A VAROITUS: Turvallisuutta koskevien varoitusten
huomiotta jattdminen voi johtaa vakaviin
henkildvahinkoihin. Noudattamalla turvallisuusohjeita
pienennét tulipalo-, sdhkdisku- ja loukkaantumisriskia.
Sailyta tama kayttoohje ja tarkista siita turvaohjeet
tarvittaessa. Opasta muita kayttajia tyokalun kaytdssa
kayttdoppaan ohjeiden mukaan.

A VAROITUS: Tama laite tuottaa toimiessaan
sahkdmagneettisen kentan. Tama kentta voi tietyissa
oloissa hairita aktiivisia tai passiivisia laaketieteellisia
apuvalineita. Vakavan vammautumisen tai jopa kuoleman
vaaran takia suosittelemme, etté tallaisia apuvalineita
kayttavat henkildt varmistavat ennen tdman laitteen
kayttamista laakariltdan tai apuvalineensa valmistajalta,
etta laitteen kayttaminen on turvallista.

A VAROITUS: Mita tahansa tyokalua kaytettdessa
on mahdollista, etta kayttajan silmiin lentaa vierasesineita,
jotka voivat aiheuttaa vakavan silmédvamman. Ennen kuin
aloitat tyékalun kayttamisen, pue sivusuojilla varustetut
suojalasit paallesi tai kayta tarvittaessa kasvosuojusta.
Suosittelemme kasvot peittdvaa suojusta silmalasien
paalla kaytettavaksi tai tavallisia sivusuojilla varustettuja
suojalaseja.



TARKEAA

LUE HUOLELLISESTI ENNEN
KAYTTOA.

SAILYTA TULEVAA TARVETTA
VARTEN.

1. Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen saatimiin ja
asianmukaiseen kayttoon.

2. Al anna lasten tai naihin ohjeisiin perehtyméttémien
henkildiden kayttaa ruohonleikkuria. Paikallisissa
maarayksissa voi olla olla sdadetty vahimmaisikaraja
laitteen kaytdlle.

3. Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa, kun lahistolla

on muita henkildita (etenkin lapsia) ja lemmikkieldimia.

4. Muista, etta kayttdja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen.

5. Kayta ruohoa leikatessasi aikana aina tukevia
jalkineita ja pitkia housuja. Ala kéyté laitetta paljain
jaloin tai sandaalit jalassa. Ala kéyté vaatteita, jotka
ovat valjia tai joissa on irrallisia nauhoja tai ketjuja.

6. Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki
sellaiset esineet ja kappaleet, jotka voivat sinkoutua
ruohonleikkurista.

7. Tarkista ennen kayttoa silmamaaraisesti, etta terat,
terien pultit ja leikkuuyksikkd eivat ole kuluneet tai
vaurioituneet. Vaihda kaikki vioittuneet tai kuluneet
terat ja pultit yhdella kertaa. Vaihda vaurioituneet tai
lukukelvottomiksi kuluneet tarrat uusiin.

8. Tarkista ennen kayttoa, ettei virtajohdossa tai
jatkojohdossa ole merkkeja vaurioista tai kulumisesta.
Jos johto vaurioituu kdytén aikana, irrota pistoke heti
pistorasiasta. ALA KOSKE JOHTOON, ENNEN KUIN
PISTOKE ON IRROTETTU PISTORASIASTA. Ala
kayta laitetta, jos johto on vaurioitunut tai kulunut.

9. Leikkaa vain paivanvalossa tai kirkkaassa
keinovalossa.

10. Valtd maréan nurmikon leikkaamista mahdollisuuksien
mukaan.

11. Varmista aina tukeva jalansija, kun leikkaat nurmikkoa
rinteessé.

12. Kavele, ala juokse.

13. Leikkaa nurmikko rinteessa aina poikittaissuuntaan,
ala koskaan yl6s ja alas.

14. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteissa.

15. Al3 leikkaa nurmikkoa liian jyrkissa rinteiss.

16. Ole erityisen varovainen kaantaessasi tai vetaessasi
ruohonleikkuria itseasi kohti.

17. Pysayta terét, jos ruohonleikkuria on tarpeen kallistaa
ruohottomia alueita ylitettdessa, seka silloin, kun
siirrat sita leikattavalle nurmialueelle ja takaisin.

18. Ala koskaan kayta ruohonleikkuria, jos suojukset ovat
vioittuneet tai jos turvalaitteet, kuten kivisuojat ja/tai
ruohonkeraimet, eivat ole paikallaan.

19. Kéynnista moottori ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi
poissa terien ulottuvilta.

20. Al kallista ruohonleikkuria moottorin kaynnistyksen
aikana, ellei se ole kdynnistyksen kannalta aivan
valttamatonta. Jos kallistaminen on valttamatonta,
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22.
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24.

25.

26.

27.

28.
29.

30.
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32.

33.

34.

35

36.

kallista leikkuria mahdollisimman vahén ja kohota vain
kayttdjaan nahden kauimpana olevaa puolta.

. Ala kaynnista moottoria seisoessasi poistokourun

edessa.
Ala pane kasiasi tai jalkojasi pyorivien osien alle tai
lahelle. Jata poistoaukko aina esteettdmaksi.

. Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin

kaydessa.

Sammuta moottori ja irrota pistoke pistorasiasta.
Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet
taysin

aina, kun poistut laitteen luota

ennen tukkeumien selvittdmista tai kourun
puhdistamista

ennen ruohonleikkurin tarkastamista, puhdistamista
tai huoltamista

laitteen osuttua vierasesineeseen. Tarkasta
ruohonleikkuri vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset viat, ennen kuin kaynnistat sen
uudelleen.

Jos ruohonleikkuri alkaa taristd epanormaalisti toimi
seuraavasti (tutki heti térinan syy):

- Tarkasta, onko laite vaurioitunut.

- Vaihda tai korjaa vaurioituneet osat.

- Tarkista ja kirista |6ystyneet osat.

Pysayta ruohonleikkuri

- aina, kun poistut ruohonleikkurin luota.

Varmista leikkurin kayttéturvallinen kunto
tarkistamalla, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat
tiukasti kiinni.

Tarkasta ruohonkerain saannéllisesti kulumisen ja
vaurioiden varalta.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat turvallisuussyista.
Ala kayta ruohonleikkuria, jos sen johdot ovat
vaurioituneet tai kuluneet.

Ala kytke vaurioitunutta johtoa virtaldhteeseen tai
kosketa vaurioitunutta johtoa, ennen kuin se on
kytketty irti virtalahteesté. Vaurioitunut johto saattaa
aiheuttaa kosketuksen jéannitteisiin osiin.

. Ala kosketa teraa, ennen kuin laite on irrotettu

virtaldhteesta ja tera on taysin pysahtynyt.

Pida jatkojohdot poissa teréan ulottuvilta. Tera voi

vaurioittaa johtoja ja muodostaa kosketuksen

jannitteisiin osiin.

Katkaise virta (eli irrota pistoke pistorasiasta)

- kun poistut koneen luota

- ennen tukoksen selvittdmista

- ennen laitteen tarkastamista, puhdistamista tai
kunnossapitoa

- laitteen osuttua vierasesineeseen

- aina, kun kone alkaa taristd epanormaalisti.

Lapset eivat saa kayttaa laitetta.

. Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden

kaytettavaksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute estavat heita
kayttdmasta laitetta turvallisesti, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild valvo heita tai
opasta heité laitteen kaytossa.

Vioittuneen virtakaapelin tai -johdon saa
onnettomuuksien valttamiseksi vaihtaa vain
valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaavan
patevyyden omaava henkilé (vahintdan HO5VV-F 2 x
1,0 mm? -vahvuiseen kaapeliin).
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37.

38.

39.

40.

Laitteen turvallisessa kaytdssa on huomattava, etta
laitteeseen on suositeltavaa liittda jaannosvirtalaite,
jonka laukaisuvirta on enintdan 30 mA.

Varo laitteen saatamisen aikana, etteivat sormesi jaa
pyorivien terien ja laitteen kiinteiden osien valiin.
Anna laitteen aina jaahtya riittavasti ennen sen
siirtdmista varastoon.

Kun huollat teria, muista, etta vaikka virta on katkaistu,
terat voivat silti liikkua.

41. Kuluneet tai vaurioituneet osat on vaihdettava
turvallisuussyista. Kaytéa vain aitoja varaosia ja
tarvikkeita.

42. Varo laitteen saatamisen aikana, etteivat sormesi jaa
pyoérivien terien ja laitteen kiinteiden osien valiin.

43. Vioittuneen virtajohdon saa onnettomuuksien
vélttdmiseksi vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu
huoltoliike tai vastaavan patevyyden omaava henkil6.

3. LAITTEEN YLEISKUVA

(kuva 1)
4. TEKNISET TIEDOT
Malli ELM3800
Nimellisjannite 230-240 V~
Nimellistaajuus 50 Hz
Nimellisteho 1400 W
Nopeus 3450 min"!
kuormittamattomana
Ruohonkeraimen tilavuus 40 L
Leikkausleveys 380 mm
Nettopaino 13 kg
Nestesuojausluokitus P24
Korkeuden saatd 25-75 mm, 6 saato6a
Malli ELM3800
Aanenpainetaso kayttajan 83 dB(A),
kohdalla K=3 dB(A)
Mitattu aanitehotaso 93,4 dB(A),
K=2,13 dB(A)
Taattu danitehotaso 96 dB(A)
Tarina enint. 2,88 m/s2,
K=1,5 m/s?
5. KOKOAMINEN

5-1 TAITTUVAN KAHVAN ASENTAMINEN

A)

B)

C)
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Kiinnitd alemmat kasikahvat lukitusnupeilla laitteen

runkoon kuvassa esitetylla tavalla (kuva 2A/kuva 2B/

kuva 2C).

Kytke ylempi ja alempi kahva toisiinsa pulteilla,
aluslevyilla ja lukitusnupeilla (kuva 2D/kuva 2E/
kuva 2F).

Kiinnita vaijerin pidin kuvassa nékyvaan kohtaan ja
kiinnita sitten vaijeri (kuva 2G/kuva 2H).

5-2 RUOHONKERAIMEN ASENTAMINEN

1. Kiinnittdminen: Nosta takakantta ja kiinnita
ruohonkerain leikkurin taakse (kuva 3A/kuva 3B/
kuva 3C).

2. Irrottaminen: Tartu takakanteen, nosta se yl6s ja irrota
sitten ruohonkerain.

Ruohonkeraimen paalla on tason ilmaisin, joka osoittaa,

onko kerain tyhja vai taysi:

- Jos kerain on taynna, ilmaisin laskeutuu alas. Jos niin
tapahtuu, lopeta leikkaaminen heti ja tyhjenna kerain.
Tarkista, etté kerain on puhdas ja sen verkko ei ole
tukkeutunut (kuva 3D).

- Tason ilmaisin nousee leikkaamisen aikana ylos, jos
kerain ei ole tdynna (kuva 3E).

A TARKEAA:

Jos ilmaisimen aukko on hyvin likainen, iimaisin ei nouse
ylés. Puhdista silloin ilmaisimen aukko viipymatta.

6. LEIKKAUSKORKEUDEN
SAATAMINEN

Veda vipu irti saatélovesta. Saada korkeutta siirtdmalla
vipua eteen- tai taaksepain.

Korkeudeksi (teran korkeudeksi maanpinnasta) voi
saataa pienimmillaan 25 mm (asento 1) ja suurimmillaan
75 mm (asento 6) (kuusi asentoa). Kaikki pyorat saatyvat
samaan leikkauskorkeuteen (kuva 4A/kuva 4B).

A VAROITUS: Saada korkeutta vasta sitten, kun
tera on pysahtynyt.

A VAROITUS: Irrota séhkdjohto virtaldhteesta.

7. TURVALLISUUSOHJEET

a) Varmista aina, etta kivisuoja tai ruohonkerain on
asianmukaisesti kiinnitetty.

b) Pysayta moottori ennen ruohonkeraimen irrottamista
tai leikkauskorkeuden saatamista.

1. Poista ennen leikkaamista nurmikolta kaikki
vierasesineet, jotka voivat sinkoutua
ruohonleikkurista.

Tarkkaile ymparistoa leikkaamisen aikana ja poista
mahdolliset huomaamatta jaéneet vierasesineet
(kuva 5A).

2. Ala koskaan nosta ruohonleikkurin takaosaa moottoria
kaynnistettdessa tai normaalin kayton aikana
(kuva 5B).

3. Ala koskaan tyénna kattasi tai jalkaasi pohjalevyn alle
tai takana olevaan poistokouruun moottorin kaydessa
(kuva 5C).

8. KAYNNISTYS
8-1 KAYNNISTYS

Varmista ennen ruohonleikkurin kytkemista
sahkdverkkoon, etté verkon jannite on 230-240 V~ 50 Hz.
Kiinnita jatkojohto ruohonleikkuriin ennen ruohonleikkurin
kaynnistysta kuvassa 6A nakyvalla tavalla.



Kaynnistd moottori seuraavassa kerrotulla tavalla
(kuva 6B).

a) Paina turvakosketinta (1).

b) Pida samalla samalla kytkinkahvaa (2) puristettuna.
Moottori pysahtyy, kun vapautat kytkinkahvan.

A HUOMIO: Tera alkaa pyoéria heti, kun moottori
kaynnistetaan.

A VAROITUS: Leikkuuterat jatkavat pydrimista
moottorin sammuttamisen jalkeen.

8-2 OHJEITA RUOHON LEIKKAAMISEEN

Poista irtoroskat nurmikolta. Varmista, etta nurmikolla ei
ole kivia, oksia, johtoja ja muita vierasesineita, jotka voivat
vahingossa sinkoutua ruohonleikkurista mihin tahansa
suuntaan ja aiheuttaa vakavan henkil6- tai
omaisuusvahingon. Al4 leikkaa mark&a nurmikkoa. Jos
ruoho on markaa, se tarttuu helposti kotelon alle ja estaa
ruohon tehokkaan leikkaamisen. Leikkaa enintdan
kolmasosa nurmikon pituudesta. Suositeltu
leikkauskorkeus on enintdan kolmasosa ruohon
pituudesta. Saada leikkurin kulkunopeus sellaiseksi, etta
silputtu ruoho leviaa tasaisesti nurmikolle. Jos ruoho on
hyvin paksua, voi olla tarpeen kayttaa hidasta nopeutta,
jotta leikkausjalki on siisti. Pitkda nurmikkoa leikattaessa
voi olla tarpeen tehdé kaksi leikkauskierrosta siten, etta
jalkimmaisella kierroksella lasketaan teraa edelleen 1/3
alemmas ja mahdollisesti kaytetaan toisenlaista
leikkauskuviota. Kun kukin kierroksista menee hieman
paallekkain edellisen kanssa, nurmikolle mahdollisesti
jaanyt leikattu ruoho silppuuntuu siististi pois.
Ruohonleikkuria on aina syyta kayttaa taydella kaasulla.
Talla varmistetaan hyva leikkausjalki ja tehokas
leikkaaminen. Puhdista kotelon alapuoli. Muista puhdistaa
leikkuukotelon alapuoli jokaisen kayttokerran jalkeen, jotta
sinne ei kerry ruohoa. Kertynyt ruoho estaa tehokkaan
silppuamisen. Lehtien silppuaminen Lehtien silppuaminen
voi olla hyvaksi nurmikolle. Varmista lehtia silputessasi,
ettd ne ovat kuivia ja etta niita ei ole nurmikolla liian
paksuna kerroksena. Ala odota kaikkien lehtien
putoamista maahan, ennen kuin aloitat silppuamisen.

A VAROITUS: Pysayta moottori, jos leikkuri osuu
vierasesineeseen. Irrota virtajohto pistorasiasta, tarkasta
ruohonleikkuri huolellisesti vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset vauriot ennen ruohonleikkurin kdynnistamista
uudelleen. Huomattava kayténaikainen tarina on merkki
vauriosta. Ruohonleikkuri on tall6in tarkastettava ja
korjattava viipymatta.

9. TERA (kuva 7)

Tera on valmistettu puristetusta teréslevysta. Se on
tarpeen hioa saanndllisin valiajoin (hiomalaikalla).
Varmista, etté tera on tasapainossa (tasapainottamaton
tera aiheuttaa vaarallista tarinda). Tarkista tasapaino
asettamalla keskireikédan pyorea tanko ja tukemalla tera
vaaka-asentoon. Tasapainotettu terd pysyy vaaka-
asennossa. Jos tera ei ole tasapainossa, painava paa
kiertyy alaspain. Teroita painava paa uudelleen, kunnes
terd on tasapainossa Irrota teré (1) kiertamalla teran

kiinnitysruuvi (2) auki ja vaihda vaurioituneet osat.
Varmista uudelleenkokoamisen yhteydessa, etta
leikkaavat sarmat osoittavat moottorin pyérimissuuntaan.
Teran kiinnitysruuvin (2) kiristysmomentti on 20 N.m.

A VAROITUS: Vaihda tera huollettaessa VAIN
seuraavaan teraan: MAKITA 7290731.

A VAROITUS: Irrota séhkdjohto virtaldhteesta.

A VAROITUS: Kun vaihdat teran, suojaa katesi
tarttumalla leikkuuteriin tukevin suojakasinein tai rievulla.

10. JATKOJOHDOT

Kayta vain tavalliseen ulkokayttoon tarkoitettuja PVC-
jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on véhintaan 1,0 mm?
(vahintaan HO5VV-F 2 x 1,0 mm? -vahvuisia). Tarkista
ennen kayttda, etta virta- ja jatkojohdoissa ei nay
merkkeja vaurioista. Irrota johto pistorasiasta, jos
johdossa nakyy merkkeja vioittumisesta tai
ikdantymisesta. Jos johto vaurioituu kéytdn aikana, irrota
pistoke heti pistorasiasta. ALA KOSKE JOHTOON,
ENNEN KUIN PISTOKE ON IRROTETTU
PISTORASIASTA. Al4 kéyté laitetta, jos johto on
vaurioitunut tai kulunut. Pida jatkojohto poissa
leikkuuterien ulottuvilta.

A VAROITUS: Varmista, etteivat iimanvaihtoaukot
tukkeudu.

11. HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Irrota aina virtajohto pistorasiasta

ennen huolto- tai puhdistustoimenpiteita.

Ala suihkuta laitetta vedelld. Veden paasy laitteen sisdan

voi tuhota kytkin-pistokeyksikdn ja séhkémoottorin.

Puhdista laite kankaalla, harjalla tms.

Asiantuntijan tekema tarkastus on tietyissa

tapauksissa valttamaton. Ala tee itse minkainlaisia

saatoja, vaan ota yhteys Makitan valtuutettuun

huoltoliikkeeseen seuraavissa tilanteissa:

a) Ruohonleikkuri osuu kovaan esineeseen.

b) Moottori pyséhtyy yllattéen.

c) Tera on vaantynyt (ala suorista itse).

d) Moottorin akseli on vaantynyt (ala suorista itse).

e) Johdon kytkeminen aiheuttaa oikosulun.

f) Rattaat ovat vaurioituneet.

g) Kiilahihna on viallinen.

h) Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
tarvikkeita.
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12.VIANMAARITYS

Vika Korjaava toimenpide

Moottori ei kdy | Tarkista virtajohto.

Kaynnista lyhyella nurmikolla tai
kohdassa, joka on jo leikattu.
Puhdista poistokouru/runko — terén
pitéda pyoria vapaasti.

Korjaa leikkauskorkeus.

Tarkista moottorin hiiliharjat. Jos ne
ovat kuluneet loppuun, vaihda HT118.

Moottorin teho
laskee

Korjaa leikkauskorkeus.
Puhdista poistokouru/runko.
Teroituta tai vaihdata leikkuutera
— valtuutettu huoltoliike.

Ruohonkerain
ei tayty

Korjaa leikkauskorkeus.

Anna nurmikon kuivua.
Teroituta tai vaihdata leikkuutera
— valtuutettu huoltoliike.
Puhdista ruohonkeraimen ritila.
Puhdista poistokouru/runko.

Pyoraveto ei Sé&ada taipuisaa vaijeria.

toimi Tarkastuta kiilahihna/rattaat
— valtuutettu huoltoliike.
Tarkista, ettei vetopyorissa ole
vaurioita.

A VAROITUS: Irrota aina virtajohto pistorasiasta ja
odota, etté leikkuri pysahtyy, ennen kuin teet mitdan
huolto- tai puhdistustoimenpiteita.

A HUOMIO: Viat, joita ei pystyta korjaamaan tdméan
taulukon avulla, on annettava valtuutetun Makita-
huoltoliikkeen korjattaviksi.

13. YMPARISTOYSTAVALLINEN
HAVITTAMINEN

Kaytetyt sdhkotydkalut on toimitettava erillisiin
kerayspisteisiin ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen sahko-
ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-
direktiivin ja sen kansallisten
taytantodnpanosaaddsten mukaisesti.
Vaihtoehtoinen havittdminen: Jos séhkdtydkalun omistaja
ei palauta tyokalua valmistajalle, hanen on itse
toimitettava se asianmukaiseen kerayspisteeseen, jossa
laite kasitellaan kierratysta varten kansallisten
kierratyslakien ja -maaraysten mukaisesti.

Ylia sanottu ei koske lisdvarusteita ja tyokaluja, joissa ei
ole sahko- tai elektroniikkaosia.
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14. EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

(Koskee vain Euroopan maita)

Vastuullinen valmistaja Makita Corporation ilmoittaa
vastaavansa siita, ettd seuraava(t) Makitan
valmistama(t) kone(et):

Laitteen tunnistetiedot: Sahkémoottorilla varustettu
ruohonleikkuri

Mallinro/tyyppi: ELM3800

Tekniset tiedot: Katso luku 4 "Tekniset tiedot” ovat
sarjavalmisteisia ja

tayttavat seuraavien eurooppalaisten direktiivien
vaatimukset:

2004/108/EY, 2006/42/EY,

2000/14/EY ja 2005/88/EY, 2006/95/EY
ja etté ne on valmistettu seuraavien standardien tai
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Teknisen dokumentaation yllapidosta vastaa:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
Direktiivissa 2000/14/EY edellytetty
vaatimustenmukaisuusarviointi tehtiin liiteen VI
mukaisesti.
limoitettu laitos:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrae 199, 80686 Minchen, Germany

Tunnistenumero: 0036
Malli: ELM3800

Mitattu danitehotaso: 93,4 dB(A)

Taattu danitehotaso: 96 dB(A)

13.12. 2013

Perm

Tomoyasu Kato
Johtaja
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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LATVIESU (Originalas instrukcijas)

Kopskata skaidrojums

1. Augs$éjais rokturis 7. Ritenis 13. Slédza rokturis
2. Drosibas spiedpoga 8. Pamatne 14. Bultskrave

3. Slédza karba 9. Motora parsegs 15. Paplaksne

4. BlokéSanas klokis 10. Augstuma reguléSanas svira 16. Aizmugures vaks
5. Kontaktdak$a 11. Kabela skava 17. Limena indikators
6.

Zales uztvéréjs 12. Apakséjais rokturis

PARZINI IZMANTOTO ZALES
PLAUJMASINU

Uzmanigi izlasiet $o rokasgramatu un pirms, péc zales
plaujmasinas lietoSanas, ka arT lietoSanas laika ievérojiet
shiegtos dro&ibas noradijumus. So vienkar$o noradijumu
ievéroSana nodrosinas zales plaujmasinas uzturéSanu
laba darba kartiba. Pirms plaujmasinas iedarbinasanas
iepazistieties ar tas vadibas iekartam, un vispirms
noskaidrojiet, ka izslégt zales plaujmasinu arkartas
gadijuma. Saglabajiet $o lietoSanas rokasgramatu un
citus plaujma$inas dokumentus turpmakai uzzinai.

1. UZ IZSTRADAJUMA ESOSIE
SIMBOLI

Pirms zales plaujmasinas izmanto$anas
uzmanigi izlasiet o lietoSanas rokasgramatu
un glabajiet to drosa vieta turpmakai uzzinai.

B>

Nelaujiet tuvuma atrasties nepiedero$am
personam.

Sargieties no asiem asmeniem. Asmeni
turpina griezties arT p&c motora izslégSanas.

Iznemiet kontaktdak$u no masinas pirms
apkopes vai, ja vads ir bojats.

Neturiet elektribas elastigo vadu
griezéjasmenu tuvuma.

= B> S>>

CE marké&jums
Izstradajums atbilst Eiropas Kopiena
piemérojamam prasibam un noteikumiem.

WEEE marké&jums

UZMANIBU! Neizmetiet nolietotus
instrumentus kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Tie jaaizved uz publisku
savakSanas punktu, kur tos likvidés saskana
ar vietéjiem noteikumiem.

14

TrokSna lTmena marké&jums
Instrumenta trokSna lTmenis neparsniedz
96 dB.

92

DROSIBAS BRIDINAJUMA SIMBOLS:
Pievérs uzmanibu vai bridina, un to izmanto
kopa ar citiem simboliem vai attéliem.

A

DUBULTA IZOLACIJA
@ Plaujmasinai ir dubulta izolacija.

Tas nozimé, ka visas iek$€jas dalas ir elektriski izolétas
no elektroapgades tikla. To panak ar papildu izolacijas
barjeras iertkoSanu starp elektriskajam un mehaniskajam
dalam.

2. VISPARIGI DROSIBAS
NOTEIKUMI

DroSibas noteikumu mérkis ir pievérst jdsu uzmanibu
iespéjamam briesmam. Japievérs pasa uzmaniba
droSibas simboliem un to skaidrojumiem un tie jaizprot.
Drosibas bridinajumi ka tadi nemazina briesmas.
Noradijumi vai bridinajumi, ko tie sniedz, neaizstaj
pareizus negadijumu novérSanas pasakumus.

A BRIDINAJUMS: Drosibas bridindjuma
neievéro$ana var izraisit nopietnus ievainojumus
lietotajam vai citiem. Vienmér ievérojiet droSibas
pasakumus, lai mazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas
trieciena un personas ievainojumu risku. Saglabajiet
lietoSanas rokasgramatu un izskatiet to laiku pa laikam, lai
iepazitos ar instrumenta drosu lietoSanu un apmacitu
citus, kas varétu lietot So instrumentu.

A BRIDINAJUMS: 51 masina ekspluatacijas laika
rada elektromagnétisko lauku. AtseviSkos gadijumos Sis
lauks var ietekmét aktivos vai pasivos mediciniskos
implantatus. Lai samazinatu nopietnu vai navigu
ievainojumu risku, personam ar mediciniskiem
implantatiem pirms masinas lietoSanas més iesakam
konsultéties ar savu arstu un medicinisko implantatu
razotaju.

A BRIDINAJUMS: Instrumenta darbibas laika jasu
acTs var iek|ut sveskermeni, kas var izraisit nopietnus acu
bojajumus. Pirms sakt lietot elektroinstrumentu, uzlieciet
aizsargbrilles vai brilles ar sanu aizsargiem un sejas
masku, kad tas nepiecieSams. Més iesakam izmantot
plata lenka aizsargmasku virs aizsargbrillém vai standarta
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.



SVARIGI

PIRMS LIETOSANAS RUPIGI
IZLASIET.

SAGLABAJIET TURPMAKAM
UZZINAM.

1.

2.

10.

12.
13.

15.
16.

20.

Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar

aprikojuma vadibas iekartam un pareizu izmanto$anu.

Nepielaujiet, ka zales plaujmasinu izmanto bérni vai
cilvéki, kas neparzina zales plaujmasinas
izmantoSanas noradijumus. Viet&jie noteikumi var
ierobezot lietotaja vecumu.

Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir cilveki, jo Tpasi bérni,
vai dzivnieki.

Nemiet véra, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem vai apdraudgjumu, kas radits citiem
cilvékiem vai to ipaSumam.

Veicot zales plauSanu, vienmér valkajiet izturigus
apavus un garas bikses. Nelietojiet aprikojumu, ja
kajas nav apavi vai valkajat atvértas sandales;
nevalkajiet apgérbu, kas ir valigs vai kam ir auklas vai
saites.

Rapigi parbaudiet vietu, kura izmantosit aprikojumu
un novaciet visus priekSmetus, ko masina varétu
izkustinat.

Pirms izmantoSanas vienmér vizuali parbaudiet, vai
asmeni, asmenu bultskrives un grieSanas ierice nav
nodilusi vai bojata. Lai saglabatu ltdzsvaru, nomainiet
visu bojatu asmenu un bultskravju komplektu.
Nomainiet bojatas vai nesalasamas etiketes.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai elektroapgades un
pagarinataja vads nav bojats vai nodilis. Ja lietoSanas
laika vadu saboja, nekavéjoties atvienojiet vadu no
elektribas tikla. NEPIESKARIETIES VADAM PIRMS
TA ATVIENOSANAS NO ELEKTRIBAS TIKLA.
Neizmantojiet ierici, ja vads ir bojats vai nodilis.
Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.

Kur iesp&jams, nelietojiet aprikojumu mitra zalé.

. Stradajot nogaze, nodrosiniet stabilu kaju atbalstu.

Parvietojieties staigajot, nevis skrienot.
Izmantojot grozamu masinu ar riteniem, plaujiet slipi
pari nogazei — nekad neplaujiet uz augsu vai uz leju.

. Mainot virzienu nogazeés, esiet ipasi uzmanigi.

Neplaujiet parak stavas nogazes.
Esiet 1pasi uzmanigi, apgriezot zales plaujmasinu vai
velkot to pret sevi.

. Apturiet asmenus, ja zales plaujmasina ir jasagaz,

parvietojot vai $kérsojot segumu, kas nav zale, ka art
parvietojot zales plaujmas$inu uz plau$anas vietu un
no tas.

. Nekad nelietojiet zales plaujmasinu ar bojatiem

aizsargiem, vai ja nav uzstaditas dros$ibas ierices,
pieméram, deflektors un/vai zales uztvérgjs.

. Motoru iedarbiniet uzmanigi, saskana ar

noradijumiem un nestaviet asmenu tuvuma.

Sakot iedarbinat motoru, nesagaziet zales
plaujmasinu, ja vien zales plaujmasinu nav
nepiecie$ams sagazt, lai iedarbinatu. $ada gadijuma
sagaziet to ne vairak, ka nepiecieSams, un tikai to
dalu, kas nav lietotaja tuvuma.

2

=

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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32.

33.

34.
35.

36.

. Neiedarbiniet motoru, ja stavat izlaides teknes

tuvuma.

. Nelieciet plaukstas vai pédas rotéjoSo detalu tuvuma

vai zem tam. Nekad nestaviet izvades atveres
tuvuma.

Nekad neceliet un nenesiet zales plaujmasinu, ja
darbojas motors.

Apturiet motoru un atvienojiet kontaktdaksu, ka art
parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas:

vienmér, kad atstajat masinu;

pirms nosprostojumu tiriSanas vai izvades teknes
tirisanas;

pirms zales plaujmasinas parbaudiSanas, tiriSanas
vai stradasanas ar to;

péc atsiSanas pret kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai
zales plaujmasinai nav bojajumu un veiciet remontu
pirms zales plaujmas$inas atkartotas iedarbinasanas
un lietoSanas.

Ja zales plaujmas$ina sak neparasti vibrét
(nekavéjoties):

- parbaudiet, vai nav bojajumu;

- nomainiet vai salabojiet bojatas dalas;

- parbaudiet un pieskraveéjiet valigas dalas.
Apturiet plaujmasinu:

- ja atstajat zales plaujmas$inu bez uzraudzibas.
Vienmeér ciesi pieskriveéjiet visus uzgrieznus,
bultskrives un skraves, lai nodro$inatu aprikojuma
dro$u darba stavokli.

Regulari parbaudiet, vai zales uztvéréjs nav nodilis vai
nolietojies.

DrosSibas noldka nomainiet nodilu$as vai nolietotas
dalas.

Neizmantojiet zales plaujmasinu, ja ir bojati vai
nolietoti vadi.

Nepievienojiet bojatu vadu elektribas padevei un
nepieskarieties bojatam vadam pirms ta atvieno$anas
no stravas padeves. Bojats vads var saskarties ar
dalam, caur kuram plast elektriba.

. Nepieskarieties asmenim, pirms masina ir atvienota

no stavas padeves un pirms asmens ir pilniba

apstajies.

Neturiet pagarinataju asmens tuvuma. Asmens var

radit bojajumus vadiem un likt saskarties ar dalam,

caur kuram plast elektriba.

Atvienojiet no stravas padeves (pieméram, iznemot

kontaktdaksu no kontaktligzdas):

- atstajot masinu bez uzraudzibas;

- pirms nosprostojuma tiriSanas;

- pirms masinas parbaudi$anas, tiriSanas vai
stradasanas ar to;

- péc atsiSanas pret kadu priekSmetu;

- ja ma$ina sak neparasti vibrét.

Bérni nedrikst izmantot masinu.

So masinu nav paredzéts izmantot personam ar

samazinatam fiziskdm, sensoriskam vai psihiskam

sp&jam, vai kam trikst pieredzes un zinasanu, ja tam

nav nodro$inata uzraudziba un sniegti noradijumi par

iekartas izmanto$anu, ko sniegusi persona, kas

atbildiga par to drosibu.

Ja aréjais elastigais kabelis vai vads ir bojats, to drikst

nomaintt tikai raZzotajs vai razotaja servisa parstavis
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vai lidzigi kvalificétas personas, lai nepielautu
kaitgjumu (ne mazaku par HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).

37. Noradijumi §Ts iekartas droSai izmantoSanai ietver
noradijumu iekartas aprikoSanai ar noplides stravas
aizsardzibas ierici (RCD - Residual Current Device) ar
ne vairak ka 30 mA atvienoSanas stravu.

38. Esiet uzmanigi, regul&jot masinu, lai nelautu pirkstiem
iesprast starp masinas kustigiem asmeniem un

fiksétam dalam.

39. Pirms mas$inas uzglabasanas vienmér |aujiet tai

atdzist.

40. Veicot apkopi asmeniem, nemiet véra, ka, lai gan
stravas avots ir izslégts, asmenus joprojam var

pakustinat.
4

-

. Dro$ibas noldka nomainiet nodilu$as vai nolietotas

dalas; izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un

piederumus.

42. Esiet uzmanigi, regulgjot ierici, lai nelautu pirkstiem
iesprast starp aprikojums kustigiem asmeniem un

fiksétam dalam.

43. Ja elektribas vads ir bojats, to drikst nomainit razotajs,
razotaja servisa parstavis vai [1dzigi kvalificétas
personas, lai nepielautu kait&jumu.

3. VISPARIGA IDENTIFIKACIJA

(1. att.)
4. TEHNISKIE DATI
Modelis ELM3800
Nominalais spriegums 230-240 V~
Nominala frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1400 W
Tuk$gaitas atrums 3 450 min™!
Zales uztvéréja ietilpiba 401
Plausanas dzijJums 380 mm
Neto svars 13 kg
Aizsardzibas pret Skidrumu |IP24

pakape

Augstuma reguléSana

25-75 mm, 6 stavokli

Modelis ELM3800

Skanas spiediena limenis 83 dB (A),

lietotaja atrasanas vieta K=3 dB (A)

Novértéetais skanas jaudas 93,4 dB (A),

Imenis K=2,13 dB (A)

Garantétais skanas jaudas 96 dB (A)

limenis

Vibracija maks. 2,88 m/s?,
K=1,5 m/s?

5. MONTAZA

5-1 SALOKAMA ROKTURA MONTAZA

A) Ar blokéSanas klokiem piestipriniet apak§éjos stienus
pie masinas korpusa. (2A att., 2B att., 2C att.)

B) Ar bultskrdvém, paplaksném un blokéSanas kloki
piestipriniet aug$é&jo rokturi pie apakséja roktura.

(2D att., 2E att., 2F att.)
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C) Piestipriniet kabela skavu attéla redzamaja vieta un
piestipriniet kabeli. (2G att., 2H att.)

5-2 ZALES UZTVEREJA MONTAZA

1. Lai uzstadttu: Paceliet aizmugures vaku un
piestipriniet zales uztvéréju pie plaujmasinas
aizmugures. (3A att., 3B att., 3C att.)

2. Lai nonemtu: Satveriet un paceliet aizmugures vaku

un nonemiet zales uztvéréju.

Zales uztvéréja augSpusé atrodas Iimena indikators, kas

norada, vai uztvéréjs ir tukss vai pilns:

- Ja zales uztvergjs ir pilns, indikators nolaizas. Ja ta
notiek, nekavéjoties partrauciet plausanu un iztukSojiet
uztvéréju, parliecinieties, vai tas ir tirs un parbaudiet,
vai tas tiek védinats. (3D att.)

- Limena indikators pacelas, ja uztvéréjs plau$anas laika
nav pilns. (3E att.)

A SVARIGI:

Ja indikatora atvéruma vieta ir |oti netira, indikators
nepacelsies — §ada gadijuma nekavéjoties notiriet
indikatora atvéruma vietu.

6. PLAUSANAS AUGSTUMA
NOREGULESANA

Lai atbrivotu sviru no ramja, nospiediet to uz arpusi.
Virziet sviru uz priekSu vai aizmuguri, lai noregulétu
augstumu.

Augstumu (asmens attalumu no zemes) var regulét no
25 mm (1. stavoklis) "dz 75 mm (6. stavoklis) 6 augstuma
stavokli. Visi riteni bls vienada plau$anas augstuma.
(4A att., 4B att.)

A BRIDINAJUMS: So regulé$anu veiciet tikai péc
asmens pilnigas apstasanas.

A BRIDINAJUMS: Atvienojiet elektribas vadu no
stravas padeves.

7. DROSIBAS PASAKUMI

a) Vienmeér stradajiet ar pareiza stavoklt uzstaditu
deflektoru vai zales uztvérégju.

b) Pirms zales uztvéréja nonemsanas vai plau$anas
stavok|a noreguléSanas vienmér apturiet motoru.

1. Pirms plauSanas no zalaja novaciet visus
priek8metus, ko masina varétu izkustinat.
Plaujot uzmanieties no priekSmetiem, kas varétu
nebdt pamantti. (5A att.)

2. ledarbinot motoru vai parastas ekspluatacijas laika
neceliet plaujmasinas aizmuguri. (5B att.)

3. Motora darbibas laika nenovietojiet rokas vai kajas
zem korpusa apak$dalas un tas neievietojiet izlaides
tekné. (5C. att.)

8. IEDARBINASANA
8-1 IEDARBINASANA

Pirms zales plaujmasinas pievieno$anas elektroapgades
tiklam, parbaudiet, vai elektroapgades tikla spriegums ir
230-240 V~ 50 Hz.



Pirms zales plaujmasinas iedarbinaSanas piestipriniet

pagarinataja vadu pie masinas, ka paradits 6A att..

Motoru iedarbiniet $adi. (6B att.)

a) Nospiediet droSibas spiedpogu (1).

b) Vienlaicigi pavelciet slédza rokturi (2) un turiet to
nospiestu.

AtlaiZzot slédza rokturi, motors apstasies.

A UZMANIBU: Asmens sak griezties, tiklldz motors
ir iedarbinats.

A BRIDINAJUMS: Griez&jelementi turpina griezties
arT péc motora izslégSanas.

8-2 LABAKIEM PLLAUSANAS
REZULTATIEM

Attiriet maurinu no netirumiem — no maurina novaciet
akmenus, zZagarus, stieples un citus priekSmetus, ko
plaujmasina varétu nejausi aizmest kada virziena un
izraisTt nopietnus ievainojumus lietotdjam un citam
personam, ka arT bojat ipaSumu un apkartéjos objektus.
Neplaujiet mitru zali. Lai plauSana batu efektiva,
neplaujiet mitru zali, jo ta pielip pie pamatnes apaksas,
nelaujot pareizi veikt zales atgriezumu plausanu.
Neplaujiet vairak neka 1/3 no zales garuma — ieteicamais
zales garums plausanai ir 1/3 no zales garuma.
NepiecieSams noregulét pamata atrumu ta, lai noplauto
zali varétu vienmerigi izkaistt pa maurinu. Plaujot seviski
garu un biezu zali, var bat nepiecieSams izmantot vienu
no zemakajiem atrumiem, lai nodro$inatu vienmeérigu
plausanu. Plaujot garu zali, maurinu var bat nepiecieSams
plaut divas reizes, otro reizi nolaizot asmeni vél par 1/3
zemak no zales garuma, ka arf, iesp&jams, plaujot
atskiriga virziena neka pirmo reizi. Katru reizi plaujot
nedaudz pari iepriek$éjai plauSanas vietai, iesp&jams art
novakt zales atgriezumus, kas var bat palikusi uz
maurina. Plaujmas$ina vienmér jadarbina pilna jauda, lai
iegdtu labako zales griezumu un nodrosinatu vislabako
plausanu. Notiriet pamatnes apakSu — péc katras
izmanto$anas reizes notiriet plausanas pamatnes
apaksu, lai novérstu zales sakrasanos, kas nelaus pareizi
veikt mul¢éSanu. Lapu plausana — lapu plau$ana var bat
labvéliga maurinam. Plaujot lapas, parbaudiet, vai tas ir
sausas un uz zalaja nav parak bieza slani. Negaidiet,
kamér no kokiem nokritTs visas lapas, pirms veikt
plausanu.

A BRIDINAJUMS: Ja plaujmasina atsitas pret kadu
priekSmetu, apturiet motoru. Atvienojiet tikla
kontaktdaksu, rapigi parbaudiet, vai plaujmasinai nav
bojajumu un, pirms atkal iedarbinat un lietot plaujmasinu,
novérsiet bojajumus. Parmériga plaujmasinas vibracija
ekspluatacijas laika liecina par bojajumiem. Nekavéjoties
parbaudiet ierici un salabojiet.

9. ASMENS (7. att.)

Asmens ir izgatavots no Stancéta térauda. Tam
nepiecieSams biezi atjaunot formu (ar slipripu).
NodroSiniet, lai tas vienmér batu balanséts (nebalanséts
asmens rada bistamas vibracijas). Lai parbaudttu, vai
asmens ir balanséts, galvenaja atveré ievietojiet apalu

stieni un horizontali atbalstiet asmeni. Balanséts asmens
paliek horizontala stavokll. Ja asmens nav balanséts,
smagais gals pagriezisies uz leju. Atjaunojiet smaga gala
formu, I1dz asmens ir balanséts. Lai nonemtu asmeni (1),
atskravéjiet asmens skrivi (2) un nomainiet bojatas dalas.
Montazas laika nodroSiniet, lai griezéjSkautnes atrodas
motora rotacijas virziena. Asmens skrave (2) japieskravé
I1dz 20 Nm griezes momentam.

A BRIDINAJUMS: Apkopes laika asmeni
nomainiet TIKAI pret MAKITA 7290731.

A BRIDINAJUMS: Atvienojiet elektribas vadu no
stravas padeves.

A BRIDINAJUMS: Izmantojiet biezus cimdus vai
dranu, lai aizsargatu rokas, satverot griezéjasmeni
asmens nomainas laika.

10. PAGARINATAJI

Izmantojiet tikai tadus pagarinatajus, kas paredzéti
lietoSanai arpus telpam, PVC, parasta slodze, ar
$kérsgriezuma laukumu, kas nav mazaks par 1,0 mm? (ne
mazaku par HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Pirms lieto$anas
parbaudiet, vai elektroapgades un pagarinataja vadam
nav bojajumi, kas radusies lietoSanas laika. Atvienojiet
vadu, ja tam ir bojajuma vai nodiluma pazimes. Ja
lietoSanas laika vadu saboja, nekavéjoties atvienojiet
vadu no elektribas tikla. NEPIESKARIETIES VADAM
PIRMS TA ATVIENOSANAS NO ELEKTRIBAS TIKLA.
Neizmantojiet aprikojumu, ja vads ir bojats vai nodilis.
Neturiet vadu griezéjelementu tuvuma.

A BRIDINAJUMS: Vienmér nodro$iniet, lai
ventilacijas atverés nav netirumi.

11. APKOPE UN APRUPE

A BRIDINAJUMS: Pirms apkopes vai tiriSanas

veik§anas vienmeér atvienojiet tikla kontaktdaksSu no

elektrotikla!

Neaplejiet iekartu ar Gdeni. lekluvis Gdens var iznicinat

slédza-kontaktligzdas kombinéto ierici un elektromotoru.

Notiriet iekartu ar lupatinu, rokas birstiti u. c.

Apskate javeic specialistam — neveiciet reguléSanu

saviem spékiem. Sazinieties ar Makita pilnvarotu

apkopes centru:

a) ja zales plaujmasina atsitas pret priekSmetu;

b) ja motors negaiditi apstajas;

c) ja tiek saliekts asmens (neméginiet iztaisnot!);

d) ja tiek saliekta motora varpsta (neméginiet iztaisnot!);

e) ja, pievienojot kabeli, rodas Tssavienojums;

f) ja bojati mehanismi;

g) jabojata V veida siksna;

h) izmantojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.
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12. PROBLEMU NOVERSANA

Bojajums Risinajums

Motors Parbaudiet elektroapgades tikla kabeli.

nedarbojas Saciet 1sa zalé vai laukuma, kas jau ir
noplauts.
IztTriet izlaides kanalu/ notiriet korpusu
— plauSanas asmenim brivi jagriezas.
Mainiet plausanas augstumu.
Parbaudiet motora ogles sukas; ja tas
ir nolietotas, nomainiet pret HT118.

Samazinas Mainiet plauSanas augstumu.

motora jauda Iztiriet izlaides kanalu/ notiriet korpusu.

Atkartoti uzasiniet/nomainiet plausanas
asmeni — pilnvarota apkopes centra.

Zales uztvéréjs |Mainiet plausanas augstumu.

nav piepildits Laujiet zalajam nozat.

Atkartoti uzasiniet/nomainiet plau$anas
asmeni — pilnvarota apkopes centra.
Notiriet zales uztvéréja rezgi.

IztTriet izlaides kanalu/ notiriet korpusu.

Nedarbojas Noregulgjiet elastigo kabeli.

ritenu piedzina |Parbaudiet V veida siksnu/
mehanismus — pilnvarota apkopes
centra.

Parbaudiet, vai ritenu piedzinai nav
bojajumu.

A BRIDINAJUMS: Pirms veikt apkopi vai tiri$anu
vienmér atvienojiet kontaktdaksu no elektroapgades tikla
un pagaidiet, Idz grieSanas ierice apstajas.

A UZMANIBU: Problémas, ko nevar novérst,
izmantojot $o tabulu, iesp&jams novérst tikai pilnvarota
Makita apkopes centra.

13.VIDEI NEKAITIGA
LIKVIDESANA

Saskana ar ES direktivu par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas
ievieSanu dalibvalstu normativajos un
administrativajos aktos, visi elektroinstrumenti
ir jasavac atseviski un japarstrada nekaitigi
apkartéjai videi. Alternativa likvidéSana. Ja
elektroinstrumenta Tpasnieks instrumentu nenodod
razotajam, vins ir atbildigs par ta atbilstoSu nodo$anu
paredzétaja savak$anas vieta, kur ierici sagatavo
parstradei saskana ar valsts atkartotas parstrades tiesibu
aktiem un noteikumiem.

Tas neietver piederumus un instrumentus bez
elektriskajam vai elektroniskajam sastavdalam.
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14.EK ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

(Tikai Eiropas valstim)

Uznémums ,,Makita Corporation”, ka atbildigais

razotajs pazino, ka $ads ,,Makita” instruments:

Instrumenta nosaukums: Zales plaujmasina ar

elektromotoru

Modela Nr./ tips: ELM3800

Specifikacijas: skatiet sadala ,4. Tehniskie dati”, ir

sérijveida izstradajums un

Atbilst Sadam Eiropas Savienibas Direktivam:
2004/108/EK, 2006/42/EK,

2000/14/EK un 2005/88/EK, 2006/95/EK
Un razoti saskana ar $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Tehnisko dokumentaciju uztur:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglija
Atbilstibas novértéjuma procedira, ko nosaka Direktiva
2000/14/EK, veikta atbilstosi VI pielikumam.
Pilnvarota iestade:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Vacija

Identifikacijas numurs: 0036
Modelis: ELM3800

Novértétais skanas jaudas lTmenis: 93,4 dB (A)

Garantétais skanas jaudas ITmenis: 96 dB (A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Direktors
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

Bendrasis aprasymas

1. Virdutiné rankena 7. Ratas 13. |jungimo rankena
2. Apsauginis mygtukas 8. Ploksté 14. Varztas

3. Skirstomoji dézé 9. Variklio dangtis 15. Poverzlé

4. Fiksavimo rankenélé 10. Auks$cio reguliavimo svirtis 16. Galinis gaubtas

5. Kistukas 11. Kabelio laikiklis 17. Lygio indikatorius
6. Zolés gaudykle 12. Apatiné rankena

VEJAPJOVES APRASYMAS

Prie§ pradédami naudoti ir naudodami vejapjove bei jg
panaudoje, atidZiai perskaitykite Sig instrukcija ir visus joje
pateiktus nurodymus dél saugos. Vadovaudamiesi Siais
nesudétingais nurodymais, taip pat palaikysite gerg
darbine vejapjovés bikle. Pries bandydami naudoti
vejapjove, susipazinkite su visais jos valdikliai, bet
svarbiausia jsitikinkite, kad Zinote, kaip sustabdyti
vejapjove esant avariniam atvejui. ISsaugokite Sig
vejapjoves naudojimo instrukcija ir visus dokumentus, kad
galétuméte jais pasinaudoti ateityje.

1. ANT GAMINIO PAZYMETI
ZENKLAI

| Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija,
VA " \| pries pradédami naudoti vejapjove ir laikykite
l ja saugioje vietoje, kad galetuméte

l!_..] pasinaudoti ja ateityje.

Al

I iskite artyn pas$aliniy asmenu.

-
3.

. Bukite atsargus: peiliai yra labai astrQs.
1Sjungus variklj, peiliai dar kurj laikg sukasi.

>

oy I1Straukite kiStuka i$ elektros lizdo, pries
pradédami techninés priezidros darbus arba
jeigu kabelis yra pazeistas.

Laikykite lanksty maitinimo kabelj atokiai nuo
pjovimo peiliy.

reikalavimus ir reglamentus.

WEEE Zenklinimas

PERSPEJIMAS! Netinkamy, naudoti elektros
jrankiy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Juos reikia surinkti ir atiduoti |
savivaldybés surinkimo punkta, kad jie baty
iSmesti nedarant zalos gamtai, atsizvelgiant |
vietos teisés aktus.

=
]
CE Zenklinimas
c E Sis gaminys atitinka Europos Bendrijos
]

TriukSmo lygio Zenklinimas
Sis jrankis kelia ne didesnj nei 96 dB triukSma.
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]SPEJIMO DEL SAUGOS ZENKLAS:
Reiskia perspéjima arba jspéjima; gali bati
naudojamas kartu su kitais Zenklais arba

paveiksléliais.

DVIGUBA IZOLIACIJA
@ Sioje vejapjovéje jrengta dviguba izoliacija.

Tai reiSkia, kad visos iSorinés dalys yra izoliuotos nuo
elektros. Izoliuojama tarp elektriniy ir mechaniniy daliy
irengus papildoma izoliacinj sluoksnj.

2. BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES

Saugos taisykliy tikslas — atkreipti jusy démesj | galimus
pavojus. Turite atkreipti démesj | saugos Zenklus bei
pateiktus jy paaiSkinimus ir juos suprasti. |spéjimai dél
saugos patys savaime nepanaikina jokio pavojaus.
Nurodymai ar jspéjimai nepakeicia tinkamy nelaimés
prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Nesilaikant saugumo jspé&jimo,
galima susizZeisti arba suZzeisti kitus. Visuomet laikykités
saugumo atsargumo priemoniy, kad sumazintuméte
gaisro, elektros Soko ar asmens suzeidimo pavojy.
Saugokite §j vartotojo vadova ir daznai jj perziarékite, kad
ir toliau saugiai dirbtuméte bei iSmokytumeéte kitus
asmenis, kaip saugiai naudoti §j jrankj.

A ISPEJIMAS: Sis jrenginys darbo metu sukuria
elektromagnetinj lauka. Esant tam tikroms salygoms, Sis
laukas gali sutrikdyti aktyviy arba pasyviy medicininiy
implanty veikima. Norint sumazinti sunkiy arba mirtiny,
suzeidimy pavojy, rekomenduojame, kad asmenys,
turintys medicininiy implanty, priSe pradédami naudoti §j
jrenginj, pasitarty su savo fizioterapeutais ir medicininiy,
implanty gamintojais.

A ISPEJIMAS: Naudojant bet koki jranki,  akis gali
patekti daleliy ir svetimkdniy, kurie gali sunkiai suzeisti
akis. Prie§ pradédami naudoti elektrinj jrankj, visuomet
uzsidékite apsauginius darbo akinius, apsauginius akinius
su Soniniais skydeliais arba, jei reikia, visg veidg dengiantj
antveidj. Ant regéjimo akiniy arba standartiniy apsauginiy,
akiniy su Soniniais skydeliais rekomenduojame naudoti
plataus regos lauko apsauginj antveidi.



SVARBU

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES
NAUDOJIMA.

ISSAUGOKITE ATEICIALI.

1.

10.
1.

12.
13.

14.

15.
16

18.

AtidZiai perskaitykite instrukcijas. Nuodugniai
susipazinkite su valdikliais ir kaip tinkamai naudoti §j
irenginj.

Niekuomet neleiskite, kad $ig vejapjove naudoty
vaikai arba su $ia instrukcija nesusipazine Zmoneés.
Operatoriaus amzius gali bati reglamentuojamas
vietiniy jstatymu.

Niekuomet nepjaukite Zolés, jei netoliese yra Zmoniy,
ypa¢ vaiky ar naminiy gyvany.

Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ar nelaimes, atsitikusias
kitiems Zmonéms arba jy turtui padaryta Zala.
Pjaudami Zole, visuomet avékite tinkama avalyne ir
mavekite ilgas kelnes. Nenaudokite jrenginio basomis
ar avédami atvirus sandalus; nedéveékite laisvy,
drabuziy ir kabanciy papuosaly, nesuristy virveliy
arba kaklarais¢iy.

Kruops$g¢iai apzidrékite vieta, kurioje naudosite
frengima, ir pasalinkite visus daiktus, kuriuos masina
galéty nusviesti.

Prie$ pradédami naudoti vejapjove, visuomet
apziurékite ir patikrinkite, ar nesusidéveéje ar
neapgadinti peiliai, peiliy varztai ir pjoviklio
mechanizmas. Pakeiskite visus peiliy ir varzty
komplektus, ne tik susidévéjusius ar apgadintus
peilius ir varztus, kad baty iSlaikyta pusiausvyra.
Apgadintas ar nejskaitomas etiketes pakeiskite
naujomis.

Prie$ pradédami naudoti, patikrinkite maitinimo ir
ilginimo laidus, ar jie nepazeisti arba nenusidévéje.
Jeigu vejapjovés naudojimo metu pazeistuméte laida,
tuoj pat atjunkite ji nuo maitinimo tinklo. NELIESKITE
LAIDO, KOL NEATJUNGSITE JO NUO MAITINIMO
TINKLO. Nenaudokite prietaiso, jeigu laidas yra
pazeistas arba nusidévéjes.

Zole pjaukite tik dienos metu arba esant geram
dirbtiniam ap3vietimui.

Jei jmanoma, venkite pjauti $lapig Zole.

Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite ant
zemes.

Vaiksc€iokite, o ne bégiokite.

Naudodami ratines rotacines masinas, pjaukite Zole

skersai nuokalniy; niekada nepjaukite aukstyn-zemyn.

Keisdami kryptis nuokalnése, bukite itin atsargas.
Nepjaukite Zolés pernelyg staciose nuokalnése.

. BUkite itin atsargls vaziuodami atbuline eiga arba

traukdami vejapjove saves link.

. Sustabdykite peilius, jeigu vejapjove reikia paversti,

kad jg galima bty perkelti per Zole neapaugusius
pavirSius, ir gabenant vejapjove i$ ir | Zolés pjovimo
vieta.

Niekada neeksploatuokite vejapjovés su pazeistais
apsauginiais skydais arba be tinkamai sumontuoty
saugos jtaisy, pavyzdziui, kreiptuvy ir (arba) Zolés
gaudykliy.

19.

20.

2

=

22.

23.

24,

25.
26.
27.
28.
29.

30.

31.
32.

33.

34.
. Vaikams arba asmenims, nesugebantiems saugiai

35

Atsargiai uzveskite arba jjunkite variklj, kaip nurodyta
instrukcijoje; pédos turi bati pakankamu atstumu nuo
peiliy.

Nepakreipkite vejapjovés uzvesdami variklj, iSskyrus
tg atvejj, jeigu vejapjove reikia pakreipti norint jg
uzvesti. Tokiu atveju pakreipkite ja tik tiek, kiek tai
absoliuciai batina, ir kelkite tik tg dalj, kuri yra atokiai
nuo operatoriaus.

. Neuzveskite variklio stovédami prieSais iSmetimo

lataka.

Nekiskite ranky ar kojy artyn prie besisukanciy daliy,

arba po jomis. Visada stovékite atokiai nuo sniego

iSmetimo angos.

Niekada nekelkite ir neneskite vejapjovés, kai variklis

veikia.

ISjunkite variklj ir iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo;

isitikinkite, ar visos judamosios dalys visiSkai sustojo:

- jei tik paliekate prietaisg be priezidros;

- prie$ pradédami valyti uzsikim$imus ar pries
atkim§dami iSmetimo lataka;

- prie$ atlikdami vejapjovés patikra, valymo arba
remonto darbus;

- atsitrenke | kokj nors daikta. Prie$ vél uzvesdami ir
naudodami vejapjove, patikrinkite, ar néra gedimu,
ir, jeigu reikia, pataisykite.

Jeigu vejapjové pradeda nejprastai vibruoti

(patikrinkite nedelsdami):

- apzidrékite, ar nesimato apgadinimo pozymiy;

- pakeiskite arba pataisykite bet kokias sugadintas
dalis;

- patikrinkite ir priverzkite bet kokios atsilaisvinusias
dalis.

Sustabdykite vejapjove:

- jei tik paliekate vejapjove be prieziaros.

Visos verzlés, varztai ir sraigtai turi bati tvirtai prisukti,

kad baty uztikrintos saugios jrenginio darbo salygos.

Daznai tikrinkite Zolés gaudykle, ar ji nesusidévéjusi ir

ar tinkamai veikia.

Saugos sumetimais, pakeiskite susidévéjusias ar

apgadintas dalis.

Nenaudokite vejapjovés, jeigu jos kabeliai yra pazeisti

arba nusidévéje.

Nejunkite paZeisto kabelio | elektros tinkla ir nelieskite

pazeisto kabelio, kol jis nebus iStrauktas i$ elektros

tinklo. Naudojant paZeistg kabelj, galima prisiliesti prie
itampa turingiy daliy.

Nelieskite peilio, kol masina nebus atjungta nuo

maitinimo tinklo ir peilis visiSkai nesustos.

Laikykite ilginimo laidus atokiai nuo peilio. Peilis gali

pazeisti laidus ir prisiliesti prie jtampa turin€iy daliy.

Atjunkite nuo maitinimo tinklo (t.y. iStraukite kiStuka i$

elektros lizdo):

- kai tik paliekate masSing be priezidros;

- prie$ pasalindami uzsikim§ima;

- pries$ tikrindami, valydami ar dirbdami su masina;

- atsitrenke | kokj nors daiktg;

- jeigu masina pradeda nejprastai vibruoti.

Neleiskite vaikams naudoti Sios masinos.

naudotis prietaisu dél psichiniy, jutiminiy arba protiniy,
negaliy arba patirties bei Ziniy trdkumo, negalima
naudotis Siuo prietaisu, nebent juos prizidréty arba
mokyty uz jy sauguma atsakingi asmenys.
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36. Jeigu iSorinis lankstusis kabelis arba laidas baty
pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, jj nedelsiant turi
pakeisti gamintojas, gamintojo klienty aptarnavimo
atstovas arba panasis kvalifikuoti asmenys (ne
plonesniu nei HO5VV-F 2 x 1,0 mm? kabeliu).

37. Nurodymai, kaip saugiai naudoti §j prietaisg, jskaitant
rekomendacija, kad $j prietaisa reikia prijungti
naudojant nutekéjimo srovés saugiklj (RCD), ir
iSjungimo srové neturi virSyti 30 mA.

38. Reguliuodami masing bakite atsargus, kad pirsty
nepagauty judantys aSmenys ir nejudamos masinos
dalys.

39. Prie$ pastatydami masing | vietq, batinai palaukite, kol
ji atves.

40. Prie$ pradédami peiliy techninés priezitros darbus,
nepamirskite, kad nors maitinimo $altinis yra
iSjungtas, peiliai vis tiek gali suktis.

. Saugumo sumetimais pakeiskite nusidévéjusias arba
pazeistas dalis; naudokite tik originalias kei¢iamasias
dalis ir priedus.

42. Reguliuodami prietaisa, bikite atsargis, kad pirsty
nepagauty judantys peiliai ir nejudamos prietaiso
dalys.

43. Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidZziama keisti
tik gamintojui, gamintojo klienty aptarnavimo atstovui
arba panasios kvalifikacijos asmenims — kitaip gali kilti
pavojus.

3. BENDRASIS GAMINIO
APRASYMAS (1 pav.)

4. TECHNINIAI DUOMENYS

4

a

Modelis ELM3800
Nominalioji tampa 230-240 V~
Nominalusis daznis 50 Hz
Nominalioji galia 1400 W
Greitis be apkrovos 3 450 min-!
Zolés gaudyklés talpa 401
Pjovimo plotis 380 mm
Bendras svoris 13 kg
Apsaugos nuo skys¢iy P24
laipsnis

Auks¢&io reguliavimas 25-75 mm, 6 nuostatos

Modelis ELM3800
Garso slégio lygis vartotojo 83 dB (A),
buvimo vietoje K=3 dB (A)
Nustatytas garso galios lygis |93,4 dB (A),
K=2,13 dB (A)

Garantuotas garso galios lygis |96 dB (A)

Vibracija maks. 2,88 m/s2,

K=1,5 m/s?
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5. SURINKIMAS

5-1 SUDEDAMOS RANKENOS
MONTAVIMAS

A) Fiksavimo rankenélémis pritvirtinkite apatines
rankenas prie jrenginio korpuso. (2A pav., 2B pav.,
2C pav.)

B) Sujunkite virSuting ir apatine rankenas, naudodami
varztus, poverzles ir fiksavimo rankenéles. (2D pav.,
2E pav., 2F pav.)

C) Pritvirtinkite kabelio laikiklj parodytoje padétyje,
tuomet pritvirtinkite kabelj. (2G pav., 2H pav.)

5-2 ZOLES GAUDYKLES MONTAVIMAS

1. Norédami pritvirtinti: Pakelkite galinj gaubta ir
prikabinkite Zolés gaudykle prie vejapjoves galo.
(3A pav., 3B pav., 3C pav.)

2. Norédami nuimti: Suimkite ir pakelkite galinj gaubta,

nuimkite Zolés gaudykle.

Zolés gaudyklés virduje yra lygio indikatorius, kuris

parodo, ar gaudyklé yra tus€ia, ar pilna:

- Jeigu gaudyklé yra pilna, indikatorius uzsidaro: taip
atsitikus, tuoj pat liaukités pjove Zole ir iSpilkite Zole i$
gaudyklés, tinkamai jg iSvalykite bei patikrinkite, ar
neuzsikimso jos ventiliavimo tinklelis. (3D pav.)

- Jeigu pjaunant Zole gaudyklé néra pilna, lygio
indikatorius atsidaro. (3E pav.)

A SVARBU:

Jeigu indikatoriaus atidarymo anga bus labai purvina,
indikatorius neatsidarys; tokius atveju tuoj pat nuvalykite
indikatoriaus atidarymo anga.

6. ZOLES PJOVIMO AUKSCIO
REGULIAVIMAS

Patraukite iSorén, kad atkabintuméte svirtj nuo
krumpliastiebio. Stumkite svirtj pirmyn arba atgal, kad
nustatytuméte aukstj.

Aukstj (peilio atstuma nuo Zemés pavirSiaus) galima
nustatyti nuo 25 mm (1 padéties) iki 75 mm (6 padéties) —
6 aukscio padeétyse. Visi ratai privalo bati sumontuoti tame
paciame auksyje. (4A pav., 4B pav.)

A [SPEJIMAS: S'[ nustatyma galima atlikti tik tada,
kai peilis nesisuka.

A [SPEJIMAS: Atjunkite elektros laidg nuo elektros
tinklo.

7. ATSARGUMO PRIEMONES

a) Visuomet naudokite kreiptuva arba Zolés gaudykle
nustate j tinkama padét;.

b) Prie$ nuimdami Zolés gaudykle arba reguliuodami
pjovimo auks¢io padétj, visuomet iSjunkite variklj.

1. Prie$ pradédami pjauti veja, patraukite nuo jos visus
pasalinius daiktus, kuriuos masina galéty pagriebti ir
sviesti.



Pjaudami veja, stebékite, kad neuzkliudytuméte jokiy,
pasaliniy daikty, kuriy galite bati nepastebéje.
(5A pav.)

2. Uzvesdami variklj arba jprastai dirbdami, niekada
nepakelkite vejapjovés galo. (5B pav.)

3. Varikliui veikiant, niekada nekiskite ranky ar kojy po
dugnu arba iSmetimo latako galu. (5C pav.)

8. I[JUNGIMAS
8-1 |JUNGIMAS

Prie$ prijungdami vejapjove prie maitinimo tinklo,

patikrinkite ar maitinimo tinklo jtampa yra 230-240 V~

50 Hz.

Pries jjungdami vejapjove, pritvirtinkite ilginimo laidg prie

jrenginio kaip pavaizduota 6A pav..

Uzveskite variklj tokiu badu. (6B pav.)

a) Paspauskite apsauginj mygtuka (1).

b) Tuo pat metu patraukite uz jungiklio rankenos (2) ir
laikykite uz jos.

Jeigu atleisite jungiklio rankena, variklis i$sijungs.

A PERSPEJIMAS: Uzvedus variklj, tuoj pat
pradeda suktis peilis.

A [SPEJIMAS: ISjungus variklj, pjovimo dalys dar
kuri laikg sukasi.

8-2 KA DARYTI, KAD ZOLE BUTY
PJAUNAMA GERIAUSIAI
Surinkite nuo vejos SiukSles. [sitikinkite, ar ant vejos néra
akmenuy, pagaliy, laidy ar kity pa$aliniy daikty, kuriuos
vejapjove gali netyCia pagriebti bei sviesti bet kuria
kryptimi ir sukelti sunkiy operatoriaus ar kity asmeny,
suzeidimy bei padaryti Zalos turtui ir aplinkiniams
objektams. Nepjaukite Slapios Zolés. Norédami, kad Zolé
baty pjaunama veiksmingai, nepjaukite Slapios Zolés, nes
ji prilimpa prie dugno apacios ir susmulkinta zolé
pjaunama netinkamai. Pjaukite ne daugiau nei 1/3 Zolés
ilgio. Rekomenduojamas Zolés pjovimo aukstis — 1/3
Zolés ilgio. Reikia pasirinkti tinkama vaziavimo greitj, kad
susmulkinta Zolé baty tolygiai paskeidziama po veja.
Esant itin sudétingoms pjovimo sglygoms ir tankiai Zolei,
norint graziai nupjauti Zole, gali tekti pasirinkti maziausia
vaziavimo greitj. Pjaunant aukstg Zole, vejq gali tekti pjauti
per du kartus, antro pjovimo metu nuleidzZiant peilj dar 1/3
aukscio, ir, galbat, pjauti prieSinga pirmam pjovimui
kryptimi. Uzgriebiant Siek tiek nupjauto ruozo, taip pat
galima Svariau nupjauti bet kokius likusius nenupjautos
vejos kuokstus. Norint geriausiai nupjauti Zole, vejapjove
visuomet reikia naudoti nustacius maksimalias variklio
apsukas. Nuvalykite dugno apacia. Po kiekvieno
panaudojimo bdtinai nuvalykite pjovimo dugno apacia,
kad ant jo nesusikaupty zolé, kuri neleis tinkamai atlikti
muléiavimo. Lapy mul€iavimas. Veja gali bati treSiama
mul€iuojant ir lapus. Mul¢iuodami lapus, jsitikinkite, kad jie
yra sausi ir nesukrite ant vejos pernelyg storu sluoksniu.
Norédami muléiuoti, nelaukite, kol nuo medziy nukris visi
lapai.

A ISPEJIMAS: Atsitrenke | kokj nors pagalinj
daikta, iSjunkite variklj. IStraukite kiStuka i$ elektros lizdo,
kruop$¢iai patikrinkite vejapjove, ar néra pazeidimy, ir, jei
reikia, pataisykite juos prie$ vél uzvesdami ir naudodami
vejapjove. Pernelyg stipri vejapjovés vibracija darbo metu
rodo gedima. [renginj reikia skubiai patikrinti ir pataisyti.

9. PEILIS (7 pav.)

Peilis pagamintas i$ presuoto plieno. Jj reikés daznai
galasti (naudojant galandimo diska).

Jis visuomet batinai turi bati subalansuotas
(nesubalansuotas peilis kelia pavojingg vibracija).
Norédami patikrinti subalansavima, prakiskite apvaly
strypa pro centring anga ir jtvirtinkite jj horizontaliai.
Subalansuotas peilis liks lygiagretus. Jei peilis
nesubalansuotas, sunkesnis galas nusvirs zemyn.
Galaskite sunkesnj galg tol, kol peilis bus subalansuotas.
Norédami nuimti peilj (1), atsukite peilio varzta (2) ir
pakeiskite visas apgadintas dalis. Vél sumontuodami,
isitikinkite, kad pjovimo krastai baty nukreipti variklio
sukimosi krypties link. Peilio varztas (2) privalo bati
prisuktas 20 N.m. jéga.

A ISPEJIMAS: Prireikus, pakeiskite peilj: TIK
,MAKITA 7290731,

A [SPEJIMAS: Atjunkite elektros laidg nuo elektros
tinklo.

A |SPEJIMAS: Keisdami peilj, norédami suimti
pjovimo peilius, bitinai dévékite pirStines arba naudokite
skudurelj.

10.ILGINIMO LAIDAI

Galima naudoti tik naudojimui lauke skirtus, jprastam
elektros stiprumui numatytus ilginimo laidus, kuriy
skersmuo yra ne mazesnis nei 1,0 mm? (ne plonesnis nei
HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Prie$ pradédami naudoti,
patikrinkite maitinimo ir ilginimo laidus, ar jie nebuvo
pazeisti naudojimo metu; pazeistus arba senus laidus
pakeiskite naujais. Jeigu vejapjovés naudojimo metu
pazeistuméte laida, tuoj pat atjunkite ji nuo maitinimo
tinklo. NELIESKITE LAIDO, KOL NEATJUNGSITE JO
NUO MAITINIMO TINKLO. Nenaudokite prietaiso, jeigu
laidas yra pazeistas arba nusidévéjes. Laikykite ilginimo
laidus atokiai nuo pjovimo elementy.

A [SPEJIMAS: Ventiliacijos angos turi bati Svarios:
nedulkétos ir nepurvinos.

11. TECHNINIS APTARNAVIMAS
IR PRIEZIURA

A [SPEJIMAS: Pries pradédami bet kokius
techninés prieziiiros ar valymo darbus, visuomet
iStraukite prietaiso kiStuka i$ elektros lizdo!
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Nepurkskite ant prietaiso vandens. | prietaisg patekes

vanduo gali sugadinti kiStuko-lizdo sistema ir elektrinj

variklj. Valykite jrenginj skuduréliu, rankiniu Sepeciu ir

pan.

Patikra privalo atlikti specialistas; neméginkite patys

daryti reguliavimo darby — privalote kreiptis j jgaliotajj

»Makita“ techninio aptarnavimo centra:

a) jeigu vejapjove atsitrenkia j kokj nors daikta;

b) jeigu staiga uzgesta variklis;

c) jeigu peilis yra sulankstytas (neméginkite jo tiesinti!);

d) jeigu variklio velenas yra sulankstytas (neméginkite jo
tiesinti!);

e) jeigu prijungus kabelj, jvyko trumpasis jungimas;

f) jeigu pazeisti krumpliaraciai;

g) jeigu V formos dirzas yra su defektais;

h) naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
kei¢iamasias dalis ir priedus.

12. TRIKCIU SALINIMAS

Triktis Atitaisymo budai

Variklis
neveikia

Patikrinkite, ar laidas jjungtas |
maitinimo tinkla.

Pradékite pjauti neaukstg Zole arba
pjaukite toje vietoje, kurioje Zolé jau
nupjauta.

I1Svalykite iSmetimo kanalg/korpusg —
pjovimo peilis privalo laisvai suktis.
Nustatykite tinkamg pjovimo aukstj.
Patikrinkite variklio anglinj Sepetélj;
jeigu jis baty nusidévéje, pakeiskite ji
nauju, HT118.

Sumazéja
variklio galia

Nustatykite tinkamg pjovimo aukstj.
I1Svalykite iSmetimo kanalg/korpusa.
Atiduokite pagalasti/pakeisti pjovimo
peili — i jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Zolés gaudyklé | Nustatykite tinkama pjovimo aukstj.
neuzpildoma Palaukite, kol veja bus sausa.
Atiduokite pagalasti/pakeisti pjovimo
peili — | igaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

I1Svalykite Zolés gaudyklés groteles.
I1Svalykite iSmetimo kanalg/korpusa.

Neveikia raty
pavara

Pareguliuokite lanksty kabelj.
Atiduokite patikrinti V formos dirza/
pavaras — | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Patikrinkite, ar nesugadinti varantieji
ratai.

A [SPEJIMAS: Prie$ pradédami bet kokius
techninés priezidros ar valymo darbus, visuomet iStraukite
prietaiso kiStuka i$ elektros tinklo ir palaukite, kol peilio
mechanizmas visiskai sustos.

A PERSPEJIMAS: Gedimus, kuriy nejmanoma
atitaisyti vadovaujantis Sia lentele, gali pataisyti tik Makita
igaliotasis techninio aptarnavimo centras.
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13.SENU JRENGINIY ISMETIMAS
NEDARANT ZALOS APLINKAI

Atsizvelgiant | ES Direktyva dél elektriniy ir
elektroniniy jrenginiy bei jos jgyvendinima
pagal nacionalinius teisés aktus, visi
elektriniai jrankiai privalo bati surenkami
atskirai nuo buitiniy atlieky bei perdirbami
tokiu badu, kad nebaty daroma Zala aplinkai.
Alternatyvus iSmetimo budas: Jeigu elektrinio jrankio
savininkas negrazina seno jrankio gamintojui, jis privalo
tinkamai jj iSmesti specialiuose atlieky surinkimo
punktuose, kuriuose toks prietaisas paruoSiamas
perdirbimui, atsizvelgiant | nacionalinius teisés aktus ir
taisykles dél atlieky perdirbimo.

Tai netaikytina priedams ir jrankiams, kuriuose néra
elektriniy arba elektroniniy sudedamujy daliy.

14.EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

(Tik Europos Salims)

Mes, bendrové ,,Makita Corporation®, bidami
atsakingas gamintojas, pareiSkiame, kad Sis ,,Makita“
irenginys (-iai):

Mechanizmo paskirtis: Elektriné vejapjové

Modelio Nr./ tipas: ELM3800

Specifikacijos: Zr. ,4. Techniniai duomenys" yra serinis
gaminys ir

atitinka Sias Europos direktyvas:

2004/108/EB, 2006/42/EB,

2000/14/EB ir 2005/88/EB, 2006/95/EB
ir yra pagaminti pagal Siuos standartus arba
normatyvinius dokumentus

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Techniné dokumentacija saugoma:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England (Anglija)
Atitikties jvertinimo proceddra, batina pagal Tarybos
Direktyva 2000/14/EB, atlikta atsizvelgiant | VI prieda.
Paskelbtoji jstaiga:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Germany

(Vokietija)

Identifikacijos numeris: 0036
Modelis: ELM3800

Nustatytas garso galios lygis: 93,4 dB (A)

Garantuotas garso galios lygis: 96 dB (A)

13.12. 2013

Perz

Tomoyasu Kato
Direktorius
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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EESTI (Originaaljuhendid)

Uldvaate selgitus

1. Kéepideme llemine osa 7. Ratas 13. Lulitushoob

2. Turvallliti nupp 8. Korpus 14. Polt

3. Ldulituskarp 9. Mootorikate 15. Seib

4. Lukustusnupp 10. Kdrguse reguleerimishoob 16. Tagakate

5. Pistik 11. Kaabliklamber 17. Tasemeindikaator
6. Rohukoguja 12. Kéepideme alumine osa

TUNDKE OMA MURUNIIDUKIT

Lugege kasutusjuhend tahelepanelikult 1abi ja jargige
selles antud ohutusjuhiseid nii enne muruniiduki
kasutamist, selle kasutamise ajal kui ka parast
kasutamist. Nende lihtsate juhiste jargimine aitab teil
hoida muruniidukit heas téokorras. Oppige enne
muruniidukiga té6tamist pdhjalikult tundma muruniiduki
juhtimisseadiseid, kuid eelkdige veenduge, et oskate
muruniidukit seisata hadaolukorras. Hoidke
kasutusjuhend ja muu asjakohane kirjandus kaeparast, et
saaksite neid vajadusel uuesti lugeda.

1. TOOTEL OLEVAD SUMBOLID

C | Lugege kasutusjuhend enne muruniiduki
kasutamist tdhelepanelikult 1&bi ja hoidke seda
kindlas kohas, et saaksite seda vajadusel

L._! | uuesti lugeda.

B>

Hoidke korvalised isikud eemal.

-
=

Olge I6iketerade suhtes tédhelepanelik.
Loiketerad jatkavad pddrlemist ka parast
mootori valjalllitamist.

B>

§

=) Eemaldage pistik vooluvérgust enne masina
hooldamist véi toitejuhtme kahjustumise
korral.

Hoidke painduv toitejuhe I6iketeradest eemal.

CE-margistus
Toode vastab Euroopa Uhenduse nduetele ja
seadusesétetele.

WEEE-margis

ETTEVAATUST! Kasutuskdlbmatuid
elektritdoriistu ei tohi visata olmepriigi hulka.
Need tuleb viia kohalikku kogumiskohta, et
need saaksid keskkonnasdbralikult ja
kohalikke digusakte jargides jaatmekaitlusse
suunatud.

Mirataseme margis
Tooriista mira ei Uleta 96 dB.
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OHUSUMBOL: Tahistab hoiatust ja manitseb
ettevaatusele; seda voidakse kasutada koos
teiste simbolite vdi piltidega.

A

KAHEKORDNE ISOLATSIOON
@ Niidukil on kahekordne isolatsioon.

See tdhendab, et kdik valised seadmeosad on toiteallikast
elektriliselt isoleeritud. Selle saavutamiseks kasutatakse
elektriliste ja mehaaniliste osade eraldamiseks taiendavat
isolatsiooni.

2. POHILISED OHUTUSNOUDED

Ohutuseeskirjade eesmark on juhtida tahelepanu
vdimalikele ohtudele. Ohusimbolid ja nende juures
toodud selgitavad ohutusteated nduavad teilt erilist
tahelepanelikkust ja arusaamist. Ainult ohutusteadete
jargimisega te Uhtki ohtu ei kdrvalda. Juhis vdi hoiatus,
mille need annavad, ei asenda asjakohaseid
ettevaatusabindusid.

A HOIATUS: Ohutusteate eiramine voib

pdhjustada raske kehavigastuse teile endale vdi teistele.
Jargige alati ettevaatusabindusid, et vahendada
tulekahju, elektrild6gi ja kehavigastuse tekkimise
vdimalust. Hoidke kasutusjuhend alles ning lugege seda
sageli uuesti ohutu t66 tagamiseks ja teiste selle
masinaga tédtavate isikute juhendamiseks.

A HOIATUS: Masin tekitab tootamise ajal

elektromagnetilise valja. Nimetatud vali voib teatud
tingimuste korral pdhjustada haireid aktiivsete voi
passiivsete meditsiiniliste implantaatide t66s. Selleks, et
vahendada raskete voi eluohtlike kehavigastuste ohtu,
soovitame meditsiiniliste implantaatidega isikutel enne
masina kasutamist pidada ndu oma arsti vo6i meditsiinilise
implantaadi tootjaga.

A HOIATUS: Mis tahes td6riista voi seadmega
té6tamine voib pdhjustada vddrkehade sattumise silma,
mille tagajarjeks voib olla tdsine silmakahjustus.
Elektriseadmega té6tamisel kandke alati kaitseprille voi
kiljekaitsega kaitseprille ning vajaduse korral kogu nagu
katvat ndokaitset. Soovitame optiliste prillide peal kanda
spetsiaalset kaitsemaski vdi standardseid kiiljekaitsmega
kaitseprille.



TAHTIS

LUGEGE ENNE KASUTAMIST
TAHELEPANELIKULT LABI.

HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS.

1.

10.

12.
13.

15.
16.

Lugege tahelepanelikult juhiseid. Oppige péhjalikult
tundma masina juhtimisseadiseid ja niiduki diget
kasutamist.

Mitte mingil juhul arge lubage muruniidukit kasutada
lastel ega isikutel, kes pole tutvunud kadesoleva
kasutusjuhendiga. Kohalikud maarused vbivad seada
piiranguid kasutaja vanusele.

Arge kunagi niitke siis, kui ldheduses viibivad
inimesed (eriti lapsed) v6i lemmikloomad.

Pidage meeles, et muruniiduki omanik voi kasutaja
vastutab teistele isikutele pdhjustatud vigastuste voi
nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki
piikse. Arge to6tage masinaga, kui olete paljajalu v&i
kannata lahtisi sandaale. Arge kandke masinaga
té6tamise ajal laialdikelisi voi rippuvate nééridega
roivaid ega kaelasidemeid.

Kontrollige hoolikalt niidetavat ala ja eemaldage sealt
kdik esemed, mis vdivad masinale ette jaades eemale
paiskuda.

Kontrollige alati enne kasutamist, kas I6iketera,
|6iketera poldid ja niiduki korpus pole kulunud voi
vigastatud. Vahetage kulunud vdi kahjustunud terad ja
poldid komplektina vélja, et tagada ihtlane kulumine.
Vahetage kahjustunud vdi loetamatuks muutunud
sildid vélja.

Enne kasutamist kontrollige, kas toite- ja
pikendusjuhtmetel esineb marke kahjustustest voi
kulumisest. Kui toitejuhe saab kasutamise ajal
vigastada, Uhendage see kohe vooluvdrgust lahti.
ARGE PUUDUTAGE JUHET ENNE, KUl OLETE
SELLE VOOLUVORGUST EEMALDANUD. Arge
kasutage seadet, kui selle juhe on kahjustunud voi
kulunud.

Niitke ainult paevavalguses véi hea
tehisvalgustusega.

Vbéimaluse korral véltige méarja muru niitmist.

. Jalgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.

Kéndige, arge jookske.
Edasiveoga niidukite puhul niitke kallakutel
ristisuunas, mitte kunagi lles-alla suunas.

. Olge kallakutel liikumissuunda muutes aarmiselt

ettevaatlik.

Arge niitke liiga jarskudel kallakutel.

Olge tagurdamisel v6i muruniiduki enda poole
tdmbamisel darmiselt ettevaatlik.

. Seisake I6iketerad, kui muruniidukit tuleb mootori

téotamise ajal kallutada, et liikuda tle alade, mis ei ole
muruga kaetud, ning siis, kui viite muruniidukit
niitmisalale voi sealt &ra.

. Arge mitte mingil juhul kasutage muruniidukit, mille

kaitsekatted on vigastatud voi millel puuduvad
ohutusseadised (nt suunaja ja/vdi rohukoguja peavad
olema oigesti paigaldatud).

19.

20.

2

=

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

=

32.

33.

Kaivitage voi lulitage mootor sisse vastavalt juhistele,
hoides jalgu I6iketeradest ohutus kauguses.

Arge kallutage muruniidukit kaivitamisel, kui liilitate
mootorit sisse, valja arvatud juhul, kui muruniidukit
tuleb kaivitamiseks kallutada. Sellisel juhul arge
kallutage niidukit rohkem kui vaja ning tdstke ainult
seda osa, mis jaab kasutajast eemale.

. Arge seiske mootori kaivitamise ajal tiihjendusrenni

ees.

Arge pange kasi ja jalgu péérlevate osade lahedale

ega nende alla. Hoidke tihjendusava alati takistustest

puhtana.

Mitte mingil juhul arge tdstke ega kandke muruniidukit

sel ajal, kui mootor té6tab.

Jargmistel juhtudel tuleb mootor seisata, toitepistik

vooluvérgust lahti ihendada ning veenduda, et kbik

likuvad osad on taielikult peatunud:

- masina juurest lahkumise korral;

enne takistuste eemaldamist muruniidukist voi

ummistuste kdrvaldamist valjaviskerennist;

enne kontrollimist, puhastamist vdi mis tahes muude

téode teostamist muruniidukil;

péarast porkumist vastu védrkeha. Kontrollige, et

muruniiduk ei oleks kahjustunud. Teostage enne

muruniiduki kaivitamist ja niitma hakkamist vajalikud

parandustéod.

Kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreerima

(kontrollige kohe):

- kontrollige kahjustuse esinemist;

- vahetage koik kahjustunud osad valja voi
parandage need;

- kontrollige osade pingust ja pinguldage lahtised
osad.

Seisake muruniiduk:

- alati, kui lahkute muruniiduki juurest.

Jalgige, et kdik mutrid, poldid ja kruvid oleksid

tugevasti kinni keeratud. Nii tagate niiduki ohutu

téotamise.

Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise voi

vigastuste kindlakstegemiseks.

Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud voi

kahjustunud osad uute vastu.

Arge kasutage muruniidukit siis, kui juhtmed on

vigastatud voi kulunud.

Arge lihendage kahjustunud toitejuhet vooluvérku

ning arge puudutage kahjustunud toitejuhet enne, kui

olete selle vooluvdrgust lahti thendanud. Kahjustunud

toitejuhe voib puutuda kokku pingestatud

komponentidega.

. Arge puudutage l6iketera enne, kui olete masina

vooluvérgust lahti ihendanud ja I6iketerad on taielikult

seiskunud.

Hoidke pikendusjuhtmeid I6iketerast eemal. Léiketera

voib toitejuhtmeid vigastada, mille tagajarjel voite

puutuda vastu pingestatud komponente.

Katkestage voolutoide (s.t tdmmake toitejuhtme pistik

pistikupesast valja):

- alati, kui lahkute muruniiduki juurest;

- enne ummistuse korvaldamist;

- enne kontrollimist, puhastamist v&i mis tahes muude
toode teostamist muruniidukil;

- parast pérkumist vastu vdorkeha;
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- alati, kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt
vibreerima.

34. Lastel ei ole lubatud masinat kasutada.

35. Masinat ei tohiks kasutada piiratud kehaliste voi
vaimsete véimetega vdi piiratud tajumisvéimega isikud
ega ka isikud, kellel puuduvad vastavad oskused ja
kogemus, vélja arvatud juhul, kui nad té6tavad
vastutava isiku jarelevalve all v6i on saanud
asjakohaseid juhiseid masina kasutamiseks.

36. Kui véline paindkaabel vdi toitejuhe on kahjustunud,
tuleb see lasta valja vahetada liksnes tootjal voi selle
hooldusteenindusel véi sarnase kvalifikatsiooniga
isikul, et valtida ohtu (mitte vaiksem kui HO5VV-F 2 x
1,0 mm?).

37. Muruniiduki ohutu t66 tagamiseks peab see olema
varustatud rikkevoolukaitsmega, mis vastab
rakendusvoolule kuni 30 mA.

38. Olge masina reguleerimisel ettevaatlik, et valtida
sérmede muljumist fikseeritud osade ja liikuvate
|6iketerade vahele.

39. Enne hoiulepanekut laske masinal alati maha jahtuda.

40. Votke Ioiketerade hooldamisel arvesse, et kuigi toide
on valja lulitatud, voivad I6iketerad siiski liikuda.

. Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud voi
kahjustunud osad valja. Kasutage valjavahetamiseks
ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

42. Olge muruniiduki reguleerimisel ettevaatlik, et valtida
s6rmede muljumist muruniiduki fikseeritud osade ja
likuvate Idiketerade vahele.

43. Kui toitejuhe on vigastatud, peab tootja, tema esindaja
voi vastava kvalifikatsiooniga isik selle ohu valtimiseks
asendama.

3. ULEVAADE (Joon. 1)
4. TEHNILISED ANDMED

4

-

Mudel ELM3800
Nimipinge 230-240 V~
Nimisagedus 50 Hz
Nimivdimsus 1400 W
Po6rlemissagedus 3450 p/min
koormuseta
Rohukoguja maht 401
Loikelaius 380 mm
Netomass 13 kg
Kaitseaste (vedelikud) P24
Kdrguse reguleerimine 25-75 mm,
6 reguleeritavat kdrgust

Mudel ELM3800

Helirdhutase kasutaja kohal 83 dB (A),
K=3dB (A)

Moddetud helivdimsuse tase 93,4 dB (A),
K=2,13dB (A)

Garanteeritud helivdimsuse 96 dB (A)

tase

Vibratsioon max 2,88 m/s?,

K =1,5m/s?
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5. KOKKUPANEK

5-1 KOKKUPANDAVA KAEPIDEME
MONTEERIMINE

A) Kinnitage kaepideme alumised osad niiduki korpuse
kilge lukustusnuppudega. (Joon. 2A/Joon. 2B/
Joon. 2C)

B) Uhendage kaepideme iilemine ja alumine osa poltide,
seibide ja lukustusnuppude abil. (Joon. 2D/Joon. 2E/
Joon. 2F)

C) Paigaldage kaabliklamber naidatud asendisse ja
seejarel kinnitage kaabel. (Joon. 2G/Joon. 2H)

5-2 ROHUKOGUJA MONTEERIMINE

1. Paigaldamine: Tdstke tagakate Ules ja haakige
rohukoguja niiduki tagaosa kulge. (Joon. 3A/
Joon. 3B/Joon. 3C)

2. Eemaldamine: Tostke tagakate Ules ja eemaldage

rohukoguja.

Rohukoguja peal on tasemeindikaator, mis naitab, kas

koguja on tlhi voi tais.

- Kui koguja on tais, vajub indikaator alla; sellisel juhul
Idpetage kohe niitmine ja tihjendage koguja.
Kontrollige, kas see on puhas ja kas dhk paaseb selle
vorest 1abi. (Joon. 3D)

- Kui rohukoguja ei ole tais, siis on tasemeindikaator
niitmise ajal Ulespuhutud asendis. (Joon. 3E)

A TAHTIS!

Kui indikaatori ava asukoht on vaga maardunud, ei tduse
indikaator Ules. Puhastage koheselt indikaatori ava
asukoht.

6. LOIKEKORGUSE
REGULEERIMINE

Hoova vabastamiseks hammaste tagant suruge seda
véljapoole. Léikekdrguse reguleerimiseks likake hooba
ette- voi tahapoole.

Kérgust (I6iketerast maapinnani) saab reguleerida
vahemikus 25 mm (asend 1) kuni 75 mm (asend 6).
Olemas on 6 kdrguse asendit. Kdik rattad jaavad samale
I16ikekdrgusele. (Joon. 4A/Joon. 4B)

A HOIATUS: Loiketera peab I6ikekdrguse
reguleerimise ajal olema seisatud.

A HOIATUS: Uhendage toitejuhe vooluallikast lahti.

7. OHUTUSNOUDED

a) Niidukiga to6tamise ajal peavad suunaja voi
rohukoguja asetsema digel kohal.

b) Seisake mootor alati enne rohukoguja eemaldamist
voi I16ikekdrguse reguleerimist.

1. Eemaldage enne niitmist murult kdik esemed, mis
vdivad lbiketera klilge takerduda ja laiali paiskuda.
Olge niitmise ajal tdhelepanelik mis tahes markamata
jaanud véorkehade suhtes. (Joon. 5A)

2. Arge kunagi tdstke niiduki tagumist osa iiles mootori
kaivitamise ja niitmise ajal. (Joon. 5B)



3. Arge kunagi viige kasi voi jalgu korpuse alla ega
tagumisse tiihjendusrenni, kui mootor td6tab.
(Joon. 5C)

8. KAIVITAMINE
8-1 KAIVITAMINE

Veenduge enne muruniiduki hendamist vooluallikaga, et

vorgupinge on 230-240 V~ 50 Hz.

Enne muruniiduki kaivitamist kinnitage pikendusjuhe

masina kiilge, nagu joon. 6A on naidatud.

Kaivitage mootor alljargneval viisil. (Joon. 6B)

a) Vajutage turvallliti nuppu (1).

b) Samal ajal tdmmake lllitushooba (2) ja hoidke seda
vastu kaepidet.

Kui vabastate lilitushoova, siis mootor seiskub.

A ETTEVAATUST: Kui mootor on kaivitunud,
hakkab Idiketera kohe pddriema.

A HOIATUS: Loikeseade jatkab poorlemist ka
péarast mootori valjalulitamist.

8-2 PARIMATE TULEMUSTE
SAAVUTAMINE NIITMISEL

Puhastage muru prahist. Veenduge, et murul pole kive,
pulkasid, traati voi muid vo&rkehi, mis vdivad 16iketerade
kilge takerdudes ootamatult mis tahes suunas laiali
paiskuda ning pdhjustada tdsise kehavigastuse niiduki
kasutajale ja teistele isikutele, samuti kahjustada vara ja
muid Umbritsevaid esemeid. Arge niitke marga rohtu.
Toéhusamaks niitmiseks arge niitke marga rohtu, sest see
kipub korpuse alumisele kiiljele kleepuma, takistades
mahal&igatud rohu &iget liikumist. Arge niitke korraga
maha rohkem kui 1/3 rohu esialgsest kdrgusest.
Soovitatav on maha niita 1/3 rohu esialgsest kdrgusest.
Liikumiskiirus tuleks reguleerida selliseks, mis véimaldab
tukeldatud rohtu Ghtlaselt murule laiali puistata. Eriti
tiheda rohu puhul tuleks vajadusel kasutada kdige
aeglasemaid kiirusi, et saavutada lhtlane hasti niidetud
muru. Kui niidate kdrget rohtu, peaksite muru niitma kaks
korda, langetades I6iketera teisel niitmisel veel 1/3 vdrra
esialgsest korgusest allapoole ning niites vdib-olla méne
teise mustri jargi kui esimesel korral. Niiduradade vaike
Ulekattuvus aitab samuti saada Gihtlasemat murupinda.
Niiduk peaks alati td6tama maksimaalsel pdorete arvul, et
saavutada parim I6ikus ja vdimaldada niidukil niita kdige
téhusamalt. Puhastage niiduki korpuse alumist poolt.
Puhastage korpuse alumist poolt kindlasti parast igat
kasutamist, et valtida rohu kogunemist, mis voib takistada
Siget multSimist. Niitmine labi lehtede. Lehtede niitmine
vOib samuti murule kasulik olla. Lehtede niitmisel
veenduge, et need on kuivad ega paikne rohul liiga paksu
kihina. Arge oodake seni, kuni kéik lehed on puudelt
maha langenud, enne kui niitma hakkate.

A HOIATUS: Kui niiduk pdrkub vastu védrkeha,
seisake mootor. TGmmake toitepistik vooluvdrgu
pistikupesast valja, kontrollige niidukit pohjalikult, kas
sellel pole kahjustusi, ja enne niiduki uuesti kaivitamist
teostage vajalikud parandustddd. Niiduki liiga suur

vibratsioon téétamise ajal viitab kahjustusele. Niidukit
tuleks kohe kontrollida ja remontida.

9. LOIKETERA (Joon. 7)

Loiketera on valmistatud stantsitud terasest. Seda tuleb
sageli teritada (lihvimiskettaga).

Kandke hoolt, et |6iketera oleks alati balansis
(tasakaalustamata l6iketera vdib pdhjustada ohtlikku
vibreerimist). Tasakaalustatuse kontrollimiseks sisestage
Ummargune varras labi I6iketera keskmise augu ja hoidke
varrast horisontaalselt. Tasakaalus |6iketera jaab
horisontaalasendisse. Kui Idiketera ei ole tasakaalustatud,
hakkab raskem ots allapoole vajuma. Teritage raskemat
otsa uuesti, kuni I5iketera jaab tasakaalu. Loiketera (1)
eemaldamiseks keerake I6iketera kruvi (2) lahti ja
vahetage kahjustunud osad vélja. Tagasi monteerimisel
veenduge, et I6ikeservad jaavad esikiljega mootori
pbdorlemise suunas. Ldiketera kruvi (2) tuleb kinni keerata
poérdemomendini 20 Nm.

A HOIATUS: Kasutage véljavahetamiseks
AINULT jargmist Idiketera: MAKITA 7290731.

A HOIATUS: Uhendage toitejuhe vooluallikast lahti.

A HOIATUS: Kaitske kasi, kandes I6iketera
vahetamisel pakse kindaid vdi kasutage I6iketerade
haaramiseks lappi.

10. PIKENDUSJUHTMED

Kasutage ainult valiskeskkonnas tavalises toéreziimis
kasutamiseks ette ndhtud PVC-isolatsiooniga
pikendusjuhtmeid, mille ristldikepindala ei ole vaiksem kui
1,0 mm? (mitte vaiksem kui HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Enne
kasutamist kontrollige, kas toite- ja pikendusjuhtmetel
esineb marke kahjustustest. Uhendage kahjustunud véi
kulunud juhe kohe vooluvdrgust lahti. Kui toitejuhe saab
kasutamise ajal vigastada, ihendage toitejuhe kohe
vooluvérgust lahti. ARGE PUUDUTAGE JUHET ENNE,
KUI OLETE SELLE VOOLUVORGUST EEMALDANUD.
Arge kasutage seadet, kui selle juhe on kahjustunud voi
kulunud. Hoidke pikendusjuhe I6ikeseadmest eemal.

A HOIATUS: Kandke hoolt, et ventilatsiooniavad
oleksid alati prahist puhtad.

11. HOOLDUS

A HOIATUS: Tommake toitejuhe enne mis tahes
hooldus- voi puhastustoode teostamist alati
vooluvorgu pistikupesast valja!

Arge piserdage niidukit veega. Niidukisse paasenud vesi
voib kahjustada lUlitusseadet ja elektrimootorit.
Puhastage niidukit lapiga, késiharjaga jms.

Po66rduge Makita volitatud hooldusteenindusse ja
arge teostage ise mitte lihtki reguleerimist

jargmistel juhtudel:

a) kui muruniiduk pérkub vastu ménda eset;
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b) kui mootor seiskub ootamatult;

c) kui Idiketera on paindunud (arge putidke rihtida!);

d) kui mootorivéll on paindunud (&rge pliidke rihtida!);
e) luhise esinemisel, kui kaabel on Gihendatud;

f) kui Glekanne on kahjustunud;

g) kui kiilrihm on kahjustunud.

h) Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi ja tarvikuid.

12. VEAOTSING

Rike Rikke kérvaldamine

Mootor ei td6ta | Kontrollige elektrikaabilt.

Kaivitage mootor madala rohuga alal
vdi seal, kus rohi on juba niidetud.
Puhastage tiihjendusrenni/korpust —
|6iketera peab vabalt pdériema.
Reguleerige 16ikekdrgust.

Kontrollige mootori stsiharjasid. Kui
avastate, et sisiharjad on kulunud, siis
vahetage need HT118 vastu valja.

Mootori Reguleerige 16ikekdrgust.

vdimsus langeb | Puhastage tlihjendusrenni/korpust.
Laske I6iketera teritada/vélja vahetada
— volitatud hooldusteeninduses.

Rohukoguja ei | Reguleerige 16ikekdrgust.

taitu Laske murul ara kuivada.

Laske I6iketera teritada/vélja vahetada
— volitatud hooldusteeninduses.
Puhastage rohukoguja voret.
Puhastage tiihjendusrenni/korpust.

Rattavedu ei
funktsioneeri

Reguleerige paindkaablit.

Laske kiilrihma/Ulekannet kontrollida —
volitatud hooldusteeninduses.
Kontrollige, kas vedavad rattad pole
kahjustunud.

A HOIATUS: Témmake toitejuhtme pistik alati enne
muruniiduki hooldamist vdi puhastamist vooluvdrgust
vélja ja oodake, kuni Idiketera on taielikult seiskunud.

A ETTEVAATUST: Kaiki rikkeid, mida ei saa
kdérvaldada antud tabelis olevaid abindusid kasutades,
véivad koérvaldada ainult Makita ametliku
hooldusteeninduse tdotajad.

13. KASUTUSEST
KORVALDAMINE
KESKKONNAOHUTUL VIISIL

Vastavalt ELi elektri- ja elektroonikaseadmete
direktiivile ja selle riiklikele
Ulevotmisdigusaktidele tuleb kdik
elektriseadmed koguda kokku eraldi ja
téddelda imber keskkonnale ohutul viisil.
Alternatiivne viis kasutusest korvaldamiseks:
Kui elektritdoriista voi -seadme omanik ei tagasta
kasutusest kdrvaldatud todriista voi seadet tootjale, peab
ta selle viima kindlaksmaaratud jadtmekogumispunkti, kus
seade valmistatakse ette keskkonnaséaastlikuks
umbertddtlemiseks vastavalt kohalikele digusaktidele.
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Nimetatud ndue ei kehti tarvikute ning tdoriistade ja
seadmete kohta, millel puuduvad elektrilised voi
elektroonilised komponendid.

14.EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

(Ainult Euroopa riigid)

Makita korporatsiooni vastutava tootjana kinnitame,

et alljargnev(ad) Makita seade (seadmed):

Masina tahistus: Elektrilise mootoriga muruniiduk

Mudeli nr/tlitip: ELM3800

Tehnilised andmed: vt ,4. Tehnilised andmed” on

seeriatootmises ning

vastab jargmiste Euroopa direktiivide nouetele:
2004/108/EU, 2006/42/EU,

2000/14/EU ja 2005/88/EU, 2006/95/EU
Ning on toodetud vastavalt jargmistele standarditele voi
standardiseeritud dokumentidele

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse ettevottes:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Inglismaa
Vastavushindamise protseduur direktiivi 2000/14/EU
alusel oli kooskdlas lisaga VI.

Teavitatud asutus:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, 80686 Miinchen, Saksamaa

ID-number: 0036
Mudel: ELM3800

Moddetud helivdimsuse tase: 93,4 dB (A)

Garanteeritud helivdimsuse tase: 96 dB (A)

13.12. 2013

A

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

Objasnienia do widoku ogdlnego

1. Goérna czes$¢ uchwytu 7. Koto 13. Uchwyt przetacznika
2. Przycisk blokujacy 8. Korpus 14. Sruba

3. Blok przefgcznika 9. Pokrywa silnika 15. Podktadka

4. Pokretto blokujace 10. Dzwignia regulacji wysokosci 16. Ostona tylna

5. Wtyczka 11. Opaska zaciskowa przewodu 17. Wskaznik poziomu
6. Kosz na trawe 12. Dolna czg$¢ uchwytu

POZNAJ SWOJA KOSIARKE DO
TRAWY

Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje,
przestrzegajac zawartych w niej zalecen, dotyczacych
bezpieczenstwa przed, podczas i po zakonczeniu
uzytkowania kosiarki do trawy. Przestrzeganie tych
prostych wskazéwek pozwoli réwniez utrzymacé kosiarke
do trawy w dobrym stanie technicznym. Nalezy zapoznac¢
sig z elementami sterowania kosiarki przed rozpoczeciem
jej uzytkowania. Przede wszystkim nalezy jednak
wiedzie¢, jak zatrzymac kosiarke w sytuacji awaryjne;j.
Nalezy zachowad niniejszg instrukcje i wszystkie inne
dokumenty dotyczace kosiarki do przysztego
wykorzystania.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA
URZADZENIU

Nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg
A instrukcje przed rozpoczeciem uzytkowania
kosiarki do trawy i przechowywaé jg w
1 bezpiecznym miejscu w celu pézniejszego
L“I—l wykorzystania.

Osoby postronne nie powinny zbliza¢ sig¢ do
kosiarki.

(]
[
Nalezy uwaza¢ na ostre krawedzie nozy.
Noze obracajg sie nawet po wytaczeniu
oy
&

silnika.

Przed wykonaniem czynnosci
konserwacyjnych lub w przypadku
uszkodzenia przewodu nalezy odtaczy¢
zasilanie urzadzenia, wyciagajac wtyczke.

Nalezy uwazag, aby elastyczny przewdéd
zasilajacy nie znalazt si¢ w poblizu nozy
tnacych.

obowigzujacych na terenie Unii Europejskie;j.

Znak WEEE

UWAGA! Zuzyte urzadzenia elektryczne nie
moga by¢ utylizowane wraz z odpadami
komunalnymi. Urzadzenia elektryczne nalezy
oddawac w punktach, gdzie sg gromadzone w
celu utylizacji w sposéb przyjazny dla
$rodowiska zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi
przepisami.

]
Oznaczenie CE
c E Produkt spetnia wymagania dyrektyw
]
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Oznaczenie poziomu hatasu
Hatas generowany przez narzedzie nie
przekracza 96 dB.

SYMBOL OSTRZEGAJACY O
ZAGROZENIU: Oznacza wazng uwage lub
ostrzezenie; moze wystepowac wraz z innymi
symbolami lub rysunkami.

PODWOJNA IZOLACJA

@ Kosiarka posiada podwadjng izolacje.

Oznacza to, ze wszystkie czesci zewnetrzne sg
odizolowane elektrycznie od zasilania. Wykorzystano do
tego celu materiat izolacyjny, znajdujacy sie pomiedzy
czesciami elektrycznymi oraz mechanicznymi.

2. OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

Zasady bezpieczenstwa majg zwréci¢ uwage uzytkownika
na potencjalne zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
oraz towarzyszace im objasnienia wymagaja szczegdlinej
uwagi i zrozumienia. Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa same w sobie nie eliminujg zadnego
zagrozenia. Instrukcje lub ostrzezenia nie zastepujg
odpowiednich srodkéw zapobiegawczych.

A OSTRZEZENIE: Nieprzestrzeganie ostrzezenia
dotyczacego bezpieczenstwa moze spowodowac
powazne obrazenia u uzytkownika lub oséb trzecich.
Nalezy zawsze przestrzegac $rodkéw ostroznosci
dotyczacych bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko
pozaru, porazenia pradem i obrazen. Nalezy zachowaé
niniejszg instrukcje obstugi i czesto do niej siegac, aby
zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia oraz w razie
potrzeby poinstruowa¢ w tym zakresie inne osoby, ktére z
niego korzystaja.

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy urzadzenie
wytwarza pole elektromagnetyczne. W pewnych
warunkach pole to moze zaktéca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Aby zmniejszy¢
ryzyko powaznych lub $miertelnych obrazen, zalecamy
osobom z implantami medycznymi skonsultowanie sie z
lekarzem i producentem implantéw medycznych przed
przystapieniem do obstugi tego urzadzenia.



A OSTRZEZENIE: Uzytkowanie dowolnego
urzadzenia moze spowodowac¢ wyrzucanie przedmiotow
—w przypadku gdy dostang sie do oczu, mogq
spowodowac powazne uszkodzenie wzroku. Przed
rozpoczeciem pracy z urzadzeniem elektrycznym nalezy
zawsze zatozy¢ gogle lub okulary ochronne z bocznymi
ostonami, a w razie potrzeby petng maske chronigca
twarz. Zalecamy stosowanie maski bezpieczenstwa
,Wide Vision” naktadanej na okulary lub standardowych
okularéw ochronnych z bocznymi ostonami.

WAZNE

PRZECZYTAC UWAZNIE PRZED
UZYCIEM.

ZACHOWAC W CELU
POZNIEJSZEGO
WYKORZYSTANIA.

1. Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje.
Nalezy zapoznac si¢ z elementami sterowania i
zasadami wtasciwego uzytkowania urzadzenia.

2. Nie wolno dopuszczaé, aby kosiarke do trawy uzywaty
dzieci lub osoby, ktére nie zapoznaty si¢ z niniejszg
instrukcja. Lokalne przepisy moga ogranicza¢ wiek
uzytkownika urzadzenia.

3. Nie wolno kosi¢, gdy w poblizu znajduja sie inne
osoby, zwlaszcza dzieci, oraz zwierzeta.

4. Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa
zagrazajgce innym osobom lub ich mieniu.

5. Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ odpowiednio
mocne obuwie i diugie spodnie. Nie wolno uzytkowa¢
urzadzenia, nie majac na stopach obuwia lub noszac
otwarte sandaty. Unika¢ noszenia luznej odziezy, a
takze wiszacych ozdob lub krawatow.

6. Nalezy doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢
uzytkowane urzadzenie i usuna¢ wszystkie
przedmioty, ktére moga zosta¢ wyrzucone przez
urzadzenie.

7. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy sprawdzi¢
urzadzenie, aby upewnic sie, ze noze, $ruby
mocujgce noze oraz uktad tnacy nie sg zuzyte lub
uszkodzone. W przypadku zuzycia lub uszkodzenia
nozy lub $rub nalezy wymieni¢ caty zestaw, aby uktad
tnacy byt odpowiednio wywazony. Wymienié
uszkodzone lun nieczytelne etykiety.

8. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy przewod
zasilajacy i przedtuzacz nie wykazuja $ladoéw
uszkodzenia lub zuzycia. Jesli przewdd zostanie
uszkodzony podczas uzytkowania urzadzenia, nalezy
go niezwtocznie odtgczy¢ od zasilania. NIE
DOTYKAC PRZEWODU PRZED JEGO
ODLACZENIEM OD ZASILANIA. Nie uzywa¢
urzadzenia, jesli przewod jest zuzyty lub uszkodzony.

9. Nalezy kosi¢ tylko przy $wietle dziennym lub
odpowiednio silnym sztucznym o$wietleniu.

10. W miare mozliwosci nalezy unika¢ koszenia mokrej
trawy.

1.
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14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
. Nie zbliza¢ dtoni ani stép do czesci obrotowych. Nigdy

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Podczas pracy na pochytosciach nalezy pamigtac,
aby pewnie sta¢ na podtozu.

. Podczas koszenia nalezy chodzi¢, a nie biegac¢.
. W przypadku kosiarek kotowych nalezy kosi¢ zawsze

w poprzek pochytosci, nigdy pod gore lub w dét.
Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos$é przy zmianie
kierunku na pochytosciach.

Nie wolno kosi¢ pochytosci o bardzo duzym kacie
nachylenia.

Nalezy zachowaé najwyzszg ostroznos¢ przy cofaniu
lub przyciaganiu kosiarki do trawy do siebie.

Nalezy wytaczy¢ kosiarke do trawy w przypadku
koniecznosci jej przechylenia w celu przejscia przez
inng powierzchnie niz trawa oraz na czas przejazdu
do i z obszaru, na ktérym bedzie uzytkowana kosiarka
do trawy.

Nie uzytkowac¢ kosiarki do trawy z uszkodzonymi
ostonami lub ze zdjetymi zabezpieczeniami, takimi jak
wyrzutnik lub kosz na trawe.

Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja, stojac z
dala od nozy.

Nie przechyla¢ kosiarki do trawy przy uruchamianiu
silnika, poza sytuacjami, gdy przechylenie kosiarki do
trawy jest konieczne do uruchomienia. W takim
przypadku nie przechyla¢ kosiarki bardziej, niz jest to
absolutnie konieczne i unosi¢ tylko te cze$¢ kosiarki,
ktéra jest oddalona od uzytkownika.

Nie uruchamiaé silnika, stojac przed wyrzutnikiem.

nie nalezy stawac przed otworem wyrzutnika.

Nie podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki do trawy, gdy

silnik pracuje.

Nalezy zatrzymac silnik i wyja¢ wtyczke. Upewnic sig,

ze wszystkie czesci ruchome urzadzenia zostaty

catkowicie zatrzymane.

- gdy urzadzenie nie jest eksploatowane:

przed usuwaniem trawy blokujgcej néz lub

odblokowaniem wyrzutnika;

przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub praca przy

kosiarce do trawy;

- po uderzeniu o przeszkode. Nalezy sprawdzi¢, czy
kosiarka do trawy nie jest uszkodzona i dokona¢
ewentualnej naprawy przed ponownym
uruchomieniem i uzytkowaniem kosiarki do trawy.
Jesli kosiarka do trawy zaczyna wibrowaé w
nietypowy sposéb (nalezy natychmiast sprawdzi¢
przyczyne):

- sprawdzi¢ pod katem uszkodzenia;

- wymieni¢ lub naprawié wszystkie uszkodzone
czesci;

- sprawdzi¢ i dokreci¢ wszystkie poluzowane
czesci.

Zatrzymac kosiarke:

- zawsze, gdy kosiarka do trawy zostanie
pozostawiana bez nadzoru.

Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, wkrety i

Sruby sg dokrecone, co pozwoli utrzymac urzadzenie

w odpowiednim stanie technicznym.

Nalezy czesto sprawdzaé kosz na trawe pod katem

zuzycia lub uszkodzenia.

Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymienia¢

zuzyte lub uszkodzone czesci.
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29.

30.

3

=

32.

33.

34.
. Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do

36.

37.

38.

39.

40.

4

a

42.

43.

Nie wolno uzytkowac kosiarki do trawy, jesli przewody
sg zuzyte lub uszkodzone.

Nie wolno podtgczaé uszkodzonego przewodu do
gniazda zasilania ani dotyka¢ uszkodzonego
przewodu, gdy jest on jeszcze podtgczony do
zasilania. Uszkodzony przewod grozi porazeniem
pradem elektrycznym.

. Nie dotyka¢ noza, zanim urzadzenie nie zostanie

odtaczone od zasilania, a n6z catkowicie sie nie

zatrzyma.

Nalezy uwazaé, aby przedtuzacz nie znalazt si¢ w

poblizu noza. N6z moze uszkodzi¢ przewody, co grozi

porazeniem pradem elektrycznym.

Odtaczy¢ zasilanie (tj. wyja¢ wtyczke z gniazda

zasilajacego):

- zawsze, gdy urzadzenie pozostaje bez nadzoru;

- przed usunigciem blokady;

- przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracg przy
urzadzeniu;

- po uderzeniu o przeszkode;

- gdy urzadzenie zaczyna wibrowa¢ w nietypowy
sposoéb.

Zabrania si¢ uzytkowania urzadzenia przez dzieci.

uzycia przez osoby niebedace w petni wiadz
fizycznych, poznawczych lub umystowych, badz
nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia,
o ile osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nie
zapewni odpowiedniego nadzoru i nie przekaze
wskazéwek dotyczacych uzytkowania urzadzenia.

W przypadku zewngtrznego uszkodzenia przewodu
elastycznego lub przewodu powinien on zosta¢
bezwzglednie wymieniony przez producenta, jego
autoryzowany serwis lub osobe o podobnych
kwalifikacjach w celu niedopuszczenia do
niebezpieczenstwa (przewdd o przekroju nie
mniejszym niz HO5VV-F 2 x 1,0 mm?2).

Instrukcje bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
zawierajg zalecenie, aby urzadzenie byto zasilane
przez uktad zabezpieczony wytgcznikiem
réznicowopradowym o pradzie zataczajacym nie
wyzszym niz 30 mA.

Zachowac ostrozno$c¢ podczas regulacji urzadzenia w
celu niedopuszczenia do utknigcia palcow pomiedzy
poruszajacymi sie nozami oraz zamocowanymi na
state cze$ciami urzadzenia.

Przed schowaniem urzadzenia nalezy zawsze
odczekaé az ono ostygnie.

Podczas naprawy nozy nalezy pamietaé, ze nawet w
przypadku odcigcia zasilania, noze nadal moga sie
poruszacé.

. Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy wymieniac

zuzyte lub uszkodzone czesci. Uzywaé tylko
oryginalnych czesci zamiennych oraz akcesoriow.
Zachowa¢ ostrozno$c¢ podczas regulacji urzadzenia w
celu niedopuszczenia do utknigcia palcow pomiedzy
poruszajacymi si¢ nozami oraz zamocowanymi na
state cze$ciami urzadzenia.

Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, ze
wzgledéw bezpieczenstwa musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego autoryzowany serwis lub
osobeg o podobnych kwalifikacjach.
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3. WIDOK OGOLNY (Rys. 1)
4. DANE TECHNICZNE

Model ELM3800
Napiecie znamionowe 230-240 V~
Czestotliwo$¢ znamionowa |50 Hz

Moc znamionowa 1400 W
Predkos$¢ bez obcigzenia 3 450 min-!
Pojemnos$¢ kosza na trawe |40 |
Szeroko$¢ cigcia 380 mm
Masa netto 13 kg
Stopien ochrony przed 1P24
cieczami

Regulacja wysokosci 25-75 mm, 6-stopniowa

Model ELM3800

Poziom ci$nienia akustycznego |83 dB (A),

na stanowisku operatora K=3 dB (A)

Zmierzony poziom mocy 93,4 dB (A),

akustycznej K=2,13 dB (A)

Gwarantowany poziom mocy |96 dB (A)

akustycznej

Drgania maks. 2,88 m/s?,
K=1,5 m/s?

5. MONTAZ

5-1 MONTAZ SKLADANEGO UCHWYTU

A) Przymocowac dolne czesci uchwytu do korpusu za
pomoca pokretet blokujacych. (Rys. 2A/Rys. 2B/
Rys. 2C)

B) Potaczy¢ gérng czes¢ uchwytu i dolng cze$¢ uchwytu
za pomoca $rub, podkiadek i pokretet blokujacych.
(Rys. 2D/Rys. 2E/Rys. 2F)

C) Zamocowac¢ opaske zaciskowa przewodu w miejscu
pokazanym na rysunku, a nastepnie zamocowac
przewdd. (Rys. 2G/Rys. 2H)

5-2 MONTAZ KOSZA NA TRAWE

1. Aby zamocowac¢: Nalezy unies$¢ ostone tylng i
zaczepi¢ kosz na trawe na tylnej czesci korpusu
kosiarki. (Rys. 3A/Rys. 3B/Rys. 3C)

2. Aby zdjg¢: Chwycic¢ i unies¢ ostone tylna, a nastepnie
zdjac kosz na trawe.

Na gorze kosza na trawe znajduje sie wskaznik poziomu

wskazujacy, czy kosz jest napetniony, czy pusty:

- W przypadku catkowitego napetnienia kosza wskaznik

opadnie. W takiej sytuacji nalezy niezwtocznie

przerwaé koszenie, a nastepnie oprozni¢ kosz,
upewniajgc sie, ze jest czysty oraz ze jego otwory nie
sg pozapychane. (Rys. 3D)

Wskaznik poziomu zostanie napetniony powietrzem,

jesli kosz nie jest petny podczas koszenia. (Rys. 3E)



A WAZNE:

Jezeli otwdr wskaznika jest bardzo zabrudzony, wskaznik
nie zostanie napetniony powietrzem. W takiej sytuaciji
nalezy niezwtocznie oczyscic¢ otwor wskaznika.

6. REGULACJA WYSOKOSCI
KOSZENIA

Nacisng¢ od zewnatrz, aby wyczepi¢ dzwignig z zaczepu.
Przesung¢ dzwignie w przéd lub w tyt, aby wyregulowaé
wysokos$¢.

Wysokos$c¢ (noza do podtoza) moze by¢ regulowana w
zakresie od 25 mm (ustawienie 1) do 75 mm (ustawienie
6) — dostgpnych jest 6 ustawien wysokosci. Wszystkie
kofa beda ustawione na te sama wysokos$é. (Rys. 4A/
Rys. 4B)

A OSTRZEZENIE: Wysoko$¢ mozna regulowaé
tylko wtedy, gdy néz jest wylaczony.

A OSTRZEZENIE: Odtaczyé przewdd elektryczny
od zasilania.

7. SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

a) Kosiarke mozna uzytkowac tylko wtedy, gdy wyrzutnik
lub kosz na trawe znajdujg sie w prawidtowym
potozeniu.

b) Nalezy zawsze zatrzymac silnik przed zdjeciem kosza
na trawe lub zmiang wysokosci koszenia.

1. Przed rozpoczeciem koszenia nalezy usuna¢ z
trawnika wszystkie przedmioty, ktére mogtyby zosta¢
wyrzucone przez urzadzenie.

Podczas koszenia nalezy uwazaé¢ na ewentualne
przedmioty, ktére mogtly zosta¢ pominigte. (Rys. 5A)

2. Nie unosi¢ tylnej czesci kosiarki podczas jej
uzytkowania lub uruchamiania silnika. (Rys. 5B)

3. Nie wsuwac dtoni ani stép pod korpus kosiarki lub do
wyrzutnika, gdy silnik pracuje. (Rys. 5C)

8. ROZRUCH
8-1 ROZRUCH

Przed podtaczeniem kosiarki do trawy do zasilania nalezy

sig upewnic, ze napiecie zasilania wynosi 230-240 V~

50 Hz.

Przed uruchomieniem kosiarki do trawy podtaczy¢ jg do

przedtuzacza, jak pokazano na Rys. 6A.

Uruchomié¢ silnik w nastepujacy sposéb. (Rys. 6B)

a) Nacisna¢ przycisk blokujacy (1).

b) Jednoczesnie pociagnac i przytrzymaé uchwyt
przetacznika (2).

Jesli uchwyt przetacznika zostanie zwolniony, silnik

zatrzyma sie.

A UWAGA: N6z zaczyna sie obracac, gdy tylko
silnik zostanie uruchomiony.

A OSTRZEZENIE: Elementy tnace obracajg sie
nawet po wytaczeniu silnika.

8-2 WSKAZOWKI DOTYCZACE
EFEKTYWNEGO KOSZENIA
Usuna¢ wszelkie odpadki z trawnika. Sprawdzié, czy na
trawniku nie ma kamieni, gatezi, drutéw lub innych
przedmiotéw, ktére mogtyby zostaé przypadkowo
wyrzucone przez kosiarke w dowolng strong i
spowodowaé powazne obrazenia u uzytkownika lub
innych oséb, jak réwniez uszkodzenie mienia i
zniszczenia w otoczeniu. Nie kosi¢ wilgotnej trawy. Aby
koszenie byto skuteczne, nie mozna kosi¢ wilgotnej trawy,
gdyz przywiera ona do spodniej czesci korpusu kosiarki,
co uniemozliwia prawidtowe rozdrabnianie. Nie $cina¢
wigcej niz 1/3 dlugosci zdzbta. W przypadku koszenia
zaleca sie ciecie 1/3 dtugosci zdzbet trawy. Nalezy
kontrolowaé predkos$¢ jazdy kosiarki, aby rozdrobniona
trawa byta réwnomiernie rozrzucana na trawniku. W
przypadku ciecia wyjatkowo gestej trawy moze by¢
konieczne utrzymywanie najnizszej predkosci, aby
uzyskac¢ prawidtowe cigcie i koszenie. Przy koszeniu
wysokiej trawy moze by¢ konieczne dwukrotne koszenie
trawnika. Przy drugim koszeniu nalezy zmniejszy¢
wysokos$¢ cigcia o kolejng 1/3 diugosci zdzbet i
ewentualnie zmieni¢ trase koszenia. Zachodzenie na
poprzedni pas przy kazdym przej$ciu pozwala usunaé
zdzbta pozostate po poprzednim przejéciu. Podczas
koszenia nalezy catkowicie otworzy¢ przepustnice
kosiarki, aby uzyskac¢ najlepsze ciecie i aby koszenie byto
jak najbardziej efektywne. Oczysci¢ spdd korpusu
kosiarki. Nalezy pamietaé, aby czysci¢ spodnig cze$¢
korpusu kosiarki po kazdym uzyciu, aby zapobiec
gromadzeniu sie trawy, co uniemozliwia prawidtowe
rozdrabnianie. Koszenie lisci. Pozytywny wptyw na
trawnik moze mie¢ réwniez koszenie lisci. Przy koszeniu
lisci nalezy sprawdzi¢, czy sg one suche i czy nie zalegajg
zbyt grubg warstwg na trawniku. Nie nalezy czeka¢, az
wszystkie liscie spadng z drzew, aby je skosic.

A OSTRZEZENIE: W przypadku uderzenia w
przeszkode nalezy zatrzymac silnik. Odtaczy¢ wtyczke od
zasilania, doktadnie sprawdzi¢, czy kosiarka nie jest
uszkodzona. Naprawi¢ uszkodzenia przed ponownym
uruchomieniem i uzytkowaniem kosiarki. Nadmierne
drgania kosiarki podczas pracy sg objawem uszkodzenia.
Urzadzenie nalezy natychmiast sprawdzi¢ i naprawic.

9. NOZ (Rys. 7)

N6z wykonany jest ze stali ttoczonej. Konieczne jest jego
czeste ostrzenie (przy uzyciu tarczy szlifierskiej).

Nalezy upewnic sie, ze néz jest prawidlowo wywazony
(niewywazony n6z powoduje niebezpieczne wibracje).
Aby sprawdzi¢ wywazenie, nalezy umiesci¢ okragty pretw
otworze Srodkowym i podeprze¢ néz w poziomie.
Wywazony n6z pozostanie w pozycji poziomej. Jesli néz
nie jest wywazony, cigzszy koniec opadnie w dét. Nalezy
zeszlifowaé ciezszy koniec, aby ponownie wywazyé noz.
Aby zdemontowac¢ néz (1), nalezy odkreci¢ $rube
mocujaca N6z (2) i wymieni¢ uszkodzone czesci. Podczas
ponownego montazu nalezy upewnic sie, ze krawedzie
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tpape sg ustawione zgodnie z kierunkiem obrotu silnika.
Sruba mocujgca néz (2) musi by¢ dokrecona momentem
20 Nm.

A OSTRZEZENIE: W przypadku naprawy nalezy
wymieni¢ n6z na nastepujacy: TYLKO MAKITA
7290731.

A OSTRZEZENIE: Odtaczy¢ przewdd elektryczny
od zasilania.

A OSTRZEZENIE: Podczas wymiany noza nalezy
chroni¢ dionie, uzywajac wytrzymatych rekawic lub
szmatki do przytrzymania nozy tnacych.

10. PRZEDLUZACZE

Nalezy stosowac¢ wytacznie przedtuzacze do uzytku
zewnetrznego, standardowo PVC o przekroju
poprzecznym wynoszacym nie mniej niz 1,0 mm? (o
przekroju nie mniejszym niz HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).
Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy i
przedtuzacz nie wykazujg $ladéw zuzycia lub
uszkodzenia. W takim przypadku nalezy je odtaczy¢. Jesli
przewdd zostanie uszkodzony podczas uzytkowania
urzadzenia, nalezy go niezwtocznie odtgczy¢ od zasilania.
NIE DOTYKAC PRZEWODU PRZED JEGO
ODLACZENIEM OD ZASILANIA. Nie uzywac urzadzenia,
jesli przewdd jest zuzyty lub uszkodzony. Nalezy uwazac,
aby przediuzacz nie znalazt si¢ w poblizu elementéw
tnacych.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze utrzymywac
otwory wentylacyjne w stanie czystym i wolnym od
zanieczyszczen.

11. OBSLUGA | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy zawsze odlaczy¢
wtyczke od zasilania!

Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg. Woda moze uszkodzi¢

blok wtacznika oraz silnik elektryczny. Urzadzenie nalezy

czysci¢ przy uzyciu szmatki, szczotki itp.

W nastepujacych przypadkach wymagana jest

kontrola przeprowadzona przez specjaliste — nie

nalezy samemu przeprowadzaé napraw i

skontaktowac sie z autoryzowanym centrum

serwisowym firmy Makita:

a) Jesli kosiarka do trawy uderzy w jaki$ przedmiot.

b) Jesli silnik nagle zatrzyma sig.

c) Jeslindz jest wygiety (nie wolno go prostowac!).

d) Jesli wat silnika jest wygiety (nie wolno go
prostowac!).

e) Jesli wystapi zwarcie po podtaczeniu zasilania.

f) Jesli zostang uszkodzone kota zgbate.

g) Jesli zostanie uszkodzony pasek klinowy.

h) Nalezy stosowa¢ wytacznie czgs$ci zamienne i
akcesoria zalecane przez producenta.
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12. WYKRYWANIE | USUWANIE
USTEREK

Usterka Rozwiazanie

Silnik nie
uruchamia sie

Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy.
Rozpoczaé na obszarze z krotszg,
trawa lub juz skoszonym.

Oczysci¢ wyrzutnik/korpus — n6z
powinien obracac sie swobodnie.
Ustawi¢ prawidtowg wysokos$é
koszenia.

Sprawdzi¢ szczotki weglowe silnika —
w przypadku ich zuzycia, nalezy je
wymieni¢ na HT118.

Spada moc Ustawi¢ prawidtowg wysokos$é

silnika koszenia.

Oczysci¢ wyrzutnik/korpus.
Naostrzy¢/wymieni¢ néz thacy — w
autoryzowanym centrum serwisowym.

Kosz na trawg | Ustawi¢ prawidtowg wysoko$¢

nie wypetnia si¢ | koszenia.

Poczekaé, az trawnik wyschnie.
Naostrzyé/wymieni¢ néz tnacy — w
autoryzowanym centrum serwisowym.
Oczysci¢ kratke kosza na trawe.
Oczysci¢ wyrzutnik/korpus.

Naped kot nie | Wyregulowa¢ przewdd elastyczny.
dziata Sprawdzi¢ pasek klinowy/kota zebate
— w autoryzowanym centrum
serwisowym.

Sprawdzi¢, czy kota napedowe nie sg

uszkodzone.

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy zawsze odiaczyé
wtyczke od zasilania i poczekaé, az n6z przestanie sie
obracac.

A UWAGA: Usterki, ktorych nie mozna usungé
zgodnie ze wskazéwkami w niniejszej tabeli, moga by¢
usuniete tylko w autoryzowanym centrum serwisowym
firmy Makita.

13.UTYLIZACJA PRZYJAZNA
DLA SRODOWISKA

Zgodnie z dyrektywg UE dotyczaca urzadzen
elektrycznych i elektronicznych oraz jej
implementacjg w ramach przepiséw
krajowych, wszystkie urzadzenia elektryczne
powinny by¢ gromadzone oddzielnie od
innych odpadéw i utylizowane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska. Alternatywne sposoby
utylizacji: Jesli wtasciciel urzadzenia elektrycznego nie
zwroci go do producenta, wowczas odpowiada za
przekazanie go do wyznaczonego punktu zbiérki, co
pozwoli przygotowaé urzadzenie do utylizacji zgodnie z
krajowymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw.
Nie dotyczy to akcesoriéw oraz narzedzi bez uktadéw
elektrycznych lub elektronicznych.




14. DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE

(Dotyczy tylko krajow europejskich)

Firma Makita Corporation, jako odpowiedzialny
producent, niniejszym oswiadcza, ze ponizsze
narzedzie marki Makita:

Oznaczenie maszyny: Elektryczna kosiarka do trawy
Model/typ: ELM3800

Dane techniczne: Patrz ,4. Dane Techniczne” sg
produkowane seryjnie oraz

spetniajg wymagania nastepujacych dyrektyw Unii
Europejskiej:

2004/108/WE, 2006/42/WE,

2000/14/WE i 2005/88/WE, 2006/95/WE
i sg produkowane zgodnie z nastepujgcymi normami lub
dokumentami normalizacyjnymi

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Wielka Brytania
Procedura oceny zgodnosci wymagana przez Dyrektywe
2000/14/WE zostata przeprowadzona zgodnie z
Zatgcznikiem VI.

Jednostka notyfikowana:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Niemcy

Numer identyfikacyjny: 0036
Model: ELM3800

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93,4 dB (A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)

13.12.2013

e

Tomoyasu Kato
Dyrektor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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MAGYAR (Eredeti utmutato)

Az altalanos nézeti rajz jelmagyarazata

1. Felsé fogantyd 7. Kerék 13. Kapcsoldkar
2. Biztonsagi nyomégomb 8. Késtarté haz 14. Csavar

3. Kapcsolédoboz 9. Motorburkolat 15. Alatét

4. Rogzitégomb 10. Magassagbeallitd kar 16. Hatsé fedél
5. Csatlakozédugd 11. Kabelrogzité bilincs 17. Szintjelzé
6. Fugydjté 12. Also6 fogantyu

ISMERJE MEG A FUNYIROJAT

Figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utasitast. A
javasolt biztonsagi utasitasokat tartsa be a flinyiré
hasznalata el6tt, kozben és utan. Ezeknek az egyszer(
utasitasoknak a betartasaval a fiinyirét megfeleléen
lizemkész allapotban tarthatja. Miel6tt a gépet
mikodésbe hozna, ismerkedjen meg a flinyird
kezelBszerveivel, és legyen tisztaban a flinyird
vészleallitasaval. Orizze meg ezt a hasznalati utasitast és
a flnyiréhoz tartozé minden egyéb dokumentumot.

1. A TERMEKEN TALALHATO
JELZESEK

A flnyiré hasznalata el6tt figyelmesen olvassa
el ezt a hasznalati utasitast, és mindig tartsa
biztonsagos helyen.

A gép hasznalatakor ne engedjen senkit
. annak kozelébe.

. Vigyazzon, a kések élesek! A kések a motor
kikapcsolasa utan egy ideig még forognak.

oY Karbantartas el6tt vagy ha a vezeték
& megsériilt, huzza ki a csatlakozodugot a
flinyirobol.

Tartsa tavol a rugalmas tapvezetéket a
késektdl.

CE-jelolés
c E A termék megfelel az Eurdpai K6zdsség altal
meghatarozott kovetelményeknek és
eléirasoknak.
WEEE-jeldlés
VIGYAZAT! A mar nem hasznalhaté
elektromos szerszamok nem tartoznak a
haztartasi hulladékok kérébe. Ezeket valamely
kommunalis gyijtéhelyre kell elszallitani, ahol
a helyi eléirasoknak megfeleléen
gondoskodnak a kérnyezetbarat
artalmatlanitasrol.

Zajszint jelzése
A szerszam zajszintje nem haladja meg a
96 dB-t.

BIZTQNSAGI FIGYELMEZTETES
JELZESE: Ovatossagra int, illetve egyéb
szimbdlumokkal vagy képekkel egytt

alkalmazva figyelmeztetést jelent.

KETTOS SZIGETELES
@ A flinyiro kettds szigeteléssel van ellatva.

Ez azt jelenti, hogy minden kiilsé alkatrésze elektromosan
szigetelve van a tapfesziiltségtdl. A kettds szigetelés ugy
van kialakitva, hogy tovabbi szigetelés talalhaté az
elektromos és a mechanikai alkatrészek kozott.

2. ALTALANOS BIZTONSAGI
SZABALYOK

A biztonsagi szabalyok célja a felhasznalé figyelmének
felhivasa a lehetséges veszélyekre. A biztonsagi
jelzéseknek és magyarazataiknak megértése figyelmet
igényel. A biztonsagi figyelmeztetések 6Gnmagukban nem
haritjak el a veszélyt. Az utasitasok vagy a bennik foglalt
figyelmeztetések nem helyettesitik a balesetmegel6z6
lépéseket.

A FIGYELEM: A biztonsagi figyelmeztetések be
nem tartasa sulyos sériilést okozhat a kezel6 vagy masok
szamara. Mindig tartsa be a biztonsagi 6vintézkedéseket
a tliz, az aramutés és személyi sérllés kockazatanak
csokkentése érdekében. Orizze meg a hasznalati
utasitast, és rendszeresen tekintse at a biztonsagos
Uzemeltetés fenntartasa, illetve azon személyek
tajékoztatasa érdekében, akik a gépet hasznalhatjak.

A FIGYELEM: A gép elektromagneses mezét kelt
mikodés kézben. Ez az elektromagneses mez6 bizonyos
korilmények kozott zavarhatja az emberi szervezetbe
belltetett aktiv vagy passziv implantatumokat. Az
esetleges sulyos vagy halalos kdvetkezmény elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy a betltetett implantatummal
él6 személy a gép hasznalata el6tt beszéljen orvosaval és
az implantatum gyartéjaval.

A FIGYELEM: A gép Uzemeltetésekor idegen
targyak repulhetnek ki bel6le, amelyek a szembe jutva
sulyos karosodast okozhatnak. Az elektromos gép
hasznalata el6tt vegyen fel szemvédét, oldalsé
védelemmel rendelkez6 munkavédelmi szemiiveget,
illetve sziikség esetén teljes arcvédd maszkot. A Wide
Vision munkavédelmi maszk szemlveg feletti hasznalatat
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vagy oldalsé védelemmel rendelkezé munkavédelmi
szemiivegek alkalmazasat javasoljuk.

FONTOS

HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL
AZ ALABBIAKAT.

TARTSA MEG AZ UTMUTATOT,
KESOBB IS SZUKSEGE LEHET
RA.

1.

12.
13.

14

16.

Figyelmesen olvassa el az Utmutatét. Sajatitsa el a
gép helyes hasznalatat és a kezel6szervek
mikodtetését.

Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen
Utmutatot nem ismerd személyek hasznaljak a
finyirét. Eléfordulhat, hogy a helyi térvények
rendelkeznek a kezel6 életkorat illetéen.

Ne végezzen flinyirast, ha emberek — kiilénésen
gyermekek — vagy hazidllatok tartézkodnak a
kdzelben.

Ne feledje, hogy a kezel§, illetve felhasznalo felel6s a
balesetekért vagy a mas személyekkel vagy
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

Flnyiras kdzben mindig megfeleld labbelit és hosszu
nadragot viseljen. Ne hasznalja a gépet mezitlab,
nyitott szandalban, illetve laza vagy kiallé zsinérokat,
kapcsolat tartalmazo ruhazatban.

Alaposan vizsgalja meg azt a terlletet, ahol a flinyirét
hasznalni szeretné, és tavolitson el minden olyan
targyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat.
Hasznalat el6tt mindig ellenérizze
szemrevételezéssel, hogy a kések, a kés csavarjai és
a vagoegység nem kopott vagy sériilt-e. A kopott vagy
sérllt késeket és csavarokat a kiegyensulyozottsag
megtartasa érdekében egyszerre, készletben cserélje.
A karosodott vagy olvashatatlan cimkéket cserélje ki.
Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a tapkabel és a
hosszabbité kabel nem sériilt vagy kopott-e.
Amennyiben a kabel hasznalat kézben megsértil,
haladéktalanul huzza ki a halézatbél. NE NYULJON A
KABELHEZ, AMIG NEM HUZTA KI AZ ALJZATBOL.
Ne hasznalja a készliléket, ha a kabel sérlilt vagy
kopott.

Flnyirast csak nappali fényben vagy megfeleld
mesterséges megyvilagitas mellett végezzen.

. Kerillje a gép nedves fiiben val6 hasznalatat,

amennyiben ez lehetséges.

. Lejtén mindig bizonyosodjon meg laba kelld

megtamasztasarol.

Sétalva haladjon, soha ne fusson.

A kerékkel ellatott, forgé mozgast végz6 gépekkel a
lejtén keresztbe haladjon, ne a lejtés iranyaban.

. Legyen kiiléndsen dvatos a lejtén valo iranyvaltaskor.
. Ne végezzen flinyirast tul meredek lejtékon.

Kuléndsen 6vatosan jarjon el hatramenetben, illetve
amikor a flinyirét maga felé huzza.

. Ha a flinyirét nem fiives terlleten valé athaladaskor

vagy az érintett terliletre/teriletrél valé szallitaskor
meg kell dénteni, varja meg, amig a kések ledllnak.
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18.

19.

20.

21.
22.

23.
24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

=

32.

33

34.
35.

Ne hasznalja a fiinyirét hibas védéelemekkel, illetve
biztonsagi eszk6zok nélkiil, példaul eltavolitott
tereléelemekkel és/vagy fligyUjtével.

Ovatosan inditsa be a motort az utasitasoknak
megfeleléen, és labait tartsa kell6 tavolsagban a
késektdl.

Ne déntse meg a fiinyirét a motor bekapcsolasakor,
kivéve, ha a flinyirét a beinditdshoz meg kell dénteni.
Ebben az esetben se dontse meg jobban a
szilkségesnél, és mindig a kezelével ellentétes oldalat
megemelve dontse meg.

Ne inditsa el a motort, ha a kidobdnyilas elétt all.

Ne kozelitse kezét és labat forgo alkatrészekhez. A
kidobdnyilast mindig tartsa szabadon.

Ne emelje fel és ne szallitsa a flinyirét, ha a motor jar.
Az alabbi esetekben mindig allitsa le a motort, és
hlzza ki a dugoét az aljzatbél, valamint gy6z6djon meg
arrél, hogy minden mozg6 alkatrész teljesen leallt:

- amikor magara hagyja;

- miel6tt eltomddést sziintet meg vagy megtisztitja a
kidobonyilast;

ellendrzés, tisztitas vagy a flinyirén valo
munkavégzés el6tt;

idegen targyba Utkzés utan. llyenkor vizsgalja meg,
hogy a flinyiré6 nem sériilt-e meg, és sziikség esetén
végezze el a sziikséges javitasokat az ismételt
elinditas és hasznalat el6tt;

Ha a gépen rendellenes vibraciot tapasztal,
haladéktalanul végezze el az alabbiakat:

- vizsgalja meg a kart;

- cserélje ki a sérllt alkatrészeket;

- hizza meg a kilazult az alkatrészeket.

Mindig allitsa le a flinyirét, ha

- felugyelet nélkul hagyja.

A gép biztonsagos miiszaki allapotanak biztositasa
érdekében a anyak és csavarok mindig legyenek
meghuzva.

Rendszeresen ellenérizze, hogy a fligyjté nem kopott
vagy sérlt-e.

A biztonsag érdekében cserélje ki a kopott vagy sértilt
alkatrészeket.

Ne hasznalja a flinyirét, ha a vezetékek sériltek vagy
kopottak.

Ne csatlakoztasson sériilt vezetéket a halézathoz, és
ne nyuljon sériilt vezetékhez, amig ki nem huzta a
halézatbol. A sérilt vezeték zarlatot vagy aramuitést
okozhat.

. Ne nyuljon a késekhez, amig a gépet nem huzta ki a

halézatbdl vagy a kések még nem alltak meg.
Tartsa tavol a hosszabbit6 kabeleket a késektdl. A
kések megsérthetik a kabeleket és zarlatot vagy
aramitést okozhatnak.

. A csatlakozédugét mindig huzza ki az aljzatbdl:

- ha a gépet felligyelet nélkil hagyja;

- miel6tt eltdbmddést sziintet meg;

- ellendrzés, tisztitds vagy a gépen valod
munkavégzés el6tt;

- idegen testbe valo itkdzés utan;

- ha a gép rendellenesen razkédni kezd.

Gyerekek nem hasznalhatjak a gépet.

A késziléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai,

érzékelési vagy értelmi képességli személyek

(gyerekeket is beleértve), vagy akiknek nincs meg a



tapasztalatuk és tudasuk hozza; kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személy a hasznalatra
megtanitja, vagy hasznalat kézben felligyeli 6ket.

36. A sérilt rugalmas elektromos csatlakozokabelt a
biztonsag érdekében kizardlag a gyarté vagy a gyartd
altal megbizott szerviz, illetve mas képzett szakember
cserélheti ki (a kabel nem lehet gyengébb, mint
HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).

37. A késziilék biztonsagos lizemeltetésére vonatkozd
utasitasok, beleértve azt az ajanlast is, hogy a
késziléket legfeljebb 30 mA érzékenységi aramvédd
kapcsoloval (fi-relé) kell ellatni.

38. Legyen 6vatos a gép beallitdsa soran, nehogy
beszoruljon az ujja a mozgo kések és a gép rogzitett
alkatrészei kozé.

39. Tarolas elétt mindig hagyja lehdilni a gépet.

40. A kések szervizelése soran ne feledje, hogy a kések
még akkor is mozoghatnak, ha az aramforras ki van
kapcsolva.

. A biztonsag érdekében cserélje ki a kopott vagy sérilt
alkatrészeket. Csak eredeti potalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon.

42. Legyen 6vatos a gép bedllitasakor, nehogy
beszoruljon az ujja a mozgé kések és a gép rogzitett
alkatrészei kozé.

43. Ha a csatlakozokabel megsériilt, a veszélyek
megel6zése érdekében a gyartonak, szervizének
illetve mas szakképzett személynek kell cserélnie.

3. AFUNYIRO RESZEI (1. abra)
4. MUSZAKI ADATOK

4

a

Tipus ELM3800
Névleges feszlltség 230-240 V ~
Névleges frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1400 W
Terhelés nélkili 3450 min™’!
fordulatszam

Flgyjté kapacitasa 401

Vagasi szélesség 380 mm
Netté tomeg 13 kg
Folyadékok elleni védelem |1P24
Magassagallitas 25-75 mm, 6 bedllitas

Tipus ELM3800
Hangnyomasszint a kezel6 83 dB (A),
helyén K=3 dB (A)
Mért hangteljesitményszint 93,4 dB (A),
K=2,13 dB (A)
Garantalt 96 dB (A)

hangteljesitményszint

Vibracio max 2,88 m/s?,

K=1,5 m/s?

5. OSSZESZERELES

5.1 AZ OSSZEHAJTHATO TOLOKAR
OSSZESZERELESE

A) Rogzitse a tolokar also foganytuit a géptestbe a
rogzitdgombokkal. (2A abra/2B abra/2C abra)

B) Erésitse egymashoz a toldkar felsé fogantyujat és
alsé fogantyujat a csavarokkal, alatétekkel és a
rogzitégombbal. (2D abra, 2E abra, 2F abra)

C) Helyezze fel a kabelrogzitd bilincset az abran lathatd
helyre, majd illessze be a kabelt. (2G abra, 2H abra)

5.2 AFUGYUJTO OSSZESZERELESE
1. Felhelyezés: Emelje fel a hatsé fedelet, majd akassza
a flgyUjtét a flnyiré hatuljara. (3A abra/3B abra/
3C abra)
2. Eltavolitas: Emelje fel a hatso fedelet, majd vegye le a
flgydijtot.
A flagy(jto tetején egy szintjelz6 talalhatd, amely azt
mutatja, hogy a fligyjt6 tele van-e vagy Ures:
- Ha a flgyUjté megtelt, a szintjelz6 lecsukodik; ilyen
esetben azonnal hagyja abba a flinyirast, majd Uritse ki
a flgyujtét. Gyéz6djon meg rola, hogy a fligyjtd tiszta-
e, és a szita szell6zik-e. (3D abra)
- A szintjelz6 felfujodik, ha a flgydijté finyiras kozben
nincs tele. (3E abra)

A FONTOS:

A szintjelz6 nyilasanak helyén Iév6 erés szennyezettség
esetén a szintjelz6 nem fujodik fel — ilyen esetben azonnal
tisztitsa meg a szintjelzé nyilasanak helyét.

6. A VAGASMAGASSAG
BEALLITASA

Nyomja meg kifelé a kart a kerettél valé elemeléshez. A
magassag beallitasahoz hajtsa elére vagy hatra a kart.
Hat magassagérték (kés tavolsaga a talajtol) allithatd be —
25 mm-tél (1-es allas) 75 mm-ig (6-os allas). Minden
kerék azonos magassagba all be. (4A abra/4B abra)

A FIGYELEM: Ezt a beallitast kizardlag akkor
végezze, ha a kés all.

A FIGYELEM: Huzza ki az elektromos vezetéket a
halézatbol.

7. BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A flnyirét mindig megfeleld helyzetbe allitott
terel6lemezzel és flgydijtével mikodtesse.

b) A flgyUjté eltavolitasa, illetve a vagasi magassag
bedllitasa el6tt mindig allitsa le a motort.

1. Flnyiras el6tt tavolitson el minden olyan idegen
targyat a gyeprol, amelyet a gép felkaphat és
kidobhat.

Flnyiras kdzben figyelje, hogy nincs-e olyan idegen
targy a kdzelben, amely elkertlte a figyelmét.
(5A abra)

2. A motor inditasakor vagy normal hasznalat kézben

soha ne emelje fel a flinyiré hatuljat. (5B abra)
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3. Ne tegye a kezét vagy a labat a vagoaljzat ala vagy a
kidobonyilashoz, ha a motor mikaédik. (5C abra)

8. INDITAS
8.1 INDITAS

A flnyir6 elektromos halézathoz térténd csatlakoztatasa

elétt ellendrizze, hogy a haldzati fesziltség 230-240 V~

50 Hz értéki-e.

A flinyir6 beinditasa el6tt rogzitse a hosszabbitdzsinért a

géphez a 6A. abran lathaté modon.

A kévetkez6képpen inditsa be a motort. (6B abra)

a) Nyomja be a biztonsagi nyomégombot (1).

b) A gomb nyomva tartdsa mellett hizza meg a
kapcsolokart (2), majd tartsa meghuzott allapotban.

A kapcsoldkar elengedésekor a motor leall.

A VIGYAZAT: A motor elindulasakor a kések
forogni kezdenek.

A FIGYELEM: A vagoelemek a motor kikapcsolasa
utan egy ideig még forognak.

8.2 A LEHETO LEGHATEKONYABB
FUNYIRAS ERDEKEBEN
Tavolitsa el a térmelékeket a gyeprdl. A nyirandé gyepen
ne legyen k6, fadarab, huzal vagy egyéb olyan targy,
amelyet a flnyiré barmilyen irdnyba kidobhat, és ezzel
sulyos személyi sériilést okozhat a kezel6nek és a
kézelben tartézkod6 személyeknek, valamint amitél
anyagi kar keletkezhet. Ne nyirjon nedves fivet. A
hatékony flinyiras érdekében ne nyirjon flivet, ha az
nedves, mert a késhaz aljara ragadhat, ami akadalyozza
a megfeleld nyirast. A fii hosszanak maximum 1/3-at
nyirja le. Flinyiraskor a javasolt vagasi hossz a fi
hosszanak 1/3-a. Valassza meg ugy a haladasi
sebességet, hogy az apritott fii egyenletesen terliljén el a
gyepen. Nagyra nétt, slirG gyep nyirasakor kilénésen
lassan kell haladni a hatékony nyiras érdekében.
Hosszura nétt fi nyirdsakor célszerl két menetben
végezni a nyirast: a masodik menetben nyirja le a fii
Ujabb 1/3-at, lehetbleg az el6zé menethez képest mas
iranyban. A menetek koz6tti kis mértéki atfedés szintén
segiti az egyenletes és tiszta vagasu gyep kialakitasat. A
flnyirdt a legjobb vagasi eredmény és a hatékony
mulcsozas érdekében mindig teljes gazzal izemeltesse.
Tisztitsa meg a késtartd also részét. Minden flinyiras utan
tisztitsa meg a késtarto also részét, mert a lerakodott fii
akadalyozza a megfelelé mulcsozé apritast. Levelek
nyirasa. A levelek mulcsozasa szintén jot tesz a gyepnek.
Csak szaraz, a gyepen nem tul vastag rétegben elterllé
leveleket dolgozzon fel a flinyiréval. Ne varja meg a
mulcsozassal, hogy az 6sszes levél lehulljon a fakrol.

A FIGYELEM: Ha idegen targyba Utkodzott, allitsa le
a motort. Huzza ki a csatlakozokabelt, és alaposan
vizsgadlja at a flinyirét. Az Ujrainditas és a munka
folytatasa el6tt javitsa ki az esetleges sériiléseket. A
miikddés kézben tapasztalhaté erés rezgés karosodasra
utal. A gépet ilyen esetben azonnal at kell vizsgalni, és
meg kell javitani.
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9. KES (7. abra)

A flinyiré kése sajtolt acélbdl késziilt. Rendszeres
Ujraélezést (kdszorllést) igényel.

Ugyeljen arra, hogy a kés kiegyensulyozott legyen (a
kiegyensulyozatlan kés veszélyes vibraciot okozhat). A
kiegyensulyozottsag ellenérzéséhez flizzon at egy koér
keresztmetszetli rudat a kés kdzponti furatan, majd
vizszintesen tamassza meg a pengét. A kiegyensulyozott
kés vizszintben marad. Ha a kés nincs kiegyensulyozva,
akkor a nehezebb vége lefelé fordul. Addig kdszoriilje a
nehezebb véget, mig a kés kiegyensulyozotta nem valik.
Lazitsa ki késrogzité csavart (2), tavolitsa el a kést (1), és
cserélje ki a sérlilt alkatrészeket. Osszeszereléskor
lgyeljen arra, hogy a vagoéélek a motor forgasi iranyaba
nézzenek. A kés csavarjat (2) 20 Nm nyomatékkal kell
meghuzni.

A FIGYELEM: Szereléskor a kést kizardlag
MAKITA 7290731 alkatrészre cserélje.

A FIGYELEM: Huzza ki az elektromos vezetéket a
halézatbol.

A FIGYELEM: Kezei védelmének érdekében erbs
védobkesztylivel vagy ronggyal fogja meg a vagokést,
amikor kicseréli.

10. HOSSZABBITO KABELEK

Kizarélag kultéri hasznalatra kialakitott, szokasos
terhelhetségi, 1,0 mm2-nél nem kisebb keresztmetszetii
PVC-kabelt alkalmazzon (nem gyengébb, mint a HO5VV-
F 2 x 1,0 mm?). Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a
tapkabelek és a hosszabbité kabelek nem sériiltek-e,
illetve nem dregedtek-e el. Ne hasznalja a kabeleket, ha
azokon sérllés vagy 6regedés tapasztalhaté.
Amennyiben a kabel hasznélat k6zben megsértil,
haladéktalanul htizza ki a halézatbél. NE NYULJON A
KABELHEZ, AMIG NEM HUZTA KI AZ ALJZATBOL. Ne
hasznalja a késziléket, ha a kabel sérilt vagy kopott.
Tartsa tavol a hosszabbito kabelt a vagéelemektdl.

A FIGYELEM:Mindig ellenérizze, hogy a

szell6zényilasokat nem témitette-e el tormelék.

11. KARBANTARTAS ES APOLAS

A FIGYELEM: Valamennyi karbantartasi vagy
tisztitasi miivelet el6tt huzza ki a csatlakozodugét.
Ne locsolja a késziiléket vizzel. A behatol6 viz
ténkreteheti a kombinalt kapcsolé-dugot és a
villanymotort. A késziléket ruhaval, kefével stb. tisztitsa.
Az alabbi esetekben szakemberre van sziikség, ne
végezzen tehat a késziiléken sajat keziileg beallitast,
hanem forduljon a Makita

hivatalos szervizéhez:

a) a flnyiré pengéje idegen targyba Utkdzott,

b) a motor hirtelen megallt,

c) akés elhajlott (ne prébalja meg beallitani),



d) a motor tengelye elgdrbiilt (ne prébalja meg
beallitani),

e) rovidzarlat 1épett fel a kabel csatlakoztatasakor,

f) afogaskerekek megsériltek,

g) az ékszij meghibasodott.

h) Kizarélag a gyarté altal javasolt alkatrészeket és

tartozékokat hasznalja.

12. HIBAELHARITAS

Hiba Javasolt javitasi miivelet

A motor nem Ellendrizze a tapkabelt.

mikoédik Inditsa be a gépet alacsony vagy olyan
tertileten, amelyet mar lenyirt.
Tisztitsa meg a kidobdcsatornat/hazat
— a vagokésnek szabadon kell
forognia.
Allitson a vagasi magassagon.
Vizsgalja meg a motor szénkeféjét,
szlikség esetén cserélje a HT118-as
egységet.

A motor Allitson a vagasi magassagon.

teljesitménye | Tisztitsa meg a kidobocsatornat/hazat.

lecsokkent A vagokeést éleztesse meg/cseréltesse

ki — hivatalos szervizzel.

A fligy(jtd nem |Allitson a vagasi magassagon.

telik meg Varjon a fii szaradasaig.

A vagokeést éleztesse meg/cseréltesse
ki — hivatalos szervizzel.

Tisztitsa meg a fligydjtén 1évé racsot.
Tisztitsa meg a kidobdcsatornat/hazat.

A kerékhajtas
nem mikodik

Allitsa be a rugalmas kabelt.
Ellenériztesse az ékszijat/
fogaskerekeket — hivatalos szervizzel.
Ellenérizze, hogy a hajtékerekek nem
sériltek-e.

A FIGYELEM: Barmilyen karbantartasi vagy
tisztitasi munka elétt minden esetben huzza ki a dugét a
flinyirébdl, és varja meg, amig a kés teljesen megall.

A VIGYAZAT: A jelen tablazat alapjan nem
javithaté hibakat kizarélag a Makita markaszerviz
javithatja ki.

13.KORNYEZETBARAT
ARTALMATLANITAS

Az elektromos és elektronikus
berendezésekrél sz6l6 eurdpai unids iranyelyv,
valamint az iranyelvnek a nemzeti
jogszabalyokban valé végrehajtasa szerint
valamennyi elektromos eszkdzt kilon kell
gydijteni, és kdrnyezetbarat modon kell
Ujrahasznositani. Alternativ megsemmisitési modszer:
Amennyiben az elektromos késziiléket tulajdonosa nem
juttatja vissza a gyartéhoz, akkor neki kell gondoskodnia
az erre kijeldlt gyljtéponton valé leadasrdl, ahol a
készlléket az adott orszagban hatalyos térvényeknek és
rendelkezéseknek megfeleléen el6készitik az
Ujrahasznositasra.

Az elektronikus és elektromos alkatrészeket nem
tartalmazé tartozékokra és késziilékekre ez nem
vonatkozik.

14.EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT

(Csak europai orszagokra vonatkozoéan)
Mi, a Makita Corporation mint a termék felel6s
gyartoja kijelentjiik, hogy az itt megnevezett Makita
gép(ek):
Gép megnevezése: Elektromos flinyiré
Tipusszam/Tipus: ELM3800
Miszaki adatok: lasd ,4. Miiszaki adatok”,
sorozatgyartasban késziil, és
megfelelnek az alabb felsorolt eurépai iranyelvek
el6irasainak
2004/108/EK, 2006/42/EK,
2000/14/EK, 2005/88/EK és 2006/95/EK
llletve gyartasuk a kdvetkez6 szabvanyoknak, valamint
szabvanyositott dokumentumoknak megfeleléen torténik
EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
A miszaki dokumentéciot 6rzi:
Makita International Europe Ltd.
Technical department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia.
A megfeleléség 2000/14/EK iranyelv altal eldirt értékelési
eljarasat a VI. melléklet szerint végezték.
Tanusito testilet:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Németorszag
Azonositészam: 0036
Tipus: ELM3800
Mért hangteljesitményszint: 93,4 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB (A)

13.12. 2013

i

Tomoyasu Kato
Igazgatd
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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SLOVENCINA (Pévodné pokyny)

Vysvetlenie vSeobecného pohladu

1. Horna rukovat 7. Koleso 13. Rukovat s prepinacom
2. Bezpecnostné tlacidlo 8. PloSina 14. Skrutka

3. Spinacia skrinka 9.  Kryt motora 15. Podlozka

4. Poistny oto¢ny gombik 10. Packa nastavenia vysky 16. Zadny kryt

5. Zastrcka 11. Kablova svorka 17. Indikator hladiny

6. Lapac travy 12. Spodna rukovat

SPOZNAJTE SVOJU KOSACKU

Tento navod si dokladne precitajte a dodrziavajte
odporu¢ané bezpecénostné pokyny pred, pocas a po
pouzivani svojej kosacky. Dodrziavanim tychto
jednotlivych pokynov zachovate svoju kosa¢ku v dobrom
prevadzkovom stave. S ovladacimi prvkami na kosacke
sa oboznamte pred pouzivanim kosacky, avSak hlavne sa
naucte, ako zastavit kosacku v pripade nudze. Tento
navod na obsluhu a vSetku ostatnu literaturu uschovajte s
kosackou pre mozné pouzitie v buddcnosti.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Navod na obsluhu si dokladne precitajte skor,
ako zacnete kosacku pouzivat a uschovajte
ho na bezpe¢nom mieste pre moznu potrebu v
buducnosti.

Zabrarite pristupu okolostojacich.

Dévaijte pozor na ostré gepele. Cepele
pokracuju v otacani aj po vypnuti motora.
Zastréku vytiahnite zo stroja pred
vykonavanim udrzby, alebo pokial je kabel
poskodeny.

Privodny flexibilny kabel vedte v dostatocnej
vzdialenosti od se¢nych Cepeli.

Oznacenie CE
Tento vyrobok vyhovuje pozZiadavkam a
nariadeniam Eurépskych spolocenstiev.

Oznacenie WEEE

UPOZORNENIE! Nepouzivané elektrické
naradie nepatri do dopadu z domacnosti. Je
potrebné odovzdat ho na zberné miesto
komunalneho odpadu s cieflom jeho naslednej
environmentalne neskodnej likvidacie
vykonanej podla miestnych nariadeni.

Oznacenie Urovne hluku
Hladina hluku vasho néaradia nepresahuje
hodnotu 96 dB.

SYMBOL BEZPECNOSTNEJ VYSTRAHY:
Vyznacuje varovanie alebo vystrahu, ktoré sa
modZzu pouzivat v spojeni s dal$imi symbolmi

alebo obrazkami.

DVOJITA I1ZOLACIA
@ Vasa kosacka ma dvojitu izolaciu.

Znamena to, Ze vSetky externé sucasti su elektricky
izolované od privodu elektrickej energie. To je dosiahnuté
umiestnenim dodatocnej izolaénej prekazky medzi
elektrické a mechanické sucasti.

2. VSEOBECNE ]
BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Cielom bezpecénostnych pravidiel je upriamit pozornost na
mozné nebezpecenstva. Bezpecnostné symboly a
vysvetlenia uvedené s nimi vyZaduju dékladnu pozornost
a pochopenie. Bezpe¢nostné vystrahy sami o sebe
neeliminuju Ziadne nebezpecenstvo. Pokyny alebo
vystrahy, ktoré uvadzaju, nenahradzaju spravne opatrenia
na predchadzanie urazom.

A VYSTRAHA: Opomenutie dodrziavat
bezpecénostné vystrahy méze mat za nasledok poranenie
seba alebo ostatnych. Vzdy dodrziavajte bezpe¢nostné
opatrenia s cielom zniZit riziko poziaru, zasiahnutia
elektrickym pradom alebo osobnych poraneni. Navod na
obsluhu uschovajte a pravidelne si ho pozrite s ciefom
dosiahnut nepretrzitd bezpeénu prevadzku a poucit
ostatnych, ktori m6zu toto naradie pouzivat.

A VYSTRAHA: Toto strojné zariadenie poc¢as
svojej prevadzky produkuje elektromagnetické pole. Toto
pole méze v niektorych pripadoch ovplyvriovat ¢innost
aktivnych alebo pasivnych zdravotnych implantatov. Aby
sa znizilo riziko vaznych alebo smrtelnych Grazov,
odporu¢ame osobam, ktoré pouzivaju zdravotné
implantaty, aby sa pred prevadzkovanim tohto strojného
zariadenia poradili so svojim lekarom alebo s vyrobcom
zdravotného implantatu.

A VYSTRAHA: Prevadzka akéhokolvek naradia
moze mat za nasledok odhodenie cudzich predmetov do
oc¢i s dosledkom vazneho poskodenia zraku. Pred
zacatim pouzivania elektrického naradia si vzdy nasadte
bezpecénostné okuliare s bocnymi stitmi a v pripade
potreby §tit na ochranu celej tvare. Odporti¢ame vam, aby
ste si v pripade pouzivania okuliarov alebo Standardnych
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bezpecénostnych okuliarov s bo¢nymi §titmi nasadili
ochrannu masku so Sirokym videnim.

DOLEZITE

PRED POUZITIM SI DOKLADNE
PRECITAJTE.

USCHOVAJTE PRE MOZNU
POTREBU V BUDUCNOSTI.

1. Tieto pokyny si dékladne precitajte. Oboznamte sa s
ovladaémi a spravnym pouzivanim zariadenia.

2. Nikdy nedovolte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli
oboznamené s tymito pokynmi, pouzivali kosacku.
Miestne nariadenia mézu obmedzovat vek obsluhy.

3. Nikdy nekoste, pokial stoja v blizkosti osoby, hlavne
deti, alebo zvierata.

4. Berte do uvahy, Ze obsluha alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika vzniknuvsie vo
vztahu k ostatnym osobam alebo k ich majetku.

5. Pocas kosenia vzdy pouZivajte pevnu obuv a dlhé
nohavice. Zariadenie neobsluhujte naboso ani v
otvorenych sandaloch; nenoste volny odev ani odev s
visiacimi $nurkami alebo upinacimi prvkami.

6. Dokladne skontrolujte miesto pouzivania zariadenia a
odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli byt strojom
odhodené.

7. Pred pouzivanim vzdy vizualne skontrolujte a
presvedcte sa, Ze Cepele, skrutky Cepeli a montazna
zostava se€ného naradia nie su opotrebované alebo
poskodené. Aby ste zachovali vyvazenie, vymienajte
naraz celu zostavu opotrebovanych alebo
poskodenych Eepeli a skrutiek. PoSkodené alebo
necitatelné stitky vymernite.

8. Pred pouzitim skontrolujte sietovy a predizovaci kabel
z pohladu priznakov poskodenia alebo opotrebovania.
Pokial dojde pocas pouzivania k poSkodeniu kabla,
okamzite kabel odpojte od privodu. PRED
ODPOJENIM OD PRIVODU ELEKTRICKEJ
ENERGIE SA KABLA NEDOTYKAJTE. Pokial je
kabel poskodeny alebo opotrebovany, zariadenie
nepouzivajte.

9. Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

10. Pokial je to mozné, vyhnite sa prevadzkovaniu
zariadenia v mokrej trave.

11. Na svahoch vzdy zaujmite stabilny postoj.

12. Kracajte a nikdy nebezte.

13. Pokial ide o kolesové rota&né stroje, koste pozdiz &ela
svahov a nikdy nie nahor a nadol.

14. Pri zmene smeru na svahoch davajte maximalny
pozor.

15. Nekoste nadmerne strmé svahy.

16. Pri pohybe smerom dozadu alebo pri tahani kosacky k
sebe davajte maximalny pozor.

17. Cepele zastavte pred sklopenim kvéli prenosu cez
netravnaté miesta a pred prenasanim kosacky na a z
miesta kosenia.

18. Kosacku niky nepouzivajte, pokial su poskodené jej
chranice, alebo bez namontovanych bezpecnostnych
zariadeni, napriklad vychylovacov a/alebo lapagov
travy.
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32.

33.

34.
35.

Podla pokynov opatrne nastartujte alebo zapnite
motor; nohy musia byt v dostato¢nej vzdialenosti od
Cepeli.

Kosacku nenaklanajte pri spustani alebo zapinani
motora okrem pripadov, kedy je potrebné kosacku
sklopit kvéli nastartovaniu. V takomto pripade
nenaklanajte viac ako je to potrebné a zdvihnite iba
Cast, ktora smeruje od obsluhy.

. Nespustajte motor pokial stojite pred vyprazdriovacim

Zlabom.

Ruky ani nohy nestrkajte do blizkosti alebo pod
rotujuce Casti. PoCas celej doby zabezpecte, aby sa
vyprazdnovaci otvor nezanasal.

Nikdy pri spustenom motore kosacku nezdvihajte ani
neprenasajte.

Motor zastavte a vytiahnite zastréku. Pockajte, kym sa
vSetky pohyblivé ¢asti Uplne nezastavia.

- vzZdy ak strojné zariadenie nechavate bez dozoru;

- pred odstranenim zablokovania alebo gistenim
Zlabu;

pre vykonavanim kontroly, Cistenia alebo pracou na
kosacke;

po narazeni na cudzi predmet. Pred opatovnym
nastartovanim a prevadzkovanim kosacky
skontrolujte kosacku z pohladu poSkodenia a
opravte ju.

Ak kosacka za¢ne nestandardne vibrovat (okamzite
skontrolujte).

- skontrolujte poskodenia;

- vymente alebo opravte poSkodené diely;

- skontrolujte a utiahnite vSetky uvolnené ¢asti.
Kosacku zastavte:

- vzdy, ked kosacku opustate.

Skrutky, svorniky a matice musia byt utiahnuté, aby sa
zabezpecil bezpecny prevadzkovy stav zariadenia.
Lapag travy €asto kontrolujte z pohladu opotrebovania
alebo poskodenia.

Opotrebované alebo poskodené sucasti z
bezpecnostnych dévodov vymerite.

Kosacku nepouzivajte, pokial st kable poskodené
alebo opotrebované.

Poskodeny kabel nepripdjajte k privodu, ani sa
poskodeného kabla nedotykajte skor, ako ho
neodpojite od privodu elektrickej energie. PoSkodeny
kabel méze sposobit kontakt s ¢astami pod napatim.

. Cepele sa nikdy nedotykaijte skér, ako stroj neodpojite

od privodu energie a skor, ako sa ¢epel Uplne

nezastavi.

PrediZovacie kable vedte v dostato¢nej vzdialenosti

od &epele. Cepel mdze spdsobit poskodenie kablov a

viest ku kontaktu so su¢astami pod napatim.

Odpojenie od privodu elektrickej energie (t.].

vytiahnutie zastréky zo zasuvky) vykonajte:

- ak ponechavate stroj bez dozoru;

- pred vyc€istenim zablokovania;

- pred kontrolou, Cistenim alebo pracou so strojnym
zariadenim;

- po narazeni na cudzi predmet;

- vzdy, ked zacne stroj neStandardne vibrovat.

Deti nesmu strojné zariadenie pouzivat.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi

schopnostami, alebo osobami s nedostato¢nymi



skusenostami a znalostami, a to dokial nepracuju pod
dozorom alebo na zaklade pokynov o pouzivani
zariadenia vydanych od osoby zodpovednej za ich
bezpecnost.

36. Ak dojde k poskodeniu flexibilného kabla alebo kabla,
moze ho vymenit vyluéne vyrobca alebo jeho servisny
zastupca ¢i podobna kvalifikovana osoba, aby sa
predislo rizikdm (nie tensi nez HO5VV-F 2 x 1,0 mm?2).

37. Pokyny pre bezpeénu prevadzku zariadenia vratane
odporuc¢ania pouzivat zariadenie pri napajani cez
zariadenie na ochranu pred zvy$kovym pradom(RCD)
s vypinacim prudom nie viac ako 30 mA.

38. Pocas nastavovania strojného zariadenia davajte
pozor, aby ste predisli zachyteniu prstov medzi
pohyblivé ¢epele a pevné diely strojného zariadenia.

39. Pred uskladnenim vzdy nechajte strojné zariadenie
vychladnut.

40. Pri vykonavani servisu Cepeli davajte pozor na to, Ze
aj pri vypnuti napajacieho zdroja sa mézu ¢epele
nadalej otacat.

. Kvoli bezpec¢nosti vymerite opotrebované alebo
poskodené diely; pouzivajte len originalne nahradné
diely a prisluSenstvo.

42. Pocas nastavovania zariadenia davajte pozor, aby ste
predisli zachyteniu prstov medzi pohyblivé ¢epele a
pevné diely zariadenia.

43. Ak je poskodeny napajaci kabel, musi byt vymeneny
vyrobcom, jeho servisnym zastupcom alebo podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa predi$lo riziku.

3. VSEOBECNE OZNACENIE
(Obr. 1)

4. TECHNICKE UDAJE

4

-

Model ELM3800
Menovité napatie 230 — 240 V~
Menovity kmitocet 50 Hz
Menovity vykon 1400 W
Otacky naprazdno 3450 min~!
Objem lapaca travy 401

Sirka sekania 380 mm
Cista hmotnost 13 kg

Stuperi ochrany proti P24
tekutinam

Nastavenie vysky 25-75 mm, 6 nastaveni

Model ELM3800
Hladina akustického tlaku v 83 dB (A),
polohe obsluhy K=3dB (A)
Merana uroven akustického 93,4 dB (A),
vykonu K=2,13dB (A)
Garantovana uroven 96 dB (A)
akustického vykonu
Vibracie max. 2,88 m/s2,
K =1,5m/s?

5. MONTAZ

5-1 MONTAZ SKLAPACEJ RUKOVATI

A) Spodné riadidla pripevnite k hlavnej asti jednotky
pomocou poistnych otoénych gombikov. (Obr. 2A/
Obr. 2B/Obr. 2C)

B) Horna rukovat a spodnu rukovat spojte skrutkami,
podlozkami a poistnymi oto€nymi gombikmi. (Obr. 2D/
Obr. 2E/Obr. 2F)

C) Kablovu svorku namontujte do vyobrazenej polohy a
pripevnite kabel. (Obr. 2G/Obr. 2H)

5-2 MONTAZ LAPACA TRAVY

1. Montaz: Zdvihnite zadny kryt a zahakujte lapac travy

na zadnu stranu kosacky. (Obr. 3A/Obr. 3B/Obr. 3C)

2. Demontaz: Uchopte a zdvihnite zadny kryt a snimte

lapac travy.

V hornej Casti lapaca travy je indikator hladiny, ktory

ukazuje, €i je lapa¢ prazdny alebo plny:

- Ak je lapac¢ plny, indikator splasne; ak k tomu dbjde,
okamzite prestarite s kosenim a lapa¢ vyprazdnite,
vycistte ho a skontrolujte, Ze sietka je odvetravana.
(Obr. 3D)

- Indikator hladiny sa nafukuje, ak po€as kosenia nie je
lapac plny. (Obr. 3E)

A DOLEZITE:

Ak je miesto otvoru indikatora velmi Spinavé, indikator sa
v takom pripade nebude nafukovat; okamzite vycistte
miesto otvoru indikatora.

6. NASTAVENIE VYSKY REZU

Pokial chcete packu uvolnit z ozubenia, vyvinte na fiu tlak
smerom von. Vy$ku nastavte posunutim packy dopredu
alebo dozadu.

Vysku (¢epel od zeme) mozno nastavit v rozsahu 25 mm
(poloha 1) az 75 mm (poloha 6), 6 vySkovych pol6h.
VSetky kolesa budu v rovnakej vySke rezu. (Obr. 4A/
Obr. 4B)

A VYSTRAHA: Toto nastavenie vykonavaijte jedine
pri zastavenej Cepeli.

A VYSTRAHA: Odpojte elektricky kabel od zdroja
napajania.

7. BEZPECNOSTNE OPATRENIA

a) Vzdy pouzivajte s vychylovacom alebo lapacom travy
v spravnej polohe.

b) Pred demontadZou lapaca travy alebo pred
nastavovanim vysky rezu vzdy zastavte motor.

1. Pred kosenim odstrarite z travnika cudzie predmety,
ktoré by mohol stroj odhodit.
Pocas kosenia davajte pozor na cudzie predmety na
ktoré ste mohli zabudnut. (Obr. 5A)

2. Nikdy nezdvihajte zadnu ¢ast kosacky pocas
nastartovania motora alebo pocas Standardnej
prevadzky. (Obr. 5B)
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3. Ruky ani chodidla nikdy po€as chodu motora
nestrkajte pod spodnu misku alebo do zadného
vyprazdrovacieho zfabu. (Obr. 5C)

8. SPUSTENIE
8-1 SPUSTENIE

Pred pripojenim kosacky k elektrickému privodu s

presvedcte, Ze hodnota elektrického privodného napéatia

je 230 — 240 V~ 50 Hz.

Pred spustenim kosacky pripevnite predlZovaci kabel k

strojnému zariadeniu, ako je to znazornené na obr. 6A.

Motor spustte nasledovnym spésobom. (Obr. 6B)

a) Stlacte bezpecnostné tlacidlo (1).

b) Sucasne potiahnite rukovat s prepinacom (2) a
ponechajte ju uchopend.

Ak rukovat s prepinaéom uvolnite, motor sa zastavi.

A UPOZORNENIE: Cepel sa zaéne otagat po
nastartovani motora.

A VYSTRAHA: Seéné prvky pokraduju v otaéani aj
po vypnuti motora.

8-2 AKO DOSIAHNUT NAJLEPSIE
VYSLEDKY POCAS KOSENIA

Vycgistite travnik od tlomkov. Z travnika odstrarite
kamene, triesky, droty alebo dalSie cudzie predmety,
ktoré by mohli byt kosa¢kou nahodne odhodené
ktorymkolvek smerom a ktoré mohli spésobit vazne
osobné poranenia obsluhy a ostatnych, ako aj poSkodenie
majetku a okolitych objektov. Nekoste mokru travu. Na
dosiahnutie u¢inného kosenia nekoste mokru travu,
pretoze ma tendenciu priflnut na spodnu ¢ast plosiny a
zabranovat v spravnom koseni kiskov travy. Koste na
dizku nie viac ako 1/3 dizky travy. OdporG¢ana vyska rezu
pre kosenie je 1/3 dizky travy. Rychlost pohybu po zemi je
potrebné nastavit tak, aby boli odseknuté kusky
rovnomerne roztrisené do travnika. Hlavne pre tazké
kosenie hustej travy méze byt potrebné pouzit jednu za
najnizSich rychlosti s cielom dosiahnut ¢isté dobré
kosenie. Pri koseni vysokej travy bude potrebné vykonat
kosenie travnika v dvoch fazach, pri¢om v pripade
druhého kosenia dojde k zniZeniu Eepele o dalsiu 1/3 a
mozno kosit aj v inom smere, ako ste kosili prvykrat.
Mierne prekryvanie pasov kosenia pri kazdom prechode
kosackou taktiez dopoméze vycistit zabudnuté zvysky z
travnika. Kosacka by mala byt vzdy prevadzkovana pri
plne otvorenom sytici s ciefom dosiahnut najlepsi rez a
umoznit najefektivnejSie kosenie. Vycistite spodnu stranu
plosiny. Po kazdom pouziti vycistite spodnu stranu plosiny
kosacky s ciefom zabranit koseniu travy, ktora by
zabranila spravnemu mul€ovaniu. Kosenie listia.
Prinosom pre vas travnik moze byt aj kosenie listia. Pri
koseni listia sa presvedcte, zZe listie je suché a nelezi na
travniku vo velmi hrubej vrstve. Pred kosenim necakajte,
kym zo stromov opadne vsetko listie.

A VYSTRAHA: Po narazeni na cudzi predmet
zastavte motor. Vytiahnite sietovu zastréku, dokladne
skontrolujte kosacku z pohladu poskodenia a poskodenie
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opravte pred opatovnym nastartovanim a
prevadzkovanim kosacky. Nadmerné vibracie kosacky
pocas prevadzky indikuju poskodenie. Jednotka by mala
byt o najskér skontrolovana a opravena.

9. CEPEL (Obr. 7)

Cepel je vyrobena z lisovanej ocele. Bude potrebné ju
pravidelne brusit (pomocou brdsneho kotuca).
Zabezpecte jej trvalé vyvazenie (nevyvazena cepel
spdsobi nebezpeéné vibracie). Pre kontrolu vyvazenia
zasunte okruhlu ty¢ cez stredovy otvor a ¢epel
horizontalne podoprite. Vyvazena cepel zostane vo
vodorovnej polohe. Pokial nie je ¢epel vyvazena, tazka
strana bude rotovat smerom nadol. Tazku stranu
naostrite, dokial nebude epel vyvazena. Ak chcete
demontovat ¢epel (1), odskrutkujte skrutku cepele (2) a
vymerite vSetky poSkodené Casti. Pri zmontovani sa
presvedcte, Ze seéné hrany licuju so smerom otacania
motora. Skrutku epele (2) utiahnite na krutiaci moment
20 Nm.

A VYSTRAHA: Poéas vykonavania servisu
vymeiite ¢epel jedine za: MAKITA 7290731.

A VYSTRAHA: Odpojte elektricky kabel od zdroja
napdjania.

A VYSTRAHA: Ruky si chrarite pouzivanim
hrubych rukavic alebo handry, ktorou uchopite ¢epele pri
ich vymienani.

10. PREDLZOVACIE KABLE

Je dovolené pouzivat len predlZovacie kable na
exteriérové pouzitie, masivne PVC s prie€nym prierezom
aspori 1,0 mm? (nie tensie nez HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).
Pred pouZzitim skontrolujte, Ze privodny a prediZzovaci
kabel nevykazuju po€as pouzivania priznaky poskodenia;
kabel vykazujuci priznaky poSkodenia alebo
opotrebovania odpojte. Pokial d6jde pocas pouzivania k
poskodeniu kabla, okamzite kabel odpojte od privodu.
PRED ODPOJENIM OD PRiVODU ELEKTRICKEJ
ENERGIE SA KABLA NEDOTYKAJTE. Pokial je kabel
poskodeny alebo opotrebovany, zariadenie nepouzivajte.
PrediZovaci kabel chrarite pred se¢nymi prvkami.

A VYSTRAHA: Vzdy zabezpedte, aby boli vetracie
otvory ¢isté a bez Ulomkov.

11. UDRZBA A STAROSTLIVOST

A VYSTRAHA: Pred vykonavanim udrzby alebo
Cistenia vzdy vytiahnite zo sietovej zasuvky zastrcku!
Na jednotku nestriekajte vodu. Vniknutie vody m6ze mat
za nasledok zni€enie jednotky prepinac-zastrcka a
elektrického motora. Jednotku Cistite pomocou tkaniny,
kefky a pod.



Vyzaduje sa kontrola vykonana odbornikom; ziadne

nastavenia nevykonavaijte vlastnymi silami, ale spojte

sa s autorizovanym servisnym strediskom

spolo¢nosti Makita:

a) Ak kosacka narazi na cudzi predmet.

b) Ak motor nahle zastane.

c) Ak sa ohne ¢epel (nenastavuijte!).

d) Ak sa ohne hriadel motora (nenastavujte!).

e) Ak pri pripojeni kabla dojde ku skratu.

f) Ak doslo k poSkodeniu prevodov.

g) Ak je klinovy remen poskodeny.

h) Pouzivajte len nahradné diely a prisluSenstvo, ktoré
odporuca vyrobca.

12. RIESENIE PROBLEMOV

Chyba Naprava

Motor nebezi Skontrolujte sietovy privodny kabel.
Nastartujte na kratkej trave alebo na uz
pokosenej ploche.

Vycistite vyprazdiovaci kanal/skrifiu —
pohybujlca sa ¢epel sa musi otacat
volne.

Nastavte reznu vysku.

Skontrolujte uhlikové kefky motora; ak
zistite ich UpIné opotrebovanie,
vymerite ich — HT118.

Vykon motora | Nastavte reznl vysku.

klesa Vycistite vyprazdiiovaci kanal/skrifu.
Nechajte ¢epel na kosenie naostrit /

vymenit — autorizovanom servisnom
stredisku.

Lapac¢ travy sa |Nastavte reznu vysku.

nenapliia Nechajte travnik vyschnut.

Nechajte €epel na kosenie naostrit /
vymenit — autorizovanom servisnom
stredisku.

Vycistite rost na lapadi travy.
Vycistite vyprazdriovaci kanal/skrifu.

Kolesovy Nastavte flexibilny kabel.

pohon Nechajte skontrolovat klinovy remer/
nefunguje prevody — autorizovanom servisnom
stredisku.

Skontrolujte, ¢i nie su poskodené
hnacie kolesa.

A VYSTRAHA: Pred vykonavanim udrzby alebo
Cistenia vzdy vytiahnite sietovd zastréku zo sietovej
zasuvky a pockajte, dokial sa kosacka Uplne nezastavi.

A UPOZORNENIE: Chyby, ktoré nemozno opravit
pomocou tejto tabulky, mdze opravit jedine autorizované
servisné stredisko spolo¢nosti Makita.

13.EKOLOGICKA LIKVIDACIA

Podra smernice EU o elektrickych a
elektronickych zariadeniach a jej
implementovani do narodne;j legislativy je
potrebné elektrické a elektronické zariadenia
zbierat separovane a ekologicky likvidovat.

Alternativna likvidacia: Pokial majitel elektrického naradia
nevrati naradie vyrobcovi, je zodpovedny za spravnu
likvidaciu na uréenom zbernom mieste, ktoré pripravi
zariadenie na recyklovanie podla narodnej legislativy a
nariadeniach o recyklovani.

Nevztahuje sa to na prisluSenstvo a naradie bez
elektrickych alebo elektronickych prvkov.

14.VYHLASENIE O ZHODE SO
SMERNICAMI EUROPSKEHO
SPOLOCENSTVA

(Len pre krajiny Europy)

Nasa spolo¢nost Makita, ako zodpovedny vyrobca

vyhlasuje, Ze nasledujuce strojné zariadenie(a)

znacky Makita:

Oznacenie zariadenia: Elektricka kosacka

C. modelu/typ: ELM3800

Technické Specifikacie: pozrite si €ast ,4. Technické

udaje” predstavuje vyrobok sériovej vyroby

a vyhovuje nasledujucim eurépskym smerniciam
2004/108/ES, 2006/42/ES,

2000/14/ES a 2005/88/ES, 2006/95/ES
a je vyrobené podla nasledujucich noriem alebo
Standardizovanych dokumentov:

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Technicku dokumentaciu archivuje:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglicko
Postup posudenia zhody, ako vyzaduje smernica 2000/
14/ES bol zrealizovany podfa Prilohy VI.
Oboznameny organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, 80686 Miinchen, Nemecko

Identifikacné ¢&islo: 0036
Model: ELM3800

Merana uroven akustického vykonu: 93,4 dB (A)

Garantovana Uroveri akustického vykonu: 96 dB (A)

13.12. 2013

Perm

Tomoyasu Kato
Riaditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN

127



128

CAST 1
CAST 2
CAST 3
CAST 4
CAST 5
CAST 6
CAST7
CAST 8
CAST 9
CAST 10
CAST 11
CAST 12
CAST 13

CAST 14

OBSAH

SYMBOLY VYZNACENE NA VYROBKU..........cooeverecrrrerenn. 129
VSEOBECNA BEZPECNOSTNI PRAVIDLA ........coovvrierenen 129
OBECNY POPIS DILU .....ovviieiicieieieceseeeiee s 131
TECHNICKA DATA. ... 131
MONTAZ AKUMULATORU.......coovoveeeeeeeeeceeieesesee e 131
SERIZENI VYSKY POKOSU ......ooooooviicecieieeiese s 131
BEZPECNOSTNI OPATRENI......coriveiiiiicieieieie s 131
STARTOVANI ...t 131
NUZ oot 132
PRODLUZOVACH KABELY .......coocvoieeeeeeeeeceeieesese s 132
PECE AUDRZBA ......oooeviieeeieieie s 132
ODSTRANOVANI PROBLEMU .........coovoiveeciceeeee e 133
EKOLOGICKA LIKVIDACE ......coocvoveeeeeeeeeeceeeeeeee e 133
ES PROHLASENI O SHODE .........cooeveveeeceeeeee e 133



CESKY (Originalni navod)

Vysvétleni k celkovému pohledu

1. Horni ¢ast drzadla 7. Kolo 13. Spinaci madlo
2. Bezpecnostni tlacitko 8. Kyt 14. Sroub

3. Spinaci skfin 9. Kryt motoru 15. Podlozka

4. Pojistny knoflik 10. Packa nastaveni vysky 16. Zadni kryt

5. Zastrcka 11. Prichytka kabelu 17. Indikator zapInéni
6. Sbéraci kos 12. Dolni ¢ast drzadla

SEZNAMTE SE S OBSLUHOU
SEKACKY NA TRAVU

Peclivé si prectéte tuto pfirucku a pred pouzitim sekacky,
pfi praci i po pouziti dodrzujte doporuéené bezpecnostni
pokyny. Dodrzovanim téchto jednoduchych pokynt
rovnéz uchovate sekacku v dobrém provoznim stavu.
PFed zahajenim prace se obeznamte s ovladacimi prvky
sekacky a ujistéte se zejména, zda sekacku dovedete v
nouzové situaci vypnout. Tuto uzivatelskou pfirucku a
veskeré dalsi tiskoviny vydané k sekacce uschovejte pro
pozdé&jsi vyuziti.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Pfed pouzitim sekacky si peclivé prectete
tento navod k obsluze a pak jej ulozte na
bezpeéné misto pro pozdéjsi vyuziti.

B>

Nepracuijte v blizkosti pfihlizejicich osob.

Pozor na ostry sekaci niz. NGz se po vypnuti
motoru nadale setrvacné otaci.

PFed provadénim udrzby nebo pfi poskozeni
kabelu odpojte zafizeni ze zasuvky.

Ohebny napajeci kabel vedte mimo dosah
noze sekacky.

= B> S>>

Oznaceni CE

Vyrobek spliiuje pozadavky a predpisy
Evropského spolecenstvi.

Oznaceni WEEE

UPOZORNENI! VyFazené elektrické naradi
nepatfi do domovniho odpadu. Zafizeni je
tfeba dodat do obecniho sbérného dvora k
ekologickeé likvidaci v souladu s mistnimi
predpisy.

14

Znacka hladiny hluku
Hluénost nafadi nepfesahuje hodnotu 96 dB.

SYMBOL BVEZ’PECNOSTNiHO
UPOZORNENI: Naznacuje vystrahu nebo
muZe byt varovani pouzito ve spojeni s jinymi

symboly &i obrazky.

DVOJITA IZOLACE
@ Sekacka je vybavena dvojitou izolaci.

To znamen3, Ze veskeré externi ¢asti jsou elektricky
izolovany od napajeni. K tomu se vyuziva dalsi izola¢ni
bariéra umisténa mezi elektrické a mechanickeé dily.

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

Cilem bezpec¢nostnich pravidel je obratit vasi pozornost k
moznému nebezpedi. Bezpecnostni symboly a pfislusna
vysvétleni vyZaduji vasi pozornost a spravné pochopeni.
Samotna bezpecnostni upozornéni vSak zadné
nebezpecdi neodstrani. Pokyny ¢i varovani nemohou
nahradit spravna opatfeni k prevenci nehod.

A VAROVANiI: Neuposlechnuti bezpe&nostnich
varovani muZe vyustit ve vazné zranéni obsluhy ¢i
okolnich osob. Duslednym dodrzovanim bezpecnostnich
opatfeni omezite nebezpedi pozaru, Urazu elektrickym
proudem a zranéni osob. PFiru¢ku si uschovejte ¢asto do
ni nahliZzejte — zabezpecite tak trvale bezpe¢ny provoz
nebo pouceni jinych osob, jez mohou se zafizenim
pracovat.

A VAROVANI: Pfi provozu tohoto zafizeni vznika
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti rusit ¢innost aktivnich &i pasivnich lékafskych
implantatd. Osobam s Iékafskymi implantaty proto v
zajmu omezeni nebezpedi vazného poskozeni zdravi
nebo i smrtelného urazu doporuc€ujeme, aby se pred
pouzivanim tohoto zafizeni poradily s Iékafem nebo
vyrobcem pfislusného implantatu.

A VAROVANI: Pfi praci s jakymkoli nafadim mize
dojit k vymrsténi cizorodych pfedmétd do o¢i, jez mohou
zpUsobit vazené poranéni zraku. Pfed zahajenim prace s
elektrickym nafadim si vzdy nasadte ochranné &i
bezpecénostni bryle s postrannimi kryty a v pfipadé
potfeby pouzijte celoobli¢ejovy §tit. UzZivateldm
dioptrickych bryli doporu€ujeme pouZzit obli¢ejovy Stit
nebo standardni bezpeénostni bryle s postrannimi kryty.
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DULEZITE
PRED POUZITIM SI PECLIVE
PRECTETE POKYNY.

TUTO PUBLIKACI SI __
USCHOVEJTE K DALSIMU
POUZITI.

1.

2.

10.

12.
13.

14.
15
16.

Peclivé si prectéte pokyny. Obeznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzivanim zafizeni.
Nikdy nedovolte, aby sekacku obsluhovaly déti nebo
osoby neobeznamené s témito pokyny. Vék obsluhy
mU0ze byt omezen mistnimi pfedpisy.

Nikdy nesekejte v blizkosti osob, zviasté pak déti a
domacich mazli¢ku.

Pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni nebezpedi
jinych osob a jejich majetku odpovida obsluha ¢&i
uzivatel.

PFi sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Se zafizenim nepracujte naboso ani v otevienych
sandalech a nenoste volny odév s visicimi tfasnémi ¢i
Srilirkami.

Radné prohlédnéte misto, kde budete se zafizenim
pracovat, a odstrarite veskeré pfedméty, jeZ mohou
byt sekackou odmrstény.

PFed praci vzdy vizualné zkontrolujte, zda neni
opotiebeny ¢&i poskozeny sekaci nuz, Srouby noze a
sekaci sestava. Opotfebeny ¢i poSkozeny nuz se
Srouby vymeéniujte v celé sadé, abyste zachovali
vyvazenost. PoSkozené a necitelné Stitky vymérite.
PFed pouzitim zkontrolujte napajeci i prodluzovaci
kabely, zda nejevi znamky poskozeni. Pokud béhem
prace dojde k poskozeni kabelu, ihned jej odpojte od
zdroje napajeni. PRED ODPOJENIM OD ZDROJE
NAPAJENI SE KABELU NEDOTYKEJTE. Zafizeni
nepouzivejte, jestlize jsou kabely poSkozené &i
opotrebené.

Sekejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

Se zafizenim nepracujte pokud mozno v mokré trave.

. P¥i praci ve svahu vzdy davejte pozor, kam Slapete.

Kracejte — nikdy nebéhejte.

S kolovymi sekackami pojizdéjte pfi sekani po
vrstevnicich svahu, nikdy nahoru a dold.

PFi zméné sméru ve svahu budte mimoradné opatrni.

. Nesekejte v pfili§ strmych svazich.

Budte mimoradné opatrni pfi otaceni nebo tahani
sekacky smérem k sobé.

. Pfi nutnosti naklonéni sekacky kvuli transportu s

pFejizdénim jinych nez travnatych ploch a pfi
transportu sekacky na pracovisté a z pracovisté
vypnéte motor pohanéjici ndz.

. Nikdy nepracujte se sekackou s vadnymi kryty nebo

se sejmutym bezpecnostnim zafizenim, napfiklad bez
krytu vyhazovaciho kanalu nebo bez sbéraciho kose.

. Motor spoustéijte ¢i zapinejte opatrné, v souladu s

pokyny a s nohama v bezpeéné vzdalenosti od noze.

. Pfi zapinani motoru sekacku nenaklanéjte s vyjimkou

pfipadu, kdy je naklonéni sekacky pfi spousténi
nutnosti. V takové situaci sekacku nenaklanéijte vice,
nez je absolutné nutné a nadzvednéte pouze ¢ast, jez
je z pozice obsluhy vzdaleng;jsi.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

=

32.

33.

34.
35.

36.

. Motor nespoustéjte, jestlize stojite pfed vyhazovacim

kanalem.
Do blizkosti nebo pod rotujici dily nestrkejte ruce ani
nohy. Vzdy se zdrzujte mimo dosah otvoru pro boéni
vyhoz.
Pokud je motor v chodu, sekacku nikdy nezvedeijte a
neprenasejte.
PF¥i nasledujicich €innostech vypnéte motor, odpojte
zastréku a ujistéte se, zda se vSechny pohyblivé dily
zcela zastavily:
- kdykoli se od néj vzdalite,
- pfed uvolfiovanim zablokovani nebo pfi uvolfiovani
ucpaného vyhazovaciho kanalu,
- pred kontrolou, ¢isténim nebo pracemi na sekacce,
- po kontaktu s cizorodym pfedmétem. Sekacku
zkontrolujte, zda neni poSkozend a pfed opétovnym
spusténim a pracovnim vyuzitim provedte
pfipadnou opravu.
Jestlize sekacka za¢ne neobvykle vibrovat
(provedte okamzitou kontrolu):
- zkontrolujte, zda nedo$lo k poskozeni,
- jakékoli poskozené dily vymérite nebo opravte,
- zkontrolujte a dotahnéte vSechny uvolnéné dily.
Sekacku vypinejte:
- kdykoli se od sekacky vzdalite.
V8echny matice, Srouby a vruty udrzujte dotazené —
zajistite tak bezpe&nou provozuschopnost zafizeni.
Casto kontrolujte sbéraci ko$, zda neni opotfebeny &i
poskozeny.
V rédmci zajisténi bezpecnosti poskozené dily
vyménte.
Sekacku nepouzivejte, jestlize jsou poskozené i
opotfebené kabely.
Poskozeny kabel nepfipojujte do zasuvky a
poskozeného kabelu se pfed odpojenim ze zasuvky
nedotykejte. Poskozeny kabel mlize byt pFi¢inou
kontaktu s dily pod napétim.

. Nedotykejte se noze, nez nebude zafizeni odpojeno

ze zasuvky a dokud se nUz zcela nezastavi.

Prodluzovaci kabely vedte mimo dosah noze. Nuz

muze kabely poskodit a obsluha se miize dostat do

kontaktu s dily pod napétim.

V nasledujicich situacich odpojte napajeni (vytahnéte

zastréku ze zasuvky):

- kdykoli nechate sekacku bez dozoru,

- pred uvolfiovanim zablokovani,

- pred kontrolou, ¢i§ténim ¢&i provadéni praci na
zarizeni,

- po odmrsténi cizorodého pfedmétu,

- kdykoli za€ne zafizeni neobvykle vibrovat.

Nedovolte détem, aby zafizeni pouzivaly.

Tento vyrobek neni uréen k pouzivani osobami s

omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi

schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a

znalostmi, jestlize nejsou pod dohledem nebo pokud

nebyly ohledné pouzivani vyrobku pouceny osobou

odpovédnou za jejich bezpe€nost.

Jestlize dojde k poskozeni externiho ohebného kabelu

¢i $ndry, musi byt vyména provedena vyhradné

vyrobcem, jeho servisnim zastupcem ¢i podobnou

vy$kolenou osobou, aby nedoslo k ohrozZeni (kabel

musi byt min. HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).



37. Dodrzujte pokyny k bezpe&né obsluze zafizeni véetné
doporuéeni napajet zafizeni zdrojem jisténym
proudovym chrani¢em s vybavovacim proudem
neprekracéujicim hodnotu 30 mA.

38. Pri sefizovani sekacky budte opatrni, abyste si
neskfipli prsty mezi pohyblivé noze a pevné casti
sekacky.

39. Pred skladovanim nechte sekacku vzdy vychladnout.

40. Pi udrzbé noze davejte pozor, nebot niz se muze
pohybovat i pfesto, Ze je zdroj napajeni vypnuty.

.V zajmu zajisténi bezpecénosti poSkozené dily
vymeénte. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a
prisluSenstvi.

42. P¥i sefizovani zafizeni budte opatrni, abyste si

neskfipli prsty mezi pohyblivé noze a pevné ¢asti.

43. Poskozeny napajeci kabel musi byt v ramci
bezpecnosti vyménén vyrobcem, zastupcem servisu
vyrobce nebo jinou kvalifikovanou osobou.

3. OBECNY POPIS DIiLU (obr. 1)
4. TECHNICKA DATA

4

o

Model ELM3800

Jmenovité napéti 230-240 V~

Jmenovity kmitocet 50 Hz

Jmenovity vykon 1400 W
Otacky bez zatizeni 3450 min~"
Objem sbéraciho kose 401

Sitka fezu 380 mm
Cista hmotnost 13 kg

Stupeni ochrany proti vodé |IP24

Vys$kové nastaveni 25-75 mm, 6 nastaveni

Model ELM3800
Hladina akustického tlaku v 83 dB (A),
misté obsluhy K=3 dB (A)

Namérena hladina akustického | 93,4 dB (A),

vykonu K=2,13 dB (A)
Zaru€ena hladina akustického |96 dB (A)
vykonu

Vibrace max. 2,88 m/s?,

K=1,5 m/s?

5. MONTAZ AKUMULATORU
5-1 MONTAZ SKLAPECIHO DRZADLA

A) Dolni ¢ast drzadla upevnéte pojistnymi knofliky k
plasti jednotky (obr. 2A/obr. 2B/obr. 2C).

Horni a dolni ¢ast drzadla spojte Srouby, podlozkami a
pojistnymi knofliky (obr. 2D/obr. 2E/obr. 2F).
PFipevnéte pfichytku kabelu v zobrazené poloze a
upevnéte kabel (obr. 2G/obr. 2H).

5-2 MONTAZ SBERACIHO KOSE

1. Nasazeni: Zvednéte zadni kryt a sbéraci ko$
zahaknéte za zadni ¢ast sekacky (obr. 3A/obr. 3B/
obr. 3C).

B

C

2. Sejmuti: Uchopte a zvednéte zadni kryt a pak sbéraci
ko$ sejméte.

Na horni strané sbéraciho koSe je umistén indikator

zaplnéni, jenz naznaduje, zda je sbéraci ko$ prazdny ¢&i

piny:

- P¥i naplnéni koSe indikator poklesne — jestlize k tomu
dojde, prestarite ihned sekat, sbéraci ko$ vyprazdnéte,
ujistéte se, zda je Cisty a zda je sitovina prody$na
(obr. 3D).

- Jestlize sbéraci ko$ neni plny, indikator zaplnéni se pfi
sekani nadzvedne (obr. 3E).

A DULEZITE:

Jestlize je umisténi otvoru indikatoru silné znecisténé,
indikator se nenafoukne — takovém pfipadé umisténi
otvoru indikatoru ihned vycistéte.

6. SERIZENi VYSKY POKOSU

Zatlacenim smérem ven uvolnéte packu ze zarezu.
PFesunutim packy smérem vpred nebo zpét nastavte
vysku.

VyS8ku (noze od zemé) Ize nastavit do 6 poloh od 25 mm
(poloha 1) do 75 mm (poloha 6). V8echna kola budou ve
stejné vysce pokosu (obr. 4A/obr. 4B).

A VAROVANI: Toto nastaveni provadéjte pouze
pokud ndz neni v pohybu.

A VAROVANI: Odpojte elektricky kabel od zdroje
napajeni.

7. BEZPECNOSTNIi OPATRENI

a) Vzdy pracujte se spravné nasazenym krytem

vyhazovaciho kanalu ¢i sbéracim koSem.

PFed sejmutim sbéraciho koSe nebo pred sefizovanim

vysky pokosu vzdy vypnéte motor.

1. Pred sekanim odstrante z travniku vSechny cizorodé
predméty, jez by sekacka mohla odmrstit.
PFi sekani zUstarite opatrni a dejte pozor na predméty,
jez jste mohli pfehlédnout (obr. 5A).

2. Pri spousténi motoru ani pfi béZném provozu nikdy
nezvedejte zadni kryt sekacky (obr. 5B).

3. Pokud je motor spustény, nikdy nevkladejte ruce ani
nohy pod spodni kryt ani do zadniho vyhazovaciho
kanalu (obr. 5C).

8. STARTOVANI
8-1 STARTOVANI

PFed pfipojenim sekacky k elektrickeé siti se ujistéte, zda je

napéti sité 230-240 V~ 50 Hz.

Pred spusténim sekacky na travu pfichytte prodluzovaci

kabel tak, jak je znazornéno na obr. 6A.

Spustte motor podle nasledujiciho postupu (obr. 6B).

a) Stisknéte bezpecnostni tlacitko (1).

b) Pfitom zatédhnéte za spinaci madlo (2) a drzte je
stisknuté.

Jestlize spinaci madlo pustite, motor se vypne.

b

=
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A UPOZORNENI: Nuz se za¢ne otadet ihned po
spusténi motoru.

A VAROVANI: Sekaci prvky se po vypnuti motoru
nadale setrvaéné otaci.

8-2 JAK DOSAHNOUT NEJLEPSICH
VYSLEDKU PRI SEKANI

Vycistéte travnik. Ujistéte se, zda nejsou v travé kameny,
klacky, draty ¢i jiné cizorodé predméty, jez by mohly byt
sekackou nechténé odmrstény jakymkoli smérem a mohly
tak zpUsobit vazné zranéni obsluhy ¢i jinych osob, anebo
Skody na majetku a okolnich objektech. Nesekejte
mokrou travu Pfi efektivnim sekani neni vhodné sekat
mokrou travu, jez ma tendenci ulpivat na vnitfni strané
krytu, kde zamezuje spravnému sekani kousku travy.
Nesekejte vice nez 1/3 délky travy. Doporu¢ujeme sekat
1/3 vysky travy. Rychlost je tfeba pfizpUsobit tak, aby se
posekana trava rovhomérné rozptylila po travniku. Pfi
zvlasté naroéném sekani husté travy maze byt nutné
vyuzit co nejpomalejsi rychlost, abyste dosahli ¢istého a
kvalitniho vysledku. Pfi sekani dlouhé travy bude
pravdépodobné tfeba sekat travnik ve dvou fazich se
spusténim noze o dalSi 1/3 délky travy pro druhy stfih a
zfejmé i sekani z jiného sméru nez v predchozi fazi.
Dlkladnému vysekani celé plochy travniku rovnéz
napomuzete mirnym prekrytim pasi pfi kazdém
prachodu. Sekacku je tfeba pouzivat vzdy s plnym
plynem, ¢imz dosahnete nejlepsiho stfihu a docilite
maximalni efektivity sekani. Vy¢istéte spodni stranu krytu.
Po kazdém pouziti zabezpecte vycisténi spodni strany
krytu sekacky, abyste zamezili hromadéni travy, jez by
branila spravnému mul€ovani. Sekani listi. Pro travnik
muize byt prospésné i sekani listi. Pfi sekani listi se
ujistéte, zda je listi suché a zda na travniku nelezi v pfilis
silné vrstvé. Se sekanim necekejte, az ze stroml opada
v8echno listi.

A VAROVANI: Jestlize narazite na cizorody
predmét, vypnéte motor. Odpojte sitovou zastréku,
sekacku dlkladné prohlédnéte, zda nedoslo k jejimu
poskozeni, a pfed opétovnym spusténim a uvedenim do
provozu ji nechte opravit. PfiliSné vibrace sekacky za
provozu jsou znamkou poskozeni. Zafizeni je tfreba
neprodlené prohlédnout a opravit.

9. NUZ (obr. 7)

Sekaci nlz je vyroben z lisované oceli. Bude nutné,
abyste jej pravidelné ostfili (na brusném kotouci).

Ujistéte se, zda je nuz vzdy vyvazeny (nevyvazeny nuz
zpUsobi nebezpecéné vibrace). Kontrolu vyvazeni
provedete nasunutim kulaté tyce do stfedového otvoru a
natocenim noZe do vodorovné polohy Vyvazeny nuz
zUstane ve vodorovné poloze. Jestlize je nGzZ nevyvazeny,
téZ8i konec se prevazi dolu. Tézs$i konec prebruste, az se
nuz dostane do vyvazeného stavu Pfi demontazi noze (1)
odSroubujte Sroub noze (2) a vymérite veskeré posSkozené
dily. PFi zpétné montazi se ujistéte, zda jsou bfity noze
orientovany ve sméru otageni motoru. Sroub noze (2)
musi byt dotazen momentem 20 Nm.
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A VAROVANI: Pfi opravé nahradte niiz pouze
timto typem: POUZE MAKITA 7290731.

A VAROVANI: Odpojte elektricky kabel od zdroje
napajeni.

A VAROVANI: Pfi provadéni vymény noze berte
nuz do rukou se silnymi rukavicemi nebo pouzijte hadr.

10. PRODLUZOVACI KABELY

Je tfeba pouzivat pouze prodluzovaci kabely pro
venkovni pouziti, napfiklad PVC kabely pro bézné pouziti
s prifezem vodi¢t minimaln& 1,0 mm? (nikdy slabsi nez
HO5VV-F 2 x 1,0 mm?2). Pfed pouzitim zkontrolujte
napajeci i prodluzovaci kabely, zda nejevi znamky
poskozeni zplisobené pouzivanim, a poskozené ¢i
zestarlé kabely vyfadte. Pokud béhem prace dojde k
poskozeni kabelu, ihned jej odpojte od zdroje napajeni.
PRED ODPOJENIM OD ZDROJE NAPAJENI SE
KABELU NEDOTYKEJTE. Zafizeni nepouZivejte, jestlize
jsou kabely poSkozené ¢i opotiebené. Prodluzovaci kabel
vedte mimo ostré hrany.

A VAROVANI: Zajistéte, aby ventilagni otvory
zUstaly vzdy prdchodné a neucpané.

11. PECE A UDRZBA

A VAROVANI: Pfed provadénim jakychkoli praci

souvisejicich s udrzbou a ¢isténim vzdy odpojte

sitovou zastrcku!

Na zafizeni nestfikejte vodu. Vniknuti vody do zafizeni

muze znicit jednotku spinace se zasuvkou a elektromotor.

Zafizeni Cistéte tkaninou, kartackem na ruce atd.

V nasledujicich situacich je nutna prohlidka

odbornikem, neprovadéjte zadné upravy — musite

kontaktovat autorizované servisni stiedisko Makita:

a) Narazi-li sekacka do né&jakého predmétu.

b) Jestlize se motor nahle zastavi.

c) Pokud dojde k ohnuti noZe (nevyrovnavat!)

d) Dojde-li k ohnuti hfidele motoru (nevyrovnavat!)

e) Jestlize po pfipojeni kabelu dojde ke zkratu.

f) PFi poSkozeni kol sekacky.

g) Pokud je vadny klinovy femen.

h) Pouzivejte pouze vyrobcem doporuc¢ené nahradni dily
a prislusenstvi.



12. ODSTRANOVANI PROBLEMU

Zavada Naprava

Motor nebézi | Zkontrolujte pfipojeni napajeciho
kabelu.

Spustte motor na nizké travé nebo v
misté, které je jiz posekano.
Vycistéte vyhazovaci kanal a plast
kanalu — pohyblivy ntz se musi volné
otacet.

Upravte vy$ku pokosu.

Zkontrolujte uhliky motoru a pokud je
tfeba provést vyménu, pouzijte typ
HT118.

Pokles| vykon
motoru

Upravte vysku pokosu.

Vycistéte vyhazovaci kanal a plast
kanalu.

Nechejte vyménit ¢i naostfit ndz
sekacky — autorizované servisni
stfedisko.

Sbéraci koS se |Upravte vySku pokosu.

nenaplfiuje Pockejte, az travnik vyschne.
Nechejte vyménit ¢i naostfit nuz
sekacky — autorizované servisni
stfedisko.

Vycistéte mrizku sbéraciho koSe.
Vycistéte vyhazovaci kanal a plast
kanalu.

Sefidte ohebné lanko.

Nechte zkontrolovat klinovy femen/
prevody — autorizované servisni
stfedisko.

Zkontrolujte, zda nejsou hnaci kola
poskozena.

Nefunguje
pohon kol

P

VAROVANI: Pred provadénim jakychkoli praci
souvisejicich s udrzbou a ¢isténim vzdy vytahnéte
elektrickou zastréku a pockejte, az se niiz zcela zastavi.

>

UPOZORNENI: Zavady, jeZ nelze pomoci této
tabulky odstranit, je tfeba svéfit pouze autorizovanému
servisnimu stfedisku Makita.

13. EKOLOGICKA LIKVIDACE

V souladu se smérnici EU o elektrickych a
elektronickych zafizenich a jeji implementaci
do narodnich zakont musi byt veSkeré
elektrické nafadi shromazdéno oddélené k
ekologické recyklaci. Alternativni likvidace:
Jestlize vlastnik elektrické naradi vyrobci
neodevzda, odpovida za spravnou likvidaci na uréeném
sbérném misté, kde bude zafizeni pfipraveno k recyklaci
v souladu s narodnimi zakony a pfedpisy o recyklaci.
Tyto zasady se nevztahuji na pfisluSenstvi a nafadi bez
elektrickych &i elektronickych dilG.

Bzt

14.ES PROHLASENI O SHODE

(Pouze pro evropské zemé)
Spolecnost Makita Corporation jako odpovédny
vyrobce prohlasuje, Ze nize uvedené zafizeni Makita:
Popis zafizeni: Elektricka sekacka na travu
C. modelu/typ: ELM3800
Technické udaje: viz ,4. Technicka data“ vychazi ze
sériové vyroby
a vyhovuje nasledujicim evropskym smérnicim:
2004/108/ES, 2006/42/ES,
2000/14/ES a 2005/88/ES, 2006/95/ES
a bylo vyrobeno v souladu s nasledujicimi normami ¢i
normativnimi dokumenty
EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
Technicka dokumentace je k dispozici na adrese:
Makita International Europe Ltd.
Technical department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
Postup posuzovani shody vyzadovany smérnici 2000/14/
ES byl v souladu s pfilohou VI.
Notifikovana organizace:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Némecko
Identifika¢ni ¢islo: 0036
Model: ELM3800
Namérena hladina akustického vykonu: 93,4 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Reditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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SLOVENSCINA (Izvirna navodila)

Splo$na razlaga

1. Zgornja ro¢ica 7. Kolo 13. Pretiéni ro¢aj
2. Varnostni potisni gumb 8. Ohisje 14. Vijak

3. Stikalna omarica 9. Pokrov motorja 15. Podlozka

4. Zasko¢ni gumb 10. Rocica za nastavitev viSine 16. Zadnji pokrov
5. Vti¢ 11. Sponka za kabel 17. Indikator nivoja
6. Kos za travo 12. Spodnja ro¢ica

SPOZNAJTE VASO KOSILNICO

Pozorno preberite ta priro€nik in upostevajte priporo¢ena
varnostna navodila pred, med in po uporabi kosilnice. Z
upostevanjem teh enostavnih navodil bo vasa kosilnica
tudi ostala v dobrem stanju. Seznanite se funkcijami za
upravljanje va$e kosilnice preden jo uporabite, a
predvsem se prepriCajte, da veste kako v nujnem primeru
ustaviti kosilnico. Shranite ta priro¢nik za uporabo in
drugo literaturo skupaj z vaso kosilnico za prihodnjo
uporabo.

1. SIMBOLI NA IZDELKU

Pozorno preberite ta navodila preden
uporabite kosilnico, in jih hranite na varnem
mestu za prihodnjo uporabo.

Ne dovolite blizu nepooblaséenim osebam.

Pozor, ostra rezila. Ko je motor ugasnjen, se
rezila Se vedno obracajo.

Pred vzdrzevanjem ali ob poSkodovanem
kablu izvlecite vti¢ iz naprave.

Gibljivi napajalni kabel naj se nahaja stran od
delujocih rezil.

Oznaka CE
Izdelek ustreza zahtevam in pravilniku
Evropske skupnosti.

Oznaka WEEE

POZOR! Neuporabna elektriéna orodja ne
spadajo med gospodinjske odpadke. Treba jih
je odnesti v komunalno zbiralis¢e za okolju
prijazno odstranjevanje v skladu z lokalnimi
uredbami.

Oznaka za stopnjo hrupa
Hrup vasega orodja ne presega 96 dB.

SIMBOL ZA NEVARNOST: Oznacuje
opozorilo in je lahko uporabljen skupaj z
drugimi simboli ali slikami.

DVOJNO IZOLIRANO
@ Vasa kosilnica je dvojno izolirana.

To pomeni, da so vsi zunaniji deli elektri¢no izolirani pred
elektri¢no napeljavo. To je dosezZeno tako, da je med
elektri¢nimi in mehanskimi deli postavljena dodatna
izolacijska pregrada.

2. SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA

Namen varnostnih pravil je pritegniti vaso pozornost na
morebitne nevarnosti. Varnostni simboli in njihove razlage
zahtevajo va$o pozornost in razumevanje. Varnostna
opozorila sama po sebi ne zmanjSujejo nevarnosti.
Navedena navodila ali opozorila niso nadomestilo za
ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Neupostevanje varnostnih
opozoril lahko vodi do resnih poskodb vas in drugih.
Vedno upostevajte varnostne ukrepe, da zmanjSate
tveganje pozara, elektricnega udara in osebne poskodbe.
Priro€nik shranite in ga vsake toliko ¢asa preglejte, da
boste ohranili varno upravljanje ter dali ustrezna navodila
drugim uporabnikom te naprave.

A OPOZORILO: Kosilnica med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje lahko v
dolocenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Za zmanj$anje tveganja hude telesne
poskodbe ali smrti priporo€amo, da se osebe z
medicinskimi vsadki pred delom s to napravo posvetujejo
s svojim zdravnikom in proizvajalcem medicinskega
vsadka.

A OPOZORILO: Neustrezno upravljanje katere koli
naprave lahko vodi do tega, da v vase oci priletijo tujki, ki
jih lahko moéno poskodujejo. Pred uporabo elektri¢nih
naprav vedno nosite zas€itna ocala s stransko zascito in,
Ee je potrebno, zas¢itno masko. Priporoéamo uporabo
zas¢itne maske prek zascitnih oc¢al ali standardna
za$cCitna oCala s stransko zascito.

POMEMBNO

PRED UPORABO POZORNO
PREBERITE.
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SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO.

1.

1.
12.
13.

15.
16.

2

e

22

23.

Pozorno preberite navodila. Bodite seznanjeni s
funkcijami za upravljanje in z ustrezno uporabo
dodatne opreme.

Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali
osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni
predpisi lahko omeijijo starost uporabnika naprave.
Nikoli ne kosite v blizini ljudi, $e posebej otrok ali
hisnih ljubljen&kov.

Zapomnite si, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nevarnosti, ki se zgodijo
drugim ljudem ali njihovi lastnini.

Med koSenjem vedno nosite primerno obutev in dolge
hlace. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite
odprte sandale. Ne nosite oblacil, ki so ohlapna ali
imajo visece vrvice ali pentlje.

Temeljito preglejte obmocje, kjer se bo naprava
uporabljala in odstranite vse predmete, ki jih lahko
naprava vrze v zrak.

Pred uporabo vedno preglejte napravo, da vidite ali so
rezila, vijaki rezil in montazni deli rezil obrabljeni ali
poskodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa
obrabljena rezila in vijake, da ohranite ravnotezje.
Zamenjajte poSkodovane ali necitljive nalepke.

Pred uporabo preverite morebitne znake poskodb ali
obrabe napajalnega kabla in kabelskega podalj$Ska.
Ce se kabel med uporabo poskoduije, ga takoj
izkljucite iz napajanja. PRED IZKLOPOM IZ
NAPAJANJA SE NE DOTIKAJTE KABLA . Ce je
napajalni kabel obrabljen, naprave ne uporabljajte.
Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

. Izogibajte se uporabljanju naprave na mokri travi, kjer

drsi.

Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobocjih.
Hodite, ne tecite.

Za vrteCe se naprave na kolesih; kosite pre¢no po
pobogju, nikoli gor in dol.

. Kadar na pobogjih menjujete smer, bodite izjemno

previdni.

Ne kosite pri izredno nagnjenih pobogjih.
Bodite izjemno previdni kadar greste s kosilnico
vzvratno ali jo vleCete proti sebi.

. Ustavite rezila, ¢e morate kosilnico nagniti, kadar se

pomikate po drugih povrsinah in kadar kosilnico vodite
do in z obmodja, ki ga Zelite pokositi.

. Kosilnice ne uporabljajte z okvarjenimi varovali ali

brez varnostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali
namescenega kosa za travo.

. Previdno zaZenite ali vklopite motor v skladu z navodili

in s stopali stran od rezil.

. Ne nagibajte kosilnice, ko ste zagnali ali vklopili motor,

razen v primeru, ko mora biti kosilnica nagnjena, da se
zazene. V tem primeru kosilnice ne nagibajte ve¢ kot
je potrebno in dvignite samo tisti del, ki je obrnjen
stran od upravljavca.

. Motorja ne zaganjajte, Ce stojite pred kanalom za

izmet.

. Ne postavljajte roke ali noge blizu ali pod vrtece dele.

Vedno bodite odmaknjeni od odprtine za izmet.
Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice, kadar motor
deluje.
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28.

29.

30.

3

=

32.

33.

34.
35.

36.

37.

38.

39.

40.

Ustavite motor in izvlecite vti€. Prepri€ajte se, ali so se

vsi premi¢ni deli popolnoma ustavili,

- kadar zapustite kosilnico,

- preden odpravite ovire ali ocistite kanal,

- pred pregledom, Cid€enjem ali delom na kosilnici,

- Ce udarite ob tujek. Preglejte kosilnico glede
poskodb in izvedite popravila preden ponovno
zazenete in uporabite kosilnico.

Ce zaéne kosilnica neobicajno vibrirati (takoj
preglejte):

- preverite glede poskodb,

- zamenjajte ali popravite vse poskodovane dele,
- preverite in pritrdite vse razrahljane dele.

Ustavite kosilnico:

- kadar zapustite kosilnico,

Vse matice, ¢epi in vijaki naj bodo trdno priviti, da

zagotovite varno delovanje naprave.

Redno pregledujte kos za travo glede obrabljenosti ali

okvar.

Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali

poskodovane dele.

Ne uporabljajte kosilnice, ¢e so kabli poskodovani ali

obrabljeni.

Na napajanje ne prikljuéujte poSkodovanega kabla ali

se dotikajte poSkodovanega kabla, dokler ni izklju¢en

z napajanja. PoSkodovan kabel lahko vodi do stika z

napajanimi deli.

. Ne dotikajte se rezila, dokler naprava ni izklju¢ena z

napajanja in dokler se rezilo ni popolnoma ustavilo.
Kabelski podaljSki naj se nahajajo stran od rezila.
Rezilo lahko po$koduje kable in vodi do stika z
napajanimi deli.

Za prekinitev napajanja (t.j. izvle€enje vtica iz
vtinice):

- kadar pustite napravo nenadzorovano,

- preden odstranite oviro,

- pred pregledom, ¢iS€enjem ali delom na napravi,
- po odstranitvi tujka,

- kadar za¢ne naprava neobicajno vibrirati.

Otroci ne smejo uporabljati stroja.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb z
zmanjSanimi fizi¢nimi, cutilnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi, ter s pomanjkanjem izku$enj in znanja,
razen, ¢e jim oseba, odgovorna za njihovo varnost,
nudi nadzor in ustrezna navodila glede uporabe
naprave.

Ce je zunanji gibljivi kabel poskodovan, ga sme
zamenjati le proizvajalec ali njegov serviser ali
podobno usposobljena oseba, da se prepredi
nevarnost (ne manjsi od HO5VV-F 2 x 1,0 mm?2).
Navodila za varno uporabo naprave, vkljuéno s
priporoCilom, da naj bo naprava napajana prek
zas¢itnega stikala na diferenéni tok (RCD) z
izmerjenim okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.
Med nastavljanjem stroja bodite previdni, da
preprecite ujetje prstov med premikajoca se rezila in
fiksne dele stroja.

Pred shranjevanjem vedno pocakajte, da se naprava
ohladi.

Pri servisu rezil se zavedaijte, da se lahko rezila Se
vedno premaknejo, Eeprav je napajanje izklju¢eno.
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. Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele. Uporabite samo originalne
nadomestne dele in pripomocke.

42. Med nastavljanjem naprave bodite previdni, da
preprecite ujetje prstov med premikajoca se rezila in
fiksne dele naprave.

43. Poskodovan elektri¢ni kabel lahko zamenja samo

proizvajalec, njegov serviser ali podobno

usposobljene osebe, da se prepreci nevarnost.

3. SPLOSNA IDENTIFIKACIJA
(sl. 1)

4. TEHNICNI PODATKI

Model ELM3800
Nazivna napetost 230-240 V~
Nazivna frekvenca 50 Hz
Nazivna mo¢ 1.400 W
Hitrost brez obremenitve 3.450 min!
Prostornina ko$a za travo 401

Sirina ko$nje 380 mm
Neto teza 13 kg
Stopnja zascite pred ucinki |IP24
tekogin

Nastavitev visine 25-75 mm, 6 nastavitev

Model ELM3800
Raven zvo¢ne moci na mestu |83 dB(A),
upravljavca K=3 dB (A)
Izmerjena stopnja jakosti zvoka | 93,4 dB (A),
K=2,13 dB (A)
Zajamcena stopnja jakosti 96 dB (A)
zvoka:
Vibracije maks. 2,88 m/s2,
K=1,5 m/s?

5. MONTAZA
5.1 MONTAZA ZLOZLJIVEGA ROCAJA

A) Fiksirajte spodniji ro¢aj na kosilnico z zasko¢nimi
gumbi. (sl. 2A/sl. 2B/sl. 2C)

B) Zgorniji in spodniji del ro¢aja povezite z vijaki,
podlozkami in zasko&nimi gumbi. (sl. 2D/sl. 2E/sl. 2F)

C) Sponko za kabel namestite v polozaj, prikazan na
sliki, in nato pritrdite kabel. (sl. 2G/sl. 2H)

5.2 MONTAZA KOSA ZA TRAVO

1. Za pritrditev: Dvignite zadnji pokrov in potisnite koS za

travo na zadnji del kosilnice. (sl. 3A/sl. 3B/sl. 3C)

2. Za odstranitev: Primite zadnji pokrov in ga dvignite ter

odstranite ko$ za travo.

Na vrhu kos$a za travo je indikator nivoja, ki prikazuje, ali

je kos prazen ali poln:

- Ce je ko$ poln, se indikator zmanj$a; ko se to zgodi,
takoj prenehajte s koSnjo in izpraznite koS, pri tem pa
se prepri€ajte, ali je Cist in ali je njegova mreza dovolj
zrac¢na. (sl. 3D)

- Indikator nivoja se napihne, ¢e ko$ med kosnjo ni poin.
(sl. 3E)

A POMEMBNO:

Ce je poloZaj odprtine indikatorja zelo umazan, se
indikator ne bo napihnil - v tem primeru takoj ocistite
polozaj odprtine indikatorja.

6. NASTAVITEV VISINE
REZANJA

S pritiskom sprostite rocico iz drzala. Premaknite rocico
naprej ali nazaj, da nastavite visino.

Visino (med rezilom in tlemi) lahko nastavljate od 25 mm
(polozaj 1) do 75 mm (polozaj 6), 6 polozajev viSine. Vsa
kolesa bodo na isti viSini reza. (sl. 4A/sl. 4B)

A OPOZORILO: To nastavitev uporabite le, kadar
rezilo miruje.

A OPOZORILO: Odklopite elektri¢ni kabel z
napajanja.

7. VARNOSTNI UKREPI

a) Kosilnico vedno uporabljajte z deflektorjem ali koSem
za travo v pravilnem polozZaju.

b) Pred odstranjevanjem ko$a za travo ali nastavljanjem
viine rezanja vedno ustavite motor.

1. Pred koSnjo z zelenice odstranite tujke, ki jih je morda
odvrgel stroj.
Med kos$njo bodite pozorni na tujke, ki ste jih morda
spregledali. (sl. 5A)

2. Pri zagonu motorja ali med obi¢ajnim obratovanjem
nikoli ne dvigajte zadnjega dela kosilnice. (sl. 5B)

3. Med delovanjem motorja nikoli potiskajte rok in nog
pod podvozje ali v kanal za izmet na zadnji strani
kosilnice. (sl. 5C)

8. ZAGON
8.1 ZAGON

Preden kosilnico prikljucite na elektriko, se prepricajte, da
je napetost omrezja 230-240 V~ 50 Hz.

Pred zagonom kosilnice, pritrdite kabelski podaljSek na
stroj, kot je prikazano na sl. 6A.

Motor zaZenite kot sledi. (sl. 6B)

a) Pritisnite varnostni potisni gumb (1).

b) Vmes povlecite preti¢ni ro¢aj (2) in ga pridrzite.

Ce sprostite pretiéni ro¢aj, se bo motor zaustavil.

A POZOR: Rezilo se priéne obracati takoj, ko se
motor zaZene.

A OPOZORILO: Ko je motor ugasnjen, se rezila Se
vedno obracajo.
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8.2 ZA NAJBOLJSE REZULTATE PRI
KOSENJU

Pocistite ostanke na trati. Prepricajte se, ali na trati ni
kamnov, palic ali drugih tujkov, ki bi jih lahko kosilnica
nenamerno vrgla kamorkoli v zrak in s tem povzrocila
hude poskodbe upravljavca ali drugih, kakor tudi
poskodovala lastnino in predmete v bliZini. Ne kosite
mokre trave. Za ucinkovito koSenje ne kosite mokre trave,
saj se ta rada prilepi na spodnjo stran ohisja kosilnice in
tako onemogoca pravilno kosenje. Ne kosite ve¢ kot 1/3
dolzine trave. Priporoceni rez za koSenje je 1/3 dolzine
trave. Osnovna hitrost mora biti prilagojena, da se lahko
pokosena trava enakomerno razporedi po trati. Za mo¢no
rezanje v gosti travi bo mogoce treba uporabiti
pocasnej$o hitrost, da bo kosnja ucinkovita. Med
koSenjem dolge trave boste verjetno morali travo kositi
dvakrat, za drugi rez pa boste rezilo verjetno morali
spustiti za dodatno 1/3 dolzine in kositi po drugacnem
vzorcu kot prvié. Ce boste reze prekrivali drugega z
drugim bo to pomagalo pri odstranjevanju preostale
poko$ene trave na trati. Kosilnica naj vedno deluje ob
polnem plinu, da boste zagotovili najbolj$i rez in
najuginkovitej$e kosenje. Cistite spodnjo stran ohigja. Po
vsaki uporabi morate ogistiti spodnjo stran ohisja, da
preprecite kopic¢enje trave, ki lahko prepreci ustrezno
mul€enje. KoSenje listja. Tudi koSenje listja lahko koristi
vasi trati. Ko kosite listje, se prepri¢ajte, ali je suho in ni
pregosto razporejeno po trati. Ne ¢akajte, da z dreves
odpade vse listje.

A OPOZORILO: Ce naletite na tujek, zaustavite
motor. Preden ponovno zazenete in upravljate kosilnico,
izvlecite omrezni vti¢, temeljito preglejte kosilnico glede
poskodb in popravite Skodo. Prekomerne vibracije
kosilnice med upravljanjem je oznaka po$kodbe. Enota
naj se takoj pregleda in popravi.

9. REZILO (sl. 7)

Rezilo je izdelano iz stiskanega jekla. Potrebno je redno
brusenje (z brusilno plos¢o).

Zagotovite, da je vedno uravnotezeno (neuravnotezeno
rezilo povzro¢a nevarne vibracije). Ce Zelite preveriti
ravnotezje, v osrednjo odprtino vstavite okroglo palico in
vodoravno podprite rezilo. Uravnotezeno rezilo bo ostalo
v vodoravnem polozaju. Ce rezilo ni uravnoteZeno, se bo
tezji del obrnil navzdol. Tezji del brusite toliko ¢asa, dokler
rezilo ne bo pravilno uravnotezeno. Za odstranitev rezila
(1) odvijte vijak rezila (2) in zamenjajte vse poSkodovane
dele. Pri ponovni montazi naj bodo ostri robovi obrnjeni v
smeri vrtenja motorja. Vijak rezila (2) mora se mora
zategniti z momentom od 20 Nm.

A OPOZORILO: Pri servisiranju rezilo

nadomestite le z: SAMO MAKITA 7290731.

A OPOZORILO: Odklopite elektri¢ni kabel z
napajanja.
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A OPOZORILO: Med zamenjavo rezil roke za$citite
z uporabo moénih rokavic ali krpe, da primete rezila.

10. KABELSKI PODALJSKI

Uporabljajte samo PVC kabelske podaljSke za zunanjo
uporabo s preénim presekom najmanj 1,0 mm? (ne man;jsi
od HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Pred uporabo se prepricajte,
ali na napajalnem kablu in podalj§ku ni poskodb, med
uporabo pa ob znakih poSkodb ali staranja izklopite kabel.
Ce se kabel med uporabo pogkoduje, ga takoj izkljugite iz
napajanja. PRED IZKLOPOM IZ NAPAJANJA SE NE
DOTIKAJTE KABLA . Ce je napajalni kabel obrabljen,
naprave ne uporabljajte. Kabelski podaljSek naj bo
oddaljen od rezil.

A OPOZORILO: Poskrbite za to, da v odprtinah za
prezracevanje nikoli ni smeti.

11. VZDRZEVANJE IN NEGA

A OPOZORILO: Pred kakrsnim koli

vzdrzevanjem ali ¢iSéenjem vedno izvlecite omrezni

vtic!

Enote ne prsite z vodo. Vstop vode lahko unici

kombinirano enoto stikalo/vti¢ ter elektriéni motor. Enoto

Cistite s krpo, krtaco itd.

Potreben je strokovni pregled, nastavitev ne

spreminjajte sami, temvec se obrnite na pooblasc¢eni

servis Makita:

a) Ce kosilnica zadene ob predmet.

b) &e se motor nenadoma zaustavi.

c) ce je rezilo ukrivljeno (ne ravnajte!)

d) ce je gred motorja ukrivljena (ne ravnajte!)

e) Ce pride do kratkega stika, ko je kabel priklju¢en.

f) e so zobniki poskodovani.

g) ce je jermen okvarjen.

h) Uporabljajte le nadomestne dele in dodatno opremo,
ki jih priporoca proizvajalec.



12. ODPRAVLJANJE TEZAV

Napaka Ukrep za popravilo

Motor ne deluje | Preverite omrezni prikljuéni kabel.
Zacnite na nizki travi ali na obmogju, ki
je bilo Ze pokoseno.

Ocistite kanal za izmet/ohiSje — rezilo
za ko$njo se mora neovirano vrteti.
Popravite viSino rezanja.

Preverite ogleno krtacko motorja. Ce je
obrabljena, zamenjajte HT118.

Mo¢ motorja Popravite vi§ino rezanja.

pada Ocistite ohije/kanal za izmet.
Premicno rezilo — nabrusi/zamenja
pooblasceni servis.

Kos$ za travo ni | Popravite viino rezanja.

poln Pocakajte, da se zelenica posusi.
Premicno rezilo — nabrusi/zamenja
pooblasceni servis.

Ocistite reSetko na koSu za travo.
Ocistite ohisje/kanal za izmet.

Pogonski sklop | Namestite priklju¢ni kabel.

kolesa ne Klinasti jermen/zobnike — zamenja
deluje pooblasceni servis.
Preverite, ali so pogonska kolesa
poskodovana.

A OPOZORILO: Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem

ali ¢is¢enjem vedno izkljucite omrezni vti€ in poCakajte, da
se rezilo ustavi.

A POZOR: Napake, ki jih ni mogoce odpraviti s
pomogjo te preglednice, lahko popravi le pooblas¢eni
servis Makita.

13. OKOLJU PRIJAZNA
ODSTRANITEV

V skladu z evropsko direktivo o elektri¢ni in
elektronski opremi in njeno uvedbo v
nacionalno zakonodajo se morajo vsa
elektricna orodja zbirati lo€eno in reciklirati na
I okolju prijazen nacin. Drugi nagini
odstranjevanja: Ce lastnik elektridnega orodja
naprave ne vrne proizvajalcu, je odgovoren za pravilno
odstranitev na oznaceno odlagali$ce, kjer je naprava
pripravljena za recikliranje v skladu z nacionalno
zakonodajo in uredbami o recikliranju.
To ne zajema dodatkov in orodij brez elektricnih ali
elektronskih sestavnih delov.

14.ES IZJAVA O SKLADNOSTI

(Samo za evropske drzave)

Druzba Makita Corporation kot odgovorni
proizvajalec izjavlja, da je naslednji stroj Makita:
Oznaka stroja: Elektri¢na kosilnica

St. modela/tip: ELM3800

Tehniéni podatki: Glejte tocko ,4. Tehni¢ni podatki“ del
serijske proizvodnje in

v skladu z naslednjimi evropskimi direktivami:
2004/108/ES, 2006/42/ES,

2000/14/ES in 2005/88/ES, 2006/95/ES
in je izdelana v skladu z naslednjimi standardi ali
standardiziranimi dokumenti

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Tehniéno dokumentacijo hrani:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglija
Postopek za ugotavljanje skladnosti, ki ga predpisuje
direktiva 2000/14/ES, je v skladu s prilogo VI.
Priglaseni organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Nem¢ija

Identifikacijska Stevilka: 0036
Model: ELM3800

Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,4 dB (A)

Zajamcena stopnja jakosti zvoka: 96 dB (A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

Shpjegim i pamjes sé pérgjithshme

1. Doreza e sipérme 7. Disku 13. Doreza e gelésit
2. Butoni pér siguriné 8. Platforma 14. Buloni

3. Kutia e gelésit 9. Kapaku i motorit 15. Rondela

4. Gelésii bllokimit 10. Leva e rregullimit té lartésisé 16. Kapaku i pasmé
5. Spina 11. Mbaijtésja e kabllos 17. Treguesi i nivelit
6. Mbledhésja e barit 12. Doreza e poshtme

NJOHJA ME KOSITESEN TUAJ TE
BARIT

Lexojeni kété manual me kujdes duke paré paraprakisht
me vémendje udhézimet e rekomanduara té sigurisg,
gjaté dhe pas pérdorimit té kositéses sé barit. Ndjekja e
kétyre udhézimeve té thjeshta gjithashtu do ta mbajé
kositésen tuaj té barit né kushte t€ mira pune. Njihuni me
komandat e kontrollit t& kositéses suaj pérpara se té
pérpigeni ta vini né puné, por mbi té gjitha, sigurohuni gé
té dini si ta ndaloni kositésen né rast emergjence. Mbajeni
kété manual té pérdoruesit dhe té gjithé literaturén tjetér
bashké me kositésen pér referenca té ardhshme.

1. SIMBOLET E SHENUARA NE
PRODUKT

Lexoni me kujdes kété libér udhézimesh
pérpara se té pérdorni kositésen e barit dhe
mbajeni né vend té sigurt pér referenca té
ardhshme.

Mbajini larg kalimtarét.

Béni kujdes nga disqet e mprehta. Disqget
vazhdojné té rrotullohen pasi motori té jeté
fikur.

Higeni spinén nga makineria pérpara
mirémbajtjes ose nése kordoni éshté démtuar.

Mbajeni kordonin fleksibél té furnizimit me
korrent larg nga disku prerés.

Shenja CE
Produkti pérmbush kérkesat dhe rregulloret e
caktuara nga Komuniteti Evropian.

Shenja WEEE

KUJDES! Veglat elektrike té nxjerra nga
pérdorimi nuk e kané vendin te mbeturinat
shtépiake. Ato duhen guar né njé piké
grumbullimi té pérbashkét pér asgjésim jo té
démshém pér mjedisin dhe né pérputhje me
rregulloret lokale.

1= 2 BB B ER ER

Shenja e nivelit t&€ zhurmés
Zhurma e veglés nuk i kalon 96 dB.

SIMBOLI | ALARMIT TE SIGURISE: Tregon
se mund té tregohet kujdes ose paralajmérim
sé bashku me simbolet ose figurat e tjera.

A

1ZOLIM | DYFISHTE
@ Kositésja juaj ka izolim té dyfishté.

Kjo nénkupton se té gjitha pjesét e jashtme jané té
izoluara elektrikisht nga furnizimi me energiji elektrike. Kjo
arrihet duke vendosur njé barrieré izolimi shtesé ndérmjet
pjeséve elektrike dhe mekanike.

2. RREGULLATE )
PERGJITHSHME TE SIGURISE

Qéllimi i rregullave té sigurisé éshté t'ju térheqin
vémendjen pér rreziget e mundshme. Simbolet e sigurisé
dhe shpjegimet e tyre kérkojné vémendje té kujdesshme
dhe aftésiné tuaj pér té kuptuar. Paralajmérimet e sigurisé
nuk e eliminojné rrezikun né vetvete. Udhézimet ose
paralajmérimet e dhéna nuk zévendésojné masat e
pérshtatshme pér parandalimin e aksidenteve.

A PARALAJMERIM: Mosrespektimi i

paralajmérimeve té siguris€ mund té rezultojé né Iéndim
té réndé pér ju ose té tjerét. Ndigni gjithmoné masat
paraprake pér té ulur rrezikun e zjarrit, goditjeve elektrike
dhe Iéndimeve personale. Ruajeni manualin e pérdorimit
dhe rishikojeni shpesh pér té€ vazhduar punén e sigurt dhe
pér t'i udhézuar té tjerét gé mund ta pérdorin kété vegél.

A PARALAJMERIM: Kjo pajisje prodhon fushé
elektromagnetike gjaté punés. Fusha mund té ndérhyjé
né kushte té caktuara me implantet aktive apo pasive
mjekésore. Pér té zvogéluar rrezikun e Iéndimeve té
rénda apo vdekjeprurése, i késhillojmé personat me
implante mjekésore té konsultohen me doktorin dhe
prodhuesin e implantit mjekésor pérpara se té punojné
me pajisjen.

A PARALAJMERIM: Pérdorimi i veglave mund té
béjé qé syté té goditen nga sende té huaja, gjé gé mund
té sjellé Iendim té réndé té syve. Pérpara se té pérdorni
veglén elektrike, mbani gjithmoné syze mbrojtése ose
syze sigurie me mburoja anésore dhe mbrojtése té ploté
fytyre kur té jeté e nevojshme. Rekomandojmé qé té
pérdorni njé maskeé té gjeré pér mbrojtje té shikimit pér
pérdorim mbi syzet optike ose syzet standarde té sigurisé
me mburojé anésore.
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E RENDESISHME

LEXOJENI ME KUJDES PERPARA
PERDORIMIT.

MBAJENI PER REFERENCE NE
TE ARDHMEN.

1. Lexojini udhézimet me kujdes. Familjarizohuni me
komandat dhe me pérdorimin e duhur té pajisjes.

2. Mos u lejoni kurré fémijéve apo personave gé nuk i
njohin kéto udhézime, té pérdorin kositésen. Rregullat
vendore mund té kufizojné moshén e pérdoruesit.

3. Mos kositni kurré nése keni njeréz prané, sidomos
fémijé ose kafshé shtépiake.

4. Kini parasysh se manovruesi apo pérdoruesi éshté
pérgjegjés pér aksidentet apo rreziget gé¢ mund t'u
ndodhin personave té tjeré apo pronés sé tyre.

5. Gjaté kositjes, vishni gjithnjé képucét e duhura dhe
pantallona té gjata. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni
me kémbé zbathur ose kur mbani sandale té hapura;
shmangni veshjen e rrobave té gjera ose qé kané rripa
ose lidhése qé varen.

6. Inspektojeni me kujdes zonén ku do té pérdoret pajisja
dhe higni té gjitha sendet gé mund té goditen nga
pajisja.

7. Pérpara pérdorimit, inspektoni gjithnjé me sy pér té
paré nése disqet, vidat e disgeve dhe grupi i kositjes
kané shenja konsumi apo démtimi. Ndérrojini disget e
konsumuara apo té démtuara dhe bulonat e grupeve
pér té ruajtur drejtpeshimin. Ndérrojini etiketat e
démtuara ose té palexueshme.

8. Para pérdorimit, kontrolloni rrymén elektrike dhe
kordonin zgjatues pér shenja démtimi ose konsumimi.
Nése kordoni démtohet gjaté pérdorimit, shképuteni
menjéheré nga rryma elektrike. MOS E PREKNI
KORDONIN PARA SE TE SHKEPUSNI RRYMEN
ELEKTRIKE. Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni
éshté démtuar ose konsumuar.

9. Kositni vetém né drité té diellit ose né drité té& miré
artificiale.

10. Shmangni pérdorimin e pajisjes né bar té lagur, kur té
mundeni.

11. Shkelni gjithnjé miré né zona té pjerréta.

12. Ecni, mos vraponi asnjéheré.

13. Pér pajisjet rotative me rrota, kositni pérgjaté ballinés
sé pjeséve té pjerréta, asnjéheré lart e poshté.

14. Béni kujdes té vecanté kur ndryshoni drejtimin né
zonat e pjerréta.

15. Mos kositni né zona me pjerrési shumé té madhe.

16. Béni kujdes té vecanté kur shkoni mbrapsht apo kur
térhigni kositésen drejt vetes.

17. Ndalojini disqet nése kositésja duhet anuar pér
transportim kur kaloni né sipérfage ku nuk ka bar dhe
kur e transferoni prej apo né zonén e kositjes.

18. Mos e pérdorni kurré kositésen me mbrojtése me
defekt ose pa pajisje sigurie, pér shembull deflektoré
dhe/apo mbledhése bari t&é vendosura né vendin e
duhur.

19. Ndizeni motorin me kujdes sipas udhézimeve dhe me
kémbét larg disqeve.

20. Mos e anoni kositésen kur ndizni motorin, pérvegse
kur kositésja e barit duhet té€ anohet pér t'u nisur. Né
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kété rast, mos e anoni mé shumé nga sa éshté nevoja
dhe ngrini vetém pjesén gé ndodhet larg pérdoruesit.

. Mos e ndizni motorin kur jeni duke géndruar pérpara

marmités.

Mos i vendosni duart apo kémbét prané apo nén

pjesét rrotulluese. Qéndroni gjithmoné larg hapjes sé

shkarkimit.

Mos e ngrini dhe mos e mbani ngritur né ajér

kositésen e barit kur motori €shté né puné.

Ndaloni motorin dhe higni spinén. Sigurohuni gé té

gjitha pjesét lévizése té ndalojné plotésisht.

- sa heré gé largoheni nga makineria:

- pérpara se té pastroni pengesat apo té zhbllokoni
marmitén;

- pérpara se té kontrolloni, pastroni apo punoni mbi
kositése;

- pasi keni goditur sende té jashtme. Inspektoni
kositésen e barit pér démtime t&€ mundshme dhe
béni riparimet pérpara se ta ndizni dhe ta vini
kositésen né puné.

Nése kositésja e barit fillon té dridhet né ményré
anormale (kontrollojeni menjéheré):

- kontrolloni pér démtim;

- ndérroni ose riparoni ¢do pjesé té démtuar;

- kontrolloni pér pjesé té liruara dhe shtréngojini.

Ndaloni kositésen:

- sa heré gé nuk jeni veté prané kositéses sé barit.

Mbajini té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té

shtrénguara pér t'u siguruar gé pajisja té jeté né

kushte té sigurta pune.

Kontrollojeni shpesh mbledhésen e barit pér konsum

apo prishje.

Pér siguri, ndérrojini pjesét e konsumuara apo té

démtuara.

Kositésja nuk duhet pérdorur nése kordonét jané

démtuar ose konsumuar.

Nuk duhet lidhur njé kordon i démtuar me furnizimin

me energji ose nuk duhet prekur njé kordon i démtuar

pérpara se té shképutet nga furnizimi me energji.

Kordoni i démtuar mund té ¢ojé né kontakt me pjesé

té ngarkuara me energji.

. Nuk duhet prekur disku pérpara se makineria té

shképutet nga furnizimi me energji dhe disku té keté

ndaluar plotésisht.

Kordonét e zgjatimit duhen mbajtur larg diskut. Disku

mund té shkaktojé démtim té kordonéve dhe té gojé

né kontakt me pjesé té ngarkuara me energji elektrike.

Pér té shképutur furnizimin me energji elektrike (pra,

té higni spinén nga priza):

- kur lini makineriné vetém;

- pérpara se té pastroni njé bllokim;

- pérpara se té kontrolloni, pastroni apo punoni me
kositésen;

- pasi keni goditur sende té huaja;

- sa heré gé makineria nis té dridhet né ményré jo
normale.

Ndalohet pérdorimi i makinerisé nga fémijét.

Kjo pajisje nuk éshté prodhuar pér t'u pérdorur nga

persona me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose

mendore, ose nga persona té ciléve u mungon

pérvoja dhe njohuria e pérshtatshme, nése nuk jané

vézhguar ose udhézuar pér pérdorimin e késaj

pajisjeje nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.



36. Nése kablloja ose kordoni i jashtém fleksibél éshté i
démtuar, ai duhet té€ ndérrohet vetém nga prodhuesi
ose nga agjenti i tij i shérbimit ose nga njé person me
kualifikim t& ngjashém pér té shmangur rreziget (jo mé
té lehté se HO5VV-F 2 x 1,0 mm3).

37. Udhézimet pér pérdorimin e sigurt t€ veglés, pérfshiré
rekomandimin qé vegla duhet té furnizohet nga njé
automat (RCD) gé Iéshon njé rrymé jo mé té madhe

se 30 mA.

38. Béni kujdes gjaté rregullimit t& makinerisé pér té
parandaluar ngecjen e gishtave ndérmjet disgeve qé
lévizin dhe pjeséve té palévizshme té makinerisé.

39. Léreni gjithmoné makineriné té ftohet pérpara se ta

magazinoni.

40. Kur té kryeni shérbime ndaj disqeve asnjéheré mos
harroni se, edhe pse burimi i energjisé elektrike éshté i
fikur, disget sérish mund té 1évizen.
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. Pér siguri, ndérroni pjesét e konsumuara dhe té

démtuara; pérdorni vetém pjesé kémbimi dhe

aksesoré origjinalé.

42. Béni kujdes gjaté rregullimit té pajisjes pér té
parandaluar ngecjen e gishtave ndérmjet disqeve qé
lévizin dhe pjeséve té palévizshme té& makinerisé.

43. Nése kordoni i furnizimit me energji elektrike éshté i
démtuar, ai duhet té ndérrohet nga prodhuesi, agjenti i
tij i shérbimit ose persona me kualifikim té njéjté qé té

shmanget rreziku.

3. PAMJE E PERGJITHSHME

(Fig. 1)

4. TE DHENA TEKNIKE
Modeli ELM3800
Tensioni nominal 230-240 V~
Frekuenca nominale 50 Hz
Fugia nominale 1400 W
Shpejtésia pa ngarkesé 3450 min-!
Véllimi i mbledhéses sé barit 40 L
Gjerésia e prerjes 380 mm
Pesha neto 13 kg
Shkalla e mbrojtjes kundér |1P24

Iéngjeve

Rregullimi i lartésisé

25-75 mm, 6 rregullime

Modeli ELM3800

Niveli i presionit té zérit né 83 dB(A),

pozicionin e pérdoruesit K=3 dB(A)

Niveli i matur i fugisé sé zérit | 93,4 dB(A),
K=2,13 dB(A)

Niveli i garantuar i fugisé sé 96 dB(A)

zérit

Dridhja maks. 2,88 m/s?,
K=1,5 m/s?

5. MONTIMI
5-1 MONTONI DOREZEN PALOSESE

A) Fiksoni dorezat e poshtme shufér né trupin e njésisé
me celésat e bllokimit. (Fig. 2A/Fig. 2B/Fig. 2C)

B) Bashkoni dorezén e sipérme dhe t€ poshtme me
bulona, rondela dhe gelésa bllokimi. (Fig. 2D/Fig. 2E/
Fig. 2F)

C) Bashkoni mbledhésen e kabllos né pozicionin e
treguar dhe vendosni kabllon. (Fig. 2G/Fig. 2H)

5-2 MONTIMI | MBLEDHESES SE BARIT

1. Pérta vendosur: Ngrini kapakun e pasmé dhe ngeceni
mbledhésen e barit né pjesén e pasme té kositéses sé
barit. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Pértahequr: Kapni dhe ngrini kapakun e pasmé, higni
mbledhésen e barit.

Mbi mbledhésen e barit ka njé tregues té nivelit gé tregon

nése mbledhésja éshté bosh apo plot:

- Nése mbledhésja éshté plot, treguesi ulet; kur té
ndodhé kjo, ndaloni menjéheré kositien dhe zbrazni
mbledhésen, sigurohuni gé té jeté e pastér dhe gé
rrjeta té ajroset si¢ duhet. (Fig. 3D)

- Treguesi i nivelit ngrihet nése mbledhésja nuk éshté
plot gjaté kositjes. (Fig. 3E)

A E RENDESISHME:

Nése pozicioni i treguesit €shté shumé i ndotur, treguesi
nuk do té ngrihet - né kété rast, pastroni menjéheré
vendin e folesé sé treguesit.

6. RREGULLIMI | LARTESISE SE
PRERJES

Shtyni me drejtim pérpara pér té shképutur levén nga
mbajtésja. Lévizeni levén pérpara ose prapa pér té
rregulluar lartésiné.

Lartésia (e diskut nga toka) mund té rregullohet nga

25 mm (pozicioni 1) deri né 75 mm (pozicioni 6),

6 pozicione té lartésisé. Té gjitha disget do té jené né té
njéjtén lartési prerjeje. (Fig. 4A/Fig. 4B)

A PARALAJMERIM: Béjeni kété rregullim vetém
pasi disku té keté ndaluar.

A PARALAJMERIM: Higni kordonin elektrik nga
furnizimi me energji elektrike.

7. PARALAJMERIMET PER
SIGURINE

a) Gjithmoné pérdoreni me deflektorin ose mbledhésen e
barit né pozicionin e sakté.

b) Gjithmoné ndaloni motorin pérpara se té higni
mbledhésen e barit ose té rregulloni lartésiné e
pozicionit té prerjes.

1. Pérpara se té nisni prerjen higni té gjithé objektet e
huaja nga sheshi gé makineria mund t'i pérplasé tej.
Ndérkohé gé prisni, hapni syté pér ndonjé objekt té
huaj gé mund tju keté shpétuar. (Fig. 5A)
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2. Asnjéheré mos e ngrini pjesén e pasme té kositéses
ndérkohé gé ndizni motorin ose gjaté pérdorimit
normal. (Fig. 5B)

3. Asnjéheré mos vendosni duart ose kémbét poshté
sotokartit ose né marmitén e pasme ndérkohé qé
motori éshté né puné. (Fig. 5C)

8. NDEZJA
8-1 NDEZJA

Pérpara se ta lidhni kositésen e barit me rrymén elektrike

sigurohuni gé tensioni i furnizuar té jeté 230-240 V~

50 Hz.

Pérpara ndezjes sé kositésit té barit, fiksoni kordonin

zgjatues me makineriné, si¢ tregohet né figurén Fig. 6A.

Ndizeni motorin si mé poshté. (Fig. 6B)

a) Shtypni butonin e sigurisé (1).

b) Ndérkohé, térhigni dorezén e gelésit (2) dhe mos e
|&shoni.

Nése Iéshoni dorezén e gelésit, motori do té ndalojé.

A KUJDES: Disku nis té rrotullohet sapo motori té
ndizet.

A PARALAJMERIM:Elementet prerése vazhdojné
té rrotullohen pasi motori té jeté fikur.

8-2 PER REZULTATE ME TE MIRA GJATE
KOSITJES

Pastroni fushén e barit nga mbeturinat. Sigurohuni qé
fusha té jeté pa guré, shkopinj, tela apo gjésende té tiera
té huaja qé mund té flaken pérreth nga kositésja né
drejtime té ndryshme duke shkaktuar Iéndime té rénda
pér manovruesin apo njeréz té tieré si dhe démtime té
pronés dhe té objekteve rrethuese. Mos prisni barin e
lagur. Pér kositje efikase mos prisni barin e lagur pasi ka
prirje té ngjisé né pjesén e poshtme té platformés duke
parandaluar kositjen e duhur té fijeve. Mos prisni mé
shumé se 1/3 e gjatésisé sé barit. Prerja e rekomanduar
pér kositje éshté 1/3 e gjatésisé sé barit. Shpejtésia né
terren do té duhet rregulluar né ményré gé pjesét e prera
té mund té shpérndahen njétrajtshém né fushé. Pér prerje
té rénda né bar té trashé mund té nevojitet pérdorimi i njé
prej shpejtésive mé té ngadalta pér té pasur prerje me
kositjen e duhur. Kur kositni bar me fije té gjata mund t'ju
duhet ta prisni né dy kalime, duke e ulur tehun dhe 1/3
tjetér té gjatésisé sé barit pér prerjen e dyté dhe mbase
dhe té prisni né motiv tjetér nga ai i pérdorur né kalimin e
paré. Mbivendosja e prerjes né ¢do kalim do té ndihmojé
né pastrimin e copave t€ mbetura né fushé. Kositésja
duhet té punohet gjithnjé né shpejtési té ploté pér té pasur
prerjen mé té miré dhe pér t'i mundésuar té kosité mé me
efikasitet. Pastroni pjesén e poshtme té platformés.
Sigurohuni té pastroni pjesén e poshtme té platformés
prerése pas ¢do pérdorimi pér t& shmangur mbledhjen e
barit, cka do té parandalonte mulkimin e duhur. Kositja e
gjetheve. Kositja e gjetheve mund té jeté gjithashtu e miré
pér fushén. Kur kositni gjethe sigurohuni té jené té thata
dhe té& mos jené shumé té dendura mbi fushé. Mos prisni
té bien té gjitha gjethet nga pemét pérpara se té kositni.
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A PARALAJMERIM: Nése godisni sende té huaja,
ndalojeni motorin. Higeni spinén kryesore, inspektoni me
kujdes kositésen pér démtime t€ mundshme dhe riparojini
démtimet pérpara se té rindizni dhe té vini né puné
kositésen. Dridhjet e tepérta té kositéses gjaté pérdorimit
jané tregues té démtimit té pajisjes. Pajisja duhet
inspektuar né cast dhe duhet riparuar.

9. DISKU (Fig. 7)

Disku éshté i pérbéré nga geliku i presuar. Do té jeté e
nevojshme qé ai té riformohet vazhdimisht (me njé disk
mprehés).

Sigurohuni qé té jeté gjithmoné i ekuilibruar (njé disk i
paekuilibruar do té shkaktojé dridhje té rrezikshme). Pér
té kontrolluar ekuilibrin, fusni njé shufér té rrumbullakét né
vrimén gendrore dhe mbéshteteni diskun né pozicion
horizontal. Disku i ekuilibruar mbetet né pozicion
horizontal. Nése disku nuk éshté i ekuilibruar, skaji mé i
réndé anon nga pérpara. Riformoni skajin e réndé derisa
disku té jeté e ekuilibruar. Pér ta hequr diskun (1),
zhvidhosni vidén e diskut (2) dhe ndérroni ¢do pjesé té
démtuar. Gjaté rimontimit, sigurohuni qé pjesa e
pérparme e skajeve prerése té jeté né drejtimin e
rrotullimit t& motorit. Vida e diskut (2) duhet té shtréngohet
me forcén rrotulluese 20 Nm.

A PARALAJMERIM: Pér shérbim, ndérroni
diskun me: VETEM MAKITA 7290731.

A PARALAJMERIM: Higni kordonin elektrik nga
furnizimi me energiji elektrike.

A PARALAJMERIM: Mbroni duart duke veshur
doreza té trasha apo duke pérdorur stof té trashé pér té
kapur disqet prerése gjaté zévendésimit té tyre.

10. KORDONET ZGJATUES

Dubhet té pérdorni vetém kordoné zgjatues pér pérdorim té
jashtém, prej PVC-je pér ngarkesé normale, me diametér
jo mé té vogél se 1,0 mm? (jo mé té lehté se HO5VV-F 2 x
1,0 mm?). Pérpara pérdorimit kontrolloni rrymén elektrike
dhe kordonét zgjatues pér shenja démtimi gjaté
pérdorimit, shképusni kordonin pér shenja démtimi ose
vjetérsimi. Nése kordoni démtohet gjaté pérdorimit,
shképuteni menjéheré nga rryma elektrike. MOS E
PREKNI KORDONIN PARA SE TE SHKEPUSNI
RRYMEN ELEKTRIKE. Mos e pérdorni pajisjen nése
kordoni éshté démtuar ose konsumuar. Mbajeni kordonin
zgjatues larg elementeve prerése.

A PARALAJMERIM: Sigurohuni gjithmoné qé
hapésirat pér ajrosje t€ mos kené papastérti.



11. MIREMBAJTJA DHE KUJDESI

A PARALAJMERIM: Pérpara se té kryeni
shérbime mirémbaijtjeje ose pastrimi, higni gjithmoné
prizén!

Mos e spérkatni njésiné me ujé. Hyrja e ujit mund té
shkatérrojé njésiné e kombinacionit celés-spiné dhe
motorin elektrik. Pastroni njésiné me njé copé, furgé dore,
etj.

Kérkohet inspektim nga eksperté, mos béni asnjé
rregullim veté, duhet té kontaktoni gendrén

e autorizuar té shérbimit Makita:

a) Nése kositésja e barit godet njé objekt.

b) Nése motori ndalon papritur.

c) Nése disku éshté i pérkulur (nuk géndron drejt!)

d) Nése boshti i motorit €shté i pérkulur (nuk géndron
drejté!)
e) Nése ndodh njé gark i shkurtér kur kablloja éshté e

lidhur.

f) Nése ingranazhet démtohen.

g) Nése rripi né formé V-je ka defekt.

h) Pérdorni vetém pjesé kémbimi dhe aksesoré té
rekomanduara nga prodhuesi.

12.ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Defekti Veprimi korrigjues

Motori nuk niset | Kontrolloni kabllon e lidhjes me linjén
kryesore.

Nisni punén me barin e shkurtér ose né
zona ku bari éshté preré.

Pastroni kanalin/folené e shkarkimit -
disku prerés duhet té rrotullohet me
lehtési.

Korrigjoni lartésiné e prerjes.
Kontrolloni karbonginat e motorit, nése
diktoni gé kané mbaruar, ju lutemi té
ndérroni HT118.

Rénie e fugisé
sé motorit

Korrigjoni lartésiné e prerjes.

Pastroni kanalin/folené e shkarkimit.
Mprihni sérish/ndérroni diskun e
kositjes — né njé gendér té autorizuar
shérbimi.

Mbledhésja e | Korrigjoni lartésiné e prerjes.

barit nuk Léreni sheshin e barit té thahet.
mbushet Mprihni sérish/ndérroni diskun e
kosities — né njé gendér té autorizuar
shérbimi.
Pastroni rrietén e hekurit né
mbledhésen e barit.
Pastroni kanalin/folené e shkarkimit.
Transmisionii | Rregulloni kabllon fleksibél.
disgeve nuk Kontrolloni rripin né formé V-je/
funksionon ingranazhet — né njé gendér té

autorizuar shérbimi.
Kontrolloni transmisionin e disqeve pér
démtim.

A PARALAJMERIM: Pérpara se té kryeni
shérbime mirémbajtjeje ose pastrimi, gjithmoné higni
prizén nga spina dhe prisni derisa prerési té keté ndaluar
plotésisht.

A KUJDES: Defektet gé nuk mund té ndregen me
ndihmén e késaj tabele, mund té ndregen vetém nga
gendra e autorizuar e shérbimit Makita.

13. ASGJESIMI NE PERPUTHJE
ME MJEDISIN

Sipas direktivés sé BE-sé mbi mbeturinat
elektrike dhe pajisjet elektronike dhe
implementimin e saj né ligjin kombétar, té
gjitha veglat elektrike duhet t& grumbullohen
té veguara dhe té riciklohen né pérputhje me
mjedisin. Asgjésim alternativ: Nése pronari i
veglés elektrike nuk e kthen veglén te prodhuesi, ai éshté
i pérgjegjshém pér asgjésimin e duhur te njé piké e
caktuar grumbullimi gé e pérgatit pajisjen pér riciklim né
pérputhje me ligjet dhe rregulloret kombétare té riciklimit.
Kjo nuk pérfshin aksesoré dhe vegla pa pjesé elektrike
ose elektronike.

14.DEKLARATA E )
KONFORMITETIT ME KE-NE

(Vetém pér shtetet evropiane)

Ne, Makita Corporation, si prodhuesi pérgjegjés

deklarojmé gé makineria(t€) e méposhtme Makita:

Emértimi i makinerisé: Kositése bari me korrent

Nr. i modelit/ Lloji: ELM3800

Specifikimet: Shihni “4. Té dhéna teknike”, jané pér

prodhim né seri dhe

konform direktivave té méposhtme evropiane:
2004/108/KE, 2006/42/KE,

2000/14/KE & 2005/88/KE, 2006/95/KE
Dhe jané prodhuar né pérputhje me standardet e
méposhtme ose me dokumentet e standardizuara

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Dokumentacioni teknik ruhet nga:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
Procedura e vlerésimit t& pajtueshmérisé e kérkuar nga
direktiva 2000/14/KE ishte né pérputhje me shtojcén VI.
Autoriteti i njoftuar:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrae 199, 80686 Minchen, Germany

Numri i identifikimit: 0036
Modeli: ELM3800

Niveli i matur i fuqisé sé zérit: 93,4 dB (A)

Niveli i garantuar i fuqgisé sé zérit: 96 dB (A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Drejtor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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BBIIFTAPCKMU (MbpBOHaYanHu MHCTPYKLMK)

O6GsicHeHUe Ha o6WwmA BUA

1. TopHa pbkoxBaTka 7. [OxaHTa 12. [OonHa pbkoxBaTka

2. TpepnaseH 6yToH 8. OcHoBa 13. PbkoxBaTtka 3a BKIOYBaHe
3. lpesknioysaten 9. Kanak Ha moTopa 14. bont

4. PwbkoxsaTka c dukcatop 10. IocT 3a perynupaHe Ha 15. LWawnba

5. Llencen BMCOYMHaTa 16. 3ageH kanak

6. YnoBuTten 3a TpeBa 11. Ckoba 3a kabena 17. VHOmkaTop Ha HMBOTO

OMO3HAMNTE CBOATA KOCAYKA
3A TPEBA

MpoyeTeTe BHUMATENHO TOBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaTtauus, KaTo cnassaTe npenopbyYnTenHUTe
VHCTPYKLMK 3@ eKkcnnoataumsi npeau, no Bpeme Ha u
cnep ynotpeba Ha kocaykaTa 3a TpeBa. Kato cnassate
TE3W NPOCTU UHCTPYKLIUK, LLIe MOXETE ChLLEBPEMEHHO Aa
noaabpxare kocaykata 3a Tpeea B 4o6po paboTHO
cbCTosiHME. 3ano3HanTe ce ¢ Bb3MOXHOCTUTE 3a
ynpaBneHne Ha KocaykaTa, Npeau Aa 3anovHete pabota
C Hesl, HO Mpeam BCUYKO ce yBEpeTe, Ye 3HaeTe Kak Aa
crnpeTe Kocadkata npu crneleH cryyai. 3anasete ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcnroaTauus 1 Bcska apyra
[OKYMeHTaLMs Ha kocadkaTa 3a GbAella ynotpeba.

1. CUMBOIJIN, MAPKWUPAHU
BbPXY U3AEJIMETO

MpoueTeTe BHUMATENHO Ta3u kHUra ¢
WHCTPYKLMW, Npeav Aa U3nonaearte kocaykarta
3a TpeBa, U 5 APBXTE Ha CUTYPHO MSCTO 3a
cnpaBku B 6baelue.

He ponyckaiite cTpaHuyHu xopa B paboTHUs
y4acTbK.

Masete ce oT ocTpuTe HoxoBe. Hoxosete
npogbKaeart Aa ce BbPTAT W Creq, cnvpaHe
Ha MoTopa.

OTtcTpaHeTe kabena oT MalumHaTa npeamn
noaapbXKa Unu ako kabenbsT e noBpeaeH.

[pbxXTe rbBKaBus 3axpaHBaly kaben ganey
OT pexeLumnTe HOXOBE.

CE mapkupoBka
To3u NpoayKT oTroBapsi Ha M3UCKBaHWSTa n
npaeunata Ha EBponeiickaTta o6LHOCT.

Mapkuposka WEEE (OTtnagbum ot
€neKTPUYECKO U ENEKTPOHHO o6opyaBaHe)
BHUMAHWE! HerogHuTe ypeam He 6uBa ga
ce n3xBbpnsT ¢ butoBnTe oTnagbLn. Te
TpsibBa fa ce npegasat B MECTa, KbAETO Aa
ce cbOMpaT No eKoNorMyeH HauMH CbrnacHo
MeCTHWUTe pasnopenbu.

1 N B M 5B

MapkupoBka 3a HUBOTO Ha LUyM
LymbT, n3gaBaH ot ypeaa, He e Hag 96 dB.

CUMBOI 3A OMNMACHOCT: Nokassa Hyxaa
OT BHUMaHue Unu 3a u3gaBaHe Ha
npeaynpexaeHve BbB Bpb3ka € Apyrn
CYMBONY 1N OUrypu.

A

[BOMNHA U30NALUS

@ Kocaukarta e ABOVHO n3onupaHa.

ToBa 03HauyaBa, Ye BCUYKM BBLHLUHK Y4acTu ca
€reKTPUYECKM N30NMPaHK OT 3axpaHBaHeTo. Tosa ce
NoCTUra Ypes NOCTaBsAHE Ha JOMbIHUTENHA U3onupaLla
Bapuepa Mexzay enekTpUYeckuTe U MEXaHUYHWUTE YacTu.

2. OB NPABUNA 3A
BE3OMNACHOCT

MpenHasHayeHWeTo Ha npasunarta 3a 6esonacHocT e aa
Haco4BaT BHYUMAHUETO KbM Bb3MOXHUTE OMAacHOCTH.
CnmBonuTe 3a 6e30MacHOCT U CbOTBETHUTE OBSICHEHMS
Npeau3BUKBaT BHMAHWETO BU 1 M3WUCKBaT Aa 6baat
pasbupanu. MpeaynpexaeHnsTa 3a ONacHOCTU He
M3KMIOYBAT OnacHoCTUTe camu o cebe cu. VHCTpykumusTa
Unu NpeaynpexaeHneTo, KoeTo CbabpXar, He 3amMecTBa
NPaBUITHUTE MEPKM 3a NPefOoTBPaTABaHE Ha UHLMAEHTH.

A NPEAYNPEXOEHUE: HecnassaHeTo Ha
npeaynpexaeHveTo 3a 6e3onacHoOCT Moxe Aa Aosene A0
CEPUO3HN HapaHsIBaHUA Ha Bac camMmuTe W Ha Apyru xopa.
BuHaru cnassaiTe npegnasHuTe Mepku, 3a Ja ce Hamanu
pUCKBLT OT Noxap, yaap OT TOK U HapaHsiBaHusi. [aseTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnroatauus v ro npernexgante, 3a
na ce rapaHTupa 6esonacHata pa6oTa v fa ce
MHCTPYKTUpAT ApYrv Bb3MOXHW NoTpebuTeny.

A NPEAYNPEXAEHMWE: Mo Bpeme Ha pabota
MaluMHaTa cb3faBa enekTpoMarHuTHO none. MNpu Hsakou
obcTosATencTBa ToBa rnorne Moxe fa okasBa Bb3fencTene
BbPXY aKTUBHU UM NACUBHWU MEOMLMHCKM MMMaHTaTu.
3a HamansiBaHe Ha pucka OT CEPUO3HU UM CMBPTOHOCHMU
TpaBMu, Npean NpuUcTbNBaHe kbM paboTa ¢ MalumHaTa,
ce npenopbyBa nUuaTta ¢ MeAULMHCKU UMNMaHTaTv Ja ce
KOHCYNTUpaT C flekap v C NpoOM3BOANTENS Ha
MMnnaHTaTa.
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A NPEAYNPEXAEHWUE: PaboTtata c Bceku ypen,
MOXe [a Npeau3Buka nonagaHe Ha Yyxav npeaMmeTy B
ounTe, KOETO Ja M HapaHu cepuosHo. Mpeaun 3anoyBaHe
Ha paboTa ¢ ypefa, BUHar1 Hocete npegnasHu oymna
UK Macka CbC CTPaHWYHWN €KpaHW, a Npu HyXaa - ekpaH
3a 3awwumTa Ha usanoTo nuue. NpenopbyBame U3nonasaHe
Ha npefnasHa mMacka ¢ LMPOKO nore Ha o63opa unm
CTaHAapTHU NPEANnasHN o4YKna CbC CTPaHUYEH eKpaH.

BAXHO

NPOYETETE BHUMATEJIHO
NPEON YNOTPEBA.

3AMNA3ETE 3A CIPABKU B
BbAELIE.

1. TpoyeTeTe UHCTPYKUMMTE BHUMATENHO. 3ano3HanTe
ce C opraHuTe 3a yrnpasreHue 1 npasunara 3a
npaBuiHa ekcnnoaraumsi Ha obopyasaHeTo.

2. Hukora He fonyckanTe Aeua unu nuua, HeaanosHaTu
C VHCTpyKUMMTE, Aa U3MOon3BaT kocadkaTa 3a Tpesa.
MecTHuTe 3akoHU MoraT Aa npeaswxkaaT
orpaHMyYeHust 3a Bb3pacTTa Ha onepaTtopa.

3. Hukora He koceTe B 6nm3ocT go xopa (ocobeHo aeua)
WY JOMaLLHK NoBrmum.

4. He 3abpassiite, Ye onepatopbT/MOTPEOUTENAT HOCK
OTrOBOPHOCT 33 MHLUMAEHTM UNW ONacHU cUTyauum ¢
Apyry nla unu TaxHaTta cobCTBEHOCT.

5. To BpeMme Ha koceHe BUHaru HoceTe 3apaBu 00yBKM 1
Abnrv naHtanoHn. He pa6oTete ¢ o6opyaBaHeTo ¢
6ocu kpaka unm obyTn cbe caHganu; n3bsreante ga
HocuTe cBOBOAHM ApexXu U APEXm ¢ BUCALLU
LUHYPOBE UMW BPBH3KM.

6. BHumaTenHo nposepeTe yyacTbKka, KbAETO Lie
u3nonasate 060pyABAHETO, U OTCTPAHETE BCUYKM
0bekTu, KouTo Morat ga 6baaT N3XBBLPMEHN OT
MaluuHaTa.

7. Tpeau nanonssaHe BUHArM U3BbpLUBaNTe BU3yanHa
npoBepka 3a crneav oT U3HOCBaHe My NoBpeAa Ha
HOXOBETE M BONTOBETE Ha pexeLLmnst Bb3en. 3a Aa He
[onycHeTe HapylwaBaHe Ha 6anaHca, 3ameHsiiTe
W3HOCEHWTE MM NOBPEAEHM HOXOBE M GonToBe.
CMeHeTe noBpeaeHn U HeYETNNBM ETUKETK.

8. Tpeau pabota npoBepsiBaiite kabenute n
YABIDKUTENUTE 33 eNleKTpo3axpaHBaHETO 3a
npu3Hauy Ha noBpeaa Unu n3HoceaHe. AKo LUHYPBbT
ce nospeau no Bpeme Ha pabota, He3abaBHO ro
n3KntoyeTe OT enekTposdaxpaHsBaHeto. HE
JOKOCBAWTE LUHYPA, NPEAM OA U3KIKOYNTE
ENEKTPO3AXPAHBAHETO. He nsnonaeaiTe ypeaa,
aKo LUHYPBLT € NMOBPEAEH UM U3HOCEH.

9. Kocete camo Ha AHEBHO Mnu fo6po M3KyCTBEHO
ocBeTneHune.

10. Mo Bb3MOXHOCT 13bareanTe n3nonssaHe Ha
obopyaBaHeTo B MOKpa TpeBa.

11. BuHarvn BHumaBaiite ga cte CTbNUNY 34paBo, Korato
CTe BbpXYy HaKIMOH.

12. MNpuaBmxKBanTe ce XOAOM, HAKOra He TuyawnTe.
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17.
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20.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

3a KonecHU poTaLMoHHM MaLUVHK: KOCEHETO Ha
HaKMOHEeHN TepeHn ce M3BBbPLLBA BUHArM HanpeyHo,
HMKOra B MOCOKa Harope-HaJony rno CKroHa.

BbaeTe U3KNOUATENHO BHUMATESHW, KOraTo CMEHSITE
nocokarta npu pabota Bbpxy HaKMoH.

He koceTe NpekoMepHO CTPbMHU CKIOHOBE.

BbaeTe n3kniouMTeNnHO BHUMATENHK, KoraTo ce
[OBMXKUTE Ha3ad Unu TernuTe KkocaykaTa 3a TpeBa KbM
cebe cu.

CnpeTe HOXOBETE, ako ce Hanara kocaykaTa 3a TpeBa
[a 6bJe HaKkMoHeHa 3a TPaHCMOPT, NPU NPEKOCcsiBaHe
Ha NOBBbPXHOCTU, Pa3NMNYHM OT TPeBa, 1 Korato
npeHacsiTe kocaykara 3a TpeBa KbM M OT y4acTbka 3a
KOCeHe.

Hukora He paboTeTe ¢ kocayka 3a TpeBa C NoBpeaeHn
npeanasutenu unu 6e3 obesonacsiBalm yCTpoOUCTBa,
Hanpumep AednekTopy U/unu ynosuten 3a Tpesa.
BHumaTenHo BknioyBanTe unu nyckawTe Asuratens B
X0fl, CbIMAacHO MHCTPYKLMWTE, KaTo AbPXUTe KpakaTta
CM AOCTaTbYHO Jarney OT HOXOBETE.

He HaknaHsiiTe kocaykaTa 3a TpeBa, korato
cTapTvpaTe Unu BkIoYBaTe ABUraTens, OCBEH ako
KocaukaTa 3a TpeBa TpsibBa Aa e HakMoHeHa, 3a fia ce
cTapTupa. B TakbB cnyyaii He 5 HaknaHsNTe noseve
oT abcontTHO HeobxoaAMMOTO U NoBAUranTe camo
4yacTTa, KOATO e oTAaneveHa oT oneparopa.

. He nyckainTe gsuratens B xog, 4okato cTouTe npea

U3XOOHUS PbKaB.

He nocraesiiTe pbLe nnu Kpaka B 6rnmM3ocT 4o unm

nof BbPTALM Ce YacTW. B HUTO ednMH MOMEHT He

3acTaBaiTe Npef U3Xo4HWsi pbKas.

Hukora He noBaurante UnNmn HoceTe Kocayka 3a Tpesa

¢ pabortely aBuraten.

CnpeTe gBuratens n Uskroyete 3axpaHBaLLmst

kaben. YBepeTe ce, 4e BCUUKU OBWXELLM Ce YacTu ca

HambHO Cnpenu.

KoraTo ocTaBsiTe MaluvHaTa:

npeauv nouyncTBaHe Ha GriokupaHe unm

3aApbCTBAHNS B U3XOAHUS PbKaB;

npeau nposepka, NoYNCTBaHe unu pabota no

Kocaukarta 3a TpeBa;

cnepn yaap BbpXy BbHLUEH 06eKT. Mpeamn noBTopHO

nyckaHe B XOA W ekcnnoartauusi, npoepeTe

Kocaykarta 3a TpeBa 3a NOBpeaun U U3BbpLLETE

Heo6X0AMMUSI PEMOHT.

AKo KocaukaTa 3a TpeBa 3arnoyHe fa BuGpupa

HeobuyaiiHo (npoBepeTe He3abaBHO):

- ornepalite 3a noBpeaw;

- CMEHETE UM PEMOHTUpaNTE NoBPeAeHUTE YacTy;

- npoBepeTe 3a pa3xniabeHn YacTu U rv 3aTerHeTe.

Cnipete kocaukara:

- KoraTo OCTaBsiTe kocauykaTa 3a TpeBa 6e3
HabnoaeHue.

3a ga cre curypHu, Ye obopyasaHeTto e B 4o6po

paboTHO CbCTOsIHNE, NOAABPXKANTE BCUYKM Fralku,

60onTOBE ¥ BUHTOBE 34paBO 3aTerHaTu.

YecTo npoBepsiBainTe ynosuTens 3a Tpesa 3a

M3HOCBaHe UM BMOLIEHO CbCTOSIHME.

3a ocurypsiBaHe Ha 6e3onacHOCT 3aMeHsiTe

W3HOCEHUTE UK NOBPeAEHN YacTu.

He n3nonaeaiTe kocaukaTta 3a TpeBa, ako kabenuTe

ca NoBpefeHy U U3HOCEHMW.



30. He cBbp3BaiiTe noBpeaeH kaben KbM 3axpaHBaHETO
Unn He OKOCBaWiTe NoBpeaeH kaben, npeaun aa ce
npekbCHe CBbP3BAHETO MY CbC 3axpaHBaHETO.
MoBpeneH kaben Moxe Aa AoBefe [0 KOHTAaKT C
YacTu nop HanpexeHue.

. He pokoceaiite Hoxa, Nnpeaun Aa ce npekbecHe
Bpb3kaTa Ha MallMHaTa CbC 3aXpaHBaHETO M HOXbT
HanbnHO Aa e crpsn.

32. YobmxuTenHute kabenu aa ce gbpxar ganedy ot
HoXa. HoxbT MOXe Aa NpuyvHM noBpeaa Ha
kabenuTte u oa JoBeae A0 KOHTAKT C YacTu nog
HanpexeHue.

33. [la ce npekbCHe 3axpaHBaHeTO (Hanp. Ypes
M3abpnBaHe Ha Lencena oT KOHTaKTa):

- KoraTo maluuHaTa octaHe 6e3 HabnioaeHwe;
npeav noyMcTeaHe Ha GrokupaHe;

- npepwv nNpoBepka, NoyYMcTBaHe unu pabota no

MalluHaTa;

- cnep yaap BbpXy BbHLUEH 06eKT;

KOraTo MalluHaTa 3arnoyHe nNpekoMepHo Aa

BuGpupa.

34. He e no3BoneHo Aelia ga 13nonseart MalunHara.

35. To3n ypen He e NpeAHa3HayYeH 3a n3nonasaHe ot
n1ua ¢ HamarneHu PUsnYeckn, CETUBHM UM YMCTBEHN
€NocobHOCTH, NN 6e3 HYXHW ONUT 1 NO3HAHWS,
OCBEH aKo Te He ca 6unu HabnogasaHn unu
WHCTPYKTUPaHW 3a U3MNON3BaHeTO Ha ypeaa OT YOBeK,
KOWTO OTroBapsi 3a TsixHaTa 6e3aonacHocT.

36. AKo BBHLUHMAT MBKaB kaben B noBpeaeH, Tpsabea aa
6bae 3aMeHeH caMo OT NPOV3BOANTENS UM HEroB
CepBU3eH NpeacTaBuTen unu nuue ¢ nogobHa
KBanudwmkaums, 3a Aa ce nsberHe onacHocT (He no-
nek ot HO5VV-F 2 x 1.0 mm?).

37. NHcTpykumm 3a 6e3onacHa paboTa Ha ypeaa,
BKIMIOYMTENHO Npenopbka ypeabT Aa ce 3axpaHsa
ypes gedekTHoTokoBa 3awumTa (RCD), ¢ Tok Ha
yTeyka He noseye ot 30 mA.

38. BH1maBaiTe npu HacTpolka Ha MaluMHaTa aa He
3axBaHeTe NPbLCTUTE CU MeXAy ABUXELLMTE ce
HOXOBe ¥ PUKCMPaHUTE YacTu Ha MalLnHaTa.

39. BuHaru nsyaksaviTe malumMHata Aa ce oxnagv npeam
npubvpaHe 3a CbXpaHeHue.

40. KoraTo obcnyBaTte HOXOBETE, MManTe npeasua, ve
[10pU NPU USKIIOYEHO eNneKkTpo3axpaHBaHe HoXoBeTe
BCE Mak mMoraT fja ce ABWXar.

. 3amMeHsIliTe N3HOCEHUTE UMW NOBPEfEHNTE YacTu ¢
Lien 6esonacHocT. M3nonaeariTe camo OpuUrMHanHm
pe3epBHM YacTW 1 NPUHALANEXHOCTH.

42. BHumaBaiite npu HacTpomnka Ha ypeaa ga He
3axBaHeTe NPbCTUTE CU MEXAY ABWKELLUTE ce
HOXOBE U PUKCUpaHMTE YacTu Ha ypeaa.

43. Ako 3axpaHBalumsT kaben e nospeaeH, Tpsbea aa ce
3aMeHW OT NMPOU3BOAUTENS, HETOB CEPBU3EH
npeacTaBuTen unu nuua ¢ nogobHa ksanudukaums,
3a Aa ce n3berHe onacHocCT.

3. UWOEHTUOULIMPAHE HA
OCHOBHWTE YACTHU (®wur. 1)

3
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4. TEXHWYECKU OAHHU

Mopgen ELM3800
HomMuHanHo HanpexeHue 230-240 V~
HomwuHanHa yectota 50 Hz
HomwuHanHa mouHocT 1400 W
O6opotn 6e3 HaToBapBaHe |3 450 min™'
KanauuTet Ha ynosuTensi 3a (40 n

TpeBa

LLinpnHa Ha koceHe 380 mm
Heto Terno 13 kr
CTeneH Ha 3awuTa ot P24
TEYHOCTN

PerynupoBka Ha BucoumHa |25-75 mm, 6 ctenexmn

Mogen ELM3800

HuBo Ha 3ByKOoBOTO HansraHe B |83 dB(A),

MSICTOTO Ha onepaTopa K=3 dB(A)

M3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa 93.4 dB(A),

MOLLHOCT K=2.13 dB(A)

[apaHTUpaHo HK1BO Ha 3BykoBa |96 dB(A)

MOLLHOCT

Bu6paumm makc. 2.88 m/c?,
K=1.5 m/c?

5. CIrTIOBABAHE

5.1 CrMOBABAHE HA CITbBAEMATA
PBKOXBATKA

A) 3akpenete JONMHUTE PLKOXBATKN BbPXY TSNOTO Ha
ypeaa ¢ pbkoxeaTkute ¢ dovkcatopu. (Pur. 2A/
®ur. 2B/dur. 2C)

B) CsbpxeTe ropHaTta 1 gonHarta pbKoxsBaTkv C
6onToBeTe, WanbuUTe N pLKOXBATKNUTE C MKCaTOPK.
(®Pur. 2D/Pur. 2E/Dwr. 2F)

C) MocTaBeTe ckobaTta 3a kabena B NoKka3aHOTO
nornoxexue n nocne xunoto. (®dwur. 2G/®ur. 2H)

5.2 CIMOBABAHE HA YNIOBUTENA 3A
TPEBA

1. MoHTax: MNoBaurHeTe 3agHMsA Kanak 1 3akaveTe
yrnoBWTenNs 3a TpeBa 0T3af BbpXy kocaykaTta.
(®Pur. 3A/Pur. 3B/dur. 3C)

2. 3a pgemoHTupaHe: XBaHeTe U NoBAWUrHeTe 3agHust
Kanak, n3sagete yrnoBuTens 3a Tpesa.

WMa vHaukaTop 3a HUBOTO BbpXY ropHaTa yacT Ha

ynoBuWTENs 3a TpeBa, KOUTO NokasBa Aanu ynoBUTeNsT e

npaseH Unu Nbnex:

- Ako npucnocobrneHVeTo 3a ynaBsHe Ha TpeBaTta e
MbIHO C TPEBA, MHAMKATOPBLT CNaja; ako ToBa CTaHe,
cnvpate Aa KocuTe 1 n3npassate 1 nouncTeate Cbaa,
npoBepsiBaTe Aanv Mpexudkata ce npoBeTpsisa.
(Pwur. 3D)

- WHOmkaTopbT 3a HUBOTO Cce HaZyBa, ako YNoBUTENAT 3a
TpeBa ce e HanbMHUI No BpeMe Ha paboTa. (Pwr. 3E)
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A BAXHO:

AKO MSICTOTO Ha 0TBOpa Ha MHOMKaTopa € CUITHO
3aMbpPCEeHOo, NHONKATOPBT HAMA Aa ce HaayBa, novucrete
Be[lHara MACTOTO Ha OTBOpa Ha MHAUKaTopa.

6. PEMYJIMPOBKA HA
BUCOYUHATA HA KOCEHE

MpunoxeTe HansraHe HaBbH, 3a Aa ocBoboaMTe nocTta
oT penkara. MNpuasukeTte nocta Hanpea unv Hasag, 3a aa
perynuparte BMco4MHaTa.

BucounHara (OT HOXa A0 3emMATa) MOXe Aa ce perynupa
oT 25 MM (no3uumsa 1) go 75 mm (no3uums 6), 6 nosnuum
Ha BMUcoumHaTa. Beudku konena we 6baaT noapaBHeHU
Ha eflHa 1 Cblla BUCOYMHA Ha cpsidBaHe. (Pur. 4A/

®dwr. 4B)

A NPEAYNPEXAOEHMUE: MNpaseTe HacTpoiikaTta
CaMO [JOKaTO HOXbT € CMpPsiH.

A NPEAYNPEXAOEHMUE: MNMpekbcHeTe Bpb3kaTta Ha
3axpaHBalLusa kaben ¢ enekTpo3axpaHBalliata Mpexa.

7. NMPABUIIA 3A BE3OIMACHOCT

a) BwHaru paboteTe ¢ gednekTopa Unu ynosuTens 3a
TpeBa, NOCTaBEeHW B NpaBUHa NO3NLMS.

b) BuHaru cnupaiTe aBUratens npeam oTcTpaHsBaHe Ha
ynoBUTeNs 3a TpeBa WUNn perynmpaHe Ha nosuuusiTa
Ha KoceHe.

1. Tpeom KoceHe oTCTpaHeTe BCAKaKBW NpeaMeT oT
nnoLuTa 3a kKoceHe, KOUTo Moxe Aa 6baat
U3XBbPIIEHN OT MaLuMHaTa.

[okaTo kocuTte, BHUMaBawTe 3a npegmeTn, KOUTo
MoXe fa cTe npornycHanu. (dur. 5A)

2. Hvkora He noBauraiTe 3agHaTa 4acT Ha kocadkara,
KoraTo ctapTupare ABuraTens U rno Bpeme Ha
HopMmarnHa ekcnnoatauus. (®wr. 5B)

3. Hwkora He nocTassaTe pbLETe UNK Kpakarta cu nog
LIacuUTO UMW B 3aAHNS U3XOAEH pbKas, Korato
nsuratenst pabotu. (®wr. 5C)

8. CTAPTUPAHE
8.1 CTAPTUPAHE

Mpenn cBbp3BaHe Ha KocayvkaTta 3a Tpesa C

enekTpo3axpaHBaHe ce yBepeTe, Ye NogaBaHoToO OT

Mpexata HanpexeHue e 230-240 V~ 50 Hz.

Mpeawn cTapTupaHe Ha kocaykaTa 3a TpeBa dukcupaiite

yOBIMKUTENHUSA kaben KbM MalLVHaTa, KakTo € nokasaHo

Ha ®ur. 6A.

CrapTupanTte asuratens kakto cneaga. (Pur. 6B)

a) HatucHerte npeanasHus 6yToH (1).

b) W cbleBpemeHHO n3gbpnaTe pbkoxsaTkaTa 3a
BKIOYBaHe (2) 1 1 ApbXTe 34paso.

Ako ocBoboguTe pbkoxsaTkaTta 3a BKMoYBaHe,

[ABUraTensT Le cripe.

A BHUMAHME: HoxbT 3anoyBa aa ce BbpTH
BefHara LLoM ce cTapTupa ABuratenst.
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A NPEQYNPEXAEHMUE: Pexewute yactn
npoabiKaBaT Ja ce BbPTHAT U Crieq cnvpaHe Ha
asvratensi.

8.2 3A NOCTUTAHE HA HAA-OOEPU
PE3YNTATU NPU KOCEHE HA
TPEBA

MouymncTteTe TpeBHaTa NMoLL, OT OTNIOMKW. YBpeTe ce, Ye no
TpeBHaTa MroLL HAMa KaMbHUW, NPbYKK, TeN Unu Apyrm
Yyan o6eKkTn, KOUTO MoraT MHUMAEHTHO Aa 6baaT
V3XBbPIIeHN OT KocaykaTta B MPOM3BOSIHA MOCOKa, KaTo
NMPUYMHSAT CEPUO3HI TPaBMU Ha onepaTopa U CTPaHUYHU
nmua, WeTn BbpXy MMYLLECTBO U Hamupaluy ce Habnmso
o06ekTn. He koceTe Mokpa TpeBa. 3a edpekTUBHO KOceHe
He KOoceTe MOKpa TpeBa, 3aLloTO TS NPOsiBSBA CKIOHHOCT
[a ce nornerea no JofiHaTta YacT Ha ocHoBaTa,
Bb3MNPensTCTBANKU NPaBUITHOTO OTPSA3BAHE Ha TPEBHUTE
cTpbkoBe. CpsizBaliTe He noseye oT 1/3 OT BUCOYMHATA
Ha TpeBarta. [penopbYnTENHUAT OTKOC NpK KoceHe e 1/3
OT BUCOYMHATa Ha TpeBaTa. CKopocTTa Ha NpuaBWKBaHe
TpsibBa fa ce noabepe Taka, Ye oTpsizaHaTa Tpesa Aa ce
pasnpenens paBHOMEPHO BbpXy TpeBHaTa nnoty. 3a
[obpe okoceHa NoLL Npy TEXKKN YCIOBUS B MbCTa TpeBa
MOXe [a e HeobxoaMMo Aa ce Non3Ba efjHa oT Haii-
HWCKUTE CKOPOCTU Ha ABUxeHwue. Mpu koceHe Ha BUCOKa
TpeBa MOXe [a Ce HanoXu okocsiBaHe Ha ABa npexoaa,
npu cryckaHe Ha Hoxa C AonbrHuTenHo 1/3 o
BMCOYMHATA Ha BTOPUS OTKOC M eBEHTYyanHa NpoMsiHa Ha
rnocokaTa Ha KOCeHe Npu BTOPUsi MPEXOA,.
MpunokpuBaHeTo Ha OTKOCKUTE C MarKo NPy BCEKW Npexon
CbLLO CroMara 3a YNCTo okocsiBaHe 6e3 ocTaHanm
HEOKOCEHM y4YacTbUu. 3a nocTuraHe Ha Han-gobpu
pe3yntaTu 1 epeKTMBHOCT MPU KOCEHETO C KocaykaTta
BMHaru Tpsbea Aa ce paboTu Npy HaMbIIHO OTBOPeHa
Apocenosa knana (nbnHa ras). MNouncteante gonHata
cTpaHa Ha ocHoBarta. NouncTBanTe gornHaTa cTpaHa Ha
ocHoBaTa cnep Bcsika ynotpeba, 3a Aa npegoTspatute
HaTpynBaHeTo Ha TpeBa, koeTo 61 NpeaoTBpPaTUNO
npaBuIHOTO MynympaHe. KoceHe Ha nucTa.
MynumpaHeTo Ha nucTa cbLio Moxe Aa 6be nonesHo 3a
TPeBHOTO nokpuTue. Mpu MynunpaHe Ha nucTa ce
yBepeTe, Ye Te ca Cyxv 1 He ca HaTpynaHu B TBbpae
neben crnov Bbpxy TpeBaTa. He YakanTe BCUYKM nucTa Aa
nagHaT oT AbpBeTaTa, Npean Aa 3anovyHeTe MynyupaHe.

A NPEAYNPEXAEHMUE: Ako ycetute yaap ¢ 4yxa
o6ekT, cnipete aBuratens. MpekbCcHeTe Bpb3kaTa Ha
3axpaHBalLus kaben ¢ enekTpuyeckara Mpexa,
BHUMAaTENHO NPOBEpPEeTE KocaykaTta 3a eBEHTyanHu
NoBpeau W rv oTCTpaHeTe, Npeay OTHOBO Aa S NyCHETe B
X0 U Aa NpucTbnuTe KbM pabota. MNpekomepHaTa
BMOpauumsa Ha kocadkaTa no Bpeme Ha pabota e
VHAMKaLUWS 3a noepeaa. MIHCTpyMeHTBT TpsibBa Aa 6bae
BHUMAaTENHO NPOBEPEH U PEMOHTUPAH.

9. HOX (®ur. 7)

HoxbT e n3paboteH oT npecoBaHa cTomMaHa. Yecto e
ce Hanara fa ce 3ato4sa (c abpasvBeH AuCK).

BuHaru ce yBepsiBaiTe, 4ye e 6anaHcupaH
(HebanaHCMpaHUAT HOX LLe MPUYMHK OMacHu BUGpauum).



3a pga nposepuTe BanaHca, NpokapanTe Kpbrna wnunka
npes LeHTpanHnsa oTBOp W 3aKpenerte Hoxa B
XOPW3OHTanHa noauuus. banaHcupaHWsT HOX LLie ocTaHe
B XOPU3OHTanHa nosvumsi. AKo HOXbT He e BanaHcupa,
TEXKUAT Kpan Le ce 3aBbpTU Hagony. MosTopeTe
3aTOYBAHETO Ha TEXKUS Kpaii, JOKaTO HOXbLT ce
6anaHcupa. 3a ga otcTpaHuTe Hoxa (1), pa3suiite Gonta
Ha HOXa (2) 1 3aMeHeTe eBEeHTyanHo yCTaHOBEHN
nospefeHn yactu. Korato noBTopHo ro crriobsiearte,
yBeperTe ce, Ye pexelumte pbbose ca 06bpHaTU B
nocokata Ha BbpTeHe Ha aABuratensi. bonTbT Ha Hoxa (2)
TpsibBa fa ce 3aTerHe ¢ BbpTsAw, MOMEHT Ao 20 N.m.

A NPEAYNPEXAEHUE: 3a o6cnyxBaHe
3ameHeTe Hoxa camo c: CAMO 3A MAKITA 7290731.

A NPEAYNPEXAEHMUE: MNMpekbcHeTe Bpb3kaTta Ha

3axpaHBaLLus kaben ¢ enekTposaxpaHsalara Mpexa.

A NPEAYNPEXAOEHUE: 3awuTteTe pbueTe cu C
NABLTHU pbKaBuUM unu rpy6 nnat npy xsallaHe Ha
pexeLLms HOX, KoraTo 3aMeHsITe HoXa.

10. YA BJIXXUTEJTHU KABEJIN

TpsbBa Aa n3nonaearte caMo yAbMKUTENHN kabenu 3a
ynotpeba Ha oTkpuTo, PVC kaben ¢ nnowy Ha Hanpe4YHoTo
cedeHure He no-marko ot 1.0 Mm? (He no-nek ot HO5VV-F
2 x 1.0 mm2). Mpeau pabota nposepsBaiite kabenute 1
YABIDKATENUTE Ha eNleKTpo3axpaHBaHETO 3a NpU3HaLn
Ha nospeja Unu ocTapsisaHe, ¥ ako UMa NpusHaLm 3a
noBpeja unu octapsiBaHe, He rm usnonssarirte. Ako
LWHYPBT Ce noBpeam no Bpeme Ha pabota, HesabaBHO ro
U3KntoyeTe oT enekTposaxpaHsaHeTo. HE JOKOCBAWTE
LWHYPA, NPEOV OA N3KNIOYNTE
EJNIEKTPO3AXPAHBAHETO. He n3nonseaviTe ypeaa,
aKo LUHYPBLT € NoBpeaeH Wi U3HOCEH. [ipbXTe
yObXUTENHUA kaben aaney ot pexeLlumTe 4acTu.

A NPEAYNPEXAEHWUE: Buxarn nposepsiBavite
[anu BEHTUNaLUMOHHMTE OTBOPU Ce NOAAbPXAT YNCTU.

11. NOAAPBXXKA U TPUXU

A NMPEAYNPEXAEHMUE: Npeau aa nsbplusarte
KaKBWUTO U Aia € AeMHOCTM MO NoaApPBbKKa MU
noyucTBaHe, BUHArn U3KnoYBanTe 3axpaHBawmsa
kaben ot mpexara!

He npbckaiiTe ypeda ¢ Boaa. HaBnusaHe Ha Boaa B HEro
MOXe [a pa3pyLUy KOMOMHaLMSITA KIOY-KOHTaKT 1
enekTpoasuratens. MNouncTearnTe ypeaa c kKbpna, pbyHa
yetka U T.H.

Heo6xoauma e ekcnepTHa noaapbXkKa, He NpaBeTe
OonuTKU Aa U3BbLpPLUBaTe HaCTPOWKK, TpsiGBa Aa ce
CBbpXeTe ¢

yn'bIIHOMOLEH cepBU3eH LeHTbp Ha Makita.

a) ako KocaukaTa 3a TpeBa yaapu npeaMmerT;

b) ako ABuratensT BHe3anHo cnpe;

C) aKo HOXbT Ce OrbHe (He onuTBaWTe Aa ro usnpassTe!)

d) ako BanbT Ha ABUraTens ce orbHe (He onuTBanTe Aa
ro nanpaesre!)

€) aKo Bb3HWKHE KbCO CbefMHEHVe Npu cBbp3aH kaben;

f) ako ce noBpeaaT 3bOHUTE KOMnena;

g) ako V-06pasHuaT peMbk e AedeKTeH.

h) Wanonasaite camo pe3epBHM YacTn 1
NpVYHaANexHoOCTN, ofobpeHn OT NPON3BOAUTENS.

12. OTCTPAHABAHE HA
HEU3MNMPABHOCTH

MoBpena KopekTuBHo gencreue

[Buratensat He |[poBepeTe cBbp3BaHETO Ha kabena ¢
pa6otu enekTpuyeckarta Mpexa.

3ano4yHeTe Ha TepeH C kKbca TpeBa Unu
TakbB, KOTO BeYe € OKOCEH.
MouncreTe nsaxogHusa kaHan/kopnyc -
HOXBbT Ha kocadkaTa TpsibBa cBob6oaHO
fa ce BbpTu.

KopurupanTe BucounHata Ha KoceHe.
MpoBepeTe BbrMepoaHUTe YeTkK Ha
asuratens. AKo yCTaHoOBUTE, Ye ca
M3HOCEeHWU, 3ameHeTe rn ¢ HT118.

MowHocTTa Ha | KopurupaiTe BucodmHata Ha KoceHe.
Asurartens MouncreTe usxoaHUs kaHan/koprnyc.
cnaga 3aToyeTe/3ameHeTe HOXa Ha
kocaykata — YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH
LIEHTBP .

YnosutenaT 3a | KopurmpanTte BucounHaTta Ha KoceHe.
TpeBa He ce OcTaBeTe TpeBaTa Ja U3CbXHE.

MbAHA 3aToyeTe/3ameHeTe HOXa Ha
KocaykaTa — YmbHOMOLLEH CepBU3EH
LIeHTBP .

MouncTteTe pelueTkata Ha ynosutens
3a TpeBa.

MoymncreTe n3xoaHUs kaHan/koprnyc.

3apBwkBaHeTo |Kopwurupaiite nonoxeHneTo Ha

Ha konenaTa He | yabmKuTenHus kaben.
byHKUMOHMpa | MpoBepeTe V-06pasHus pembk/
3bOHWTE Komnena — ymbIIHOMOLLEH
CEepBU3EH LIEHTBP .

lMpoBepeTe 3aaBMXBaHETO Ha

Konenara 3a nospegu.

A NPEAYNPEXAEHWE: MNpeaun aa nssbpLluBare
KaKBWTO M Ja € AeWHOCTU NOo NoaapbXKKa Unu
nouYncTBaHe, BUHArY U3KnioYBaiTe 3axpaHealus kaben
OT eneKTpuyeckaTa Mpexa 1 nsvaksanTe pexeLimsT
Bb3eN HambIHO Aa cripe.

A BHUMAHME: MoBpeau, Kouto He moraT aa ce
OTCTPaHAT C NOMOLLTa Ha Ta3n Tabnuua, Moxe fa ce
OTCTPaHAT CaMo OT YMbHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP Ha
Makita.
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13. USXBBPJIAHE MO
EKOJNNIOMr'M4YEH HAYMNH

CbrnacHo [AvipekTtvBata Ha EC 3a

€neKTPUYECKOTO U ENEeKTPOHHOTO

obopyaBaHe 1 npunaraHeTo i B

HaLMOHAMNHOTO 3aKOHOAATENICTBO, BCUYKM
B . ccrpuiecky ypeau TpsiBea aa ce chBupar

pasfenHo v Aa ce peuuknupart no
npupogocbobpaseH HauuH. AnTepHaTMBHO GpakyBaHe:
AKO COBCTBEHVKBT Ha ENEeKTPUYECKUS ypes He ro BbpHe
Ha Npou3BOAUTENSI, TOW HOCK OTTOBOPHOCTTA 3a
NpaBUHOTO My U3XBbPIIsiHE B ONpeaeneHo MscTo 3a
cbbupaHe, kbaeTo Aa 6bae NOArOTBEH 3a peumnknmpaHe
CbIMAcHO MEeCTHUTE 3aKOHW 1 NpaBuna 3a peuuknupaHe.
ToBa He ce OTHAcCs 3@ MPUHAANEXHOCTU U ypeau, KouTo
HAMAT eneKTPUYECKN NN enekTPOHHN YacTy.

14.EO OEKINAPALIUA 3A
CbOTBETCTBUE

(Camo 3a cTtpaHuTte ot EC)

MoanucaHute, Makita Corporation, kaTo oTroBopeH
npou3BoAUTeN AeKrapupame, Ye cnegHUTe MaLUHU C
mapkarta Makita:

HaunmeHoBaHue Ha mawmHaTa: Enektpuyecka kocayka 3a
TpeBa

Mogen Ne/Tun: ELM3800

Cneumndpmkaumm: Bux “4. TexHnyecku gaHHn” ce
Npou3BexaaT CepunHo un

OTroBapsiT Ha U3UCKBaHUATA Ha criegHuUTe
EBponeiickun aupekTuBM:

2004/108/EC, 2006/42/EC,

2000/14/EC v 2005/88/EC, 2006/95/EC
W ce npov3BexaaT B CbOTBETCTBME CbC CNEAHUTE
CTaHgapT! UMM HOPMAaTWUBHU JOKYMEHTU

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
TexHuueckaTa AOKYMEHTaLMUS Ce CbXpaHsiBa OT:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
Mpouenypata 3a oLUeHKa Ha CbOTBETCTBUE CbINAcHO
avpekTrea 2000/14/EC e n3BbplLueHa B CbOTBETCTBUE C
npunoxenue VI.

YNbNHOMOLLEH OpraH:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, 80686 Miinchen, l'epmaHus

MpeHTndmkaumoHeH Homep: 0036
Mogen: ELM3800

M3mepeHo HMBO Ha 3ByKoBa MoLuHoCT: 93.4 dB (A)

[apaHTVpaHO HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT: 96 dB (A)

13.12. 2013

e

Tomoswn Kato
OwupekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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HRVATSKI (Originalne upute)

Objasnjenje op¢enitog prikaza

1. Gornja rucka 7. Kotac 13. Rugica prekidaca
2. Sigurnosna tipka 8. Platforma 14. Vijak

3. Kutija s prekidacima 9. Pokrov motora 15. Podloska

4.  Gumb za zaklju¢avanje 10. Poluga za prilagodavanije visine 16. Straznji pokrov
5. Utika¢ 11. Stezaljka kabela 17. Pokazatelj razine
6. Hvatac trave 12. Donja ru¢ka

UPOZNAJTE SVOJU KOSILICU

Pazljivo procitajte ovaj prirucnik, pridrzavajuéi se
preporucenih sigurnosnih uputa prije, tijekom i nakon
koristenja kosilice za travu. Slijedeci ove jednostavne
upute odrzat éete svoju kosilicu za travu u dobrom
radnom stanju. Upoznajte kontrole na kosilici prije
pokus$aja rada na njoj, ali prije svega, uvjerite se da ste
upoznati sa zaustavljanjem kosilice u sluéaju nuzde.
Sacuvajte ove korisnicke upute i ostalu literaturu koju ste
dobili uz kosilicu za budu¢u uporabu.

1. SIMBOLI KOJIMA JE
PROIZVOD OZNACEN

Pazljivo procitajte upute prije rada s kosilicom
za travu i pohranite ih na sigurno mjesto za
buduéu uporabu.

Udaljite promatrace.

Pazite se ostrica. Ostrice se nastavljaju
okretati i nakon isklju¢ivanja motora.

Uklonite utika¢ iz stroja prije odrzavanja ili ako
je kabel ostecen.

reznih ostrica.

CE oznaka
Proizvod zadovoljava zahtjeve i odredbe
definirane od strane Europske zajednice.

Oznaka WEEE

OPREZ! Neupotrebljivi elektri¢ni alati ne smiju
se odlagati zajedno s otpadom iz
domacinstava. Treba ih odnijeti u centar za
prikupljanje komunalnog otpada radi
odlaganja sigurnog po okoli$ u skladu s
lokalnim odredbama.

14

oy

&

& Udaljite fleksibilni kabel za napajanje od
| |

Oznaka razine buke
Buka vaseg stroja nije vec¢a od 96 dB.
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SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA:
Oznacava oprez ili upozorenje, a moze se
koristiti zajedno s ostalim simbolima ili

slikama.

DVOSTRUKO IZOLIRANA
@ Vasa kosilica dvostruko je izolirana.

To znadi da su svi vanjski dijelovi elektri¢ki izolirani od
napajanja. To je postignuto postavljanjem dodatne
izolacijske prepreke izmedu elektri¢kih i mehanickih
dijelova.

2. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

Svrha sigurnosnih pravila je da privuku vasu pozornost na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova
objasnjenja zahtijevaju vasu paznju i razumijevanje.
Sigurnosna upozorenja sama po sebi ne uklanjaju
nikakvu opasnost. Upute ili upozorenja koja ona daju ne
sluZe kao zamjena za pravilne mjere za sprecavanje
nesreca.

A UPOZORENJE: Nepridrzavanje sigurnosnog
upozorenja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda vas i drugih.
Uvijek slijedite sigurnosne mjere opreza kako biste
smanijili rizik od poZzara, strujnog udara ili ozljeda.
Pohranite vlasnicki priru¢nik i redovito ga pregledavajte za
nastavak sigurnog rada i upuéivanje drugih koji bi mogli
koristiti ovaj alat.

A UPOZORENJE: Ovaj stroj proizvodi

elektromagnetsko polje za vrijeme rada. To polje moze
pod odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Radi smanjivanja rizika od
ozbiljne ili smrtonosne ozljede preporucujemo da se
osobe s medicinskim implantatima obrate lije¢niku i
proizvodadu medicinskog implantata prije kori$tenja
stroja.

A UPOZORENJE: Rad bilo kojeg alata moze
rezultirati ubacivanjem stranog predmeta u vase oci $to
moze dovesti do teSkog oStecenja o€iju. Prije poCetka
rada na elektricnom stroju uvijek nosite zastitne naocale ili
zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima i titnik za cijelo lice
kada je potrebno. Preporuc¢ujemo Wide Vision Safety
Mask za koristenje preko naocala ili standardnih zastitnih
naocala s bo¢nim $titnikom.



VAZNO

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE
UPORABE.

SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU.

1.

2.

1.
12.

13

15.

16

20.

Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i
pravilnim koriStenjem opreme.

Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu.
Lokalne odredbe mogu ograniciti starosnu dob
rukovatelja.

Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, a narocito djeca
ili kuéni ljubimci.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran
za nesrece ili opasnosti koje se mogu dogoditi drugim
ljudima ili njihovoj imovini.

Dok kosite, uvijek nosite izdrzljivu obu¢u i duge hlace.
Nemoijte raditi s opremom bosonogi ili dok nosite
otvorene sandale. Izbjegavajte noSenje Siroke odjeée
ili nakita koji imaju visece rese ili vezice.

Pomno proudite podrucje na kojem ¢e se oprema
koristiti i uklonite sve predmete koje bi stroj mogao
odbacivati.

Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li ostrice, vijci
ostrice i sklop rezaca istroSeni ili oSte¢eni. Zamijenite
istroSene ili oSte¢ene ostrice i vijke u kompletu s ciliem
odrzavanja ravnoteze. Zamijenite o$tecene ili necitke
naljepnice.

Prije uporabe provjerite kabel napajanja i produzni
kabel radi znakova ostecenja ili istroSenosti. Ako se
kabel osteti tijekom kori$tenja, odmah ga izvucite iz
izvora napajanja. NE DODIRUJTE KABEL PRIJE
1ZVLACENJA 1Z 1ZVORA NAPAJANJA. Ne koristite
uredaj ako je kabel ostecen ili istro$en.

Kosite uvijek pri danjem svijetlu ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

. Izbjegavajte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje

je to izvedivo.
Uvijek budite sigurni pri hodanju po nagibima.
Hodajte, nikada nemojte tréati.

. Prilikom kori$tenja rotirajucih strojeva s kota¢ima

kosite ukoso preko padina, a nikad u smjeru gore i
dolje.

. Budite krajnje oprezni kod promjene smjera na

padinama.
Ne kosite na prestrmim padinama.

. Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili

povlacenja kosilice za travu prema sebi.

. Zaustavite oStrice ako morate nagnuti kosilicu za travu

zbog prenosenja preko povrsine bez trave te kod
transporta kosilice za travu prema i izvan povrsine
koju cete kositi.

. Nikada nemojte rukovati kosilicom za travu s

postavljenom neispravnom zastitom ili bez
sigurnosnih uredaja, kao $to su uredaji za otklanjanje
i/ili hvataci trave.

. Pokrenite ili ukljucite motor pazljivo u skladu s

uputama te sa stopalima priliéno udaljenim od ostrica.
Ne naginjite kosilicu za travu kod uklju€ivanja motora,
osim ako ju je potrebno nagnuti zbog pokretanja. U
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. Ne postavljajte ruke ili stopala pokraj ili ispod
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tom slucaju ne naginjite je viSe nego je to potrebno i
podignite samo dio koji je udaljen od rukovatelja.
Ne pokrecite motor stojeci ispred otvora za praznjenje.

rotirajucih dijelova. Uvijek budite odmaknuti od otvora
za praznjenje.

Nikada ne podizite ili prenosite kosilicu za vrijeme
rada motora.

. Zaustavite motor i izvucite utika€. Pobrinite se da su

se svi pomicni dijelovi u potpunosti zaustavili.
- kad se morate udaljiti od stroja;
- prije ¢iS¢enja blokada ili oslobadanja otvora;

- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada s kosilicom za travu;
- nakon udarca u strano tijelo. Pregledajte postoje li
na kosilici za travu oSteéenja i nacinite popravke
prije ponovnog pokretanja i rada s kosilicom za

travu.

ako kosilica po€ne neuobi¢ajeno vibrirati (odmah

provjerite):

- provjerite je li oSte¢ena;

- zamijenite ili popravite oSteéene dijelove;

- provjerite ima li labavih dijelova i zategnite ih.
Zaustavite kosilicu:
- kad se morate udaljiti od kosilice.
Uvijerite se da su sve matice, svornjaci i vijci ¢vrsto
pritegnuti kako bi stroj bio u sigurnom radnom stanju.
Redovito provjeravajte postoje li na hvatacu trave
znakovi istroSenosti ili kvara.
Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove radi
sigurnosti.
Ne koristite kosilicu za travu ako su vodovi oSteéeni ili
istroSeni.
Nemoijte prikljucivati o$te¢eni kabel na napajanje niti
ga dodirivati prije nego $to ga iskljucite iz napajanja.
Osteéeni kabel moze dovesti do dodira s dijelovima
pod naponom.

. Ne dodirujte ostricu prije iskljucenja stroja iz napajanja

i potpunog zaustavljanja ostrice.

Produzne kabele drzite dalje od oStrice. OStrica moze
uzrokovati o$tec¢enje kabela i dovesti do dodira s
dijelovima pod naponom.

Prekinite napajanje (izvlaceéi utika¢ iz uticnice):

- uvijek kad ostavljate stroj bez nadzora;

- prije uklanjanja zapreka;

- prije provjere, ¢iS¢enja ili radova na stroju;

- nakon udarca u strano tijelo;

- uvijek kada stroj po€ne neuobicajeno vibrirati.

. Djeca ne smiju koristiti stroj.
35.

Ovaj uredaj nije namijenjen za rukovanje od strane
osoba sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem,
osim ako su pod nadzorom ili dobivaju upute za
rukovanje strojem od strane osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Ako se vanjski fleksibilni kabel osteti, smije ga
zamijeniti isklju€ivo proizvodac ili njegov serviser ili
sliéno kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost
(ne laksi od HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).

Upute za siguran rad s uredajem, ukljucujuci
preporuke da uredaj mora biti isporu¢en s uredajem
diferencijalne struje (RCD) sa strujom isklju¢ivanja ne
vec¢om od 30 mA.
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38. Budite oprezni kod prilagodavanja stroja kako biste
sprijecili hvatanje prstiju izmedu pokretnih ostrica i
nepokretnih dijelova stroja.

39. Uvijek pustite da se stroj ohladi prije pohrane.

40. Kod servisiranja ostrica budite svjesni da se, iako je
isklju€en izvor napajanja, ostrice i dalje mogu
pomicati.

. Zamijenite istroSene ili oSteéene dijelove radi
sigurnosti. Koristite samo originalne zamjenske
dijelove i pribor.

42. Budite oprezni kod prilagodavanja uredaja kako biste
sprijecili hvatanje prstiju izmedu pokretnih ostrica i
nepokretnih dijelova uredaja.

43. Ako je kabel za napajanje o$tec¢en, mora ga zamijeniti
proizvodag, njegov ovlasteni serviser ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla opasnost.

3. OPCA IDENTIFIKACIJA (SI. 1)
4. TEHNICKI PODACI

4

-

Model ELM3800
Nazivni napon 230-240 V~
Nazivna frekvencija 50 Hz
Nazivna snaga 1.400 W
Brzina bez opterecenja 3.450 min™'
Zapremina hvataca trave 40 L
Sirina rezanja 380 mm
Neto tezina 13 kg
Stupanj zastite od tekuéine |1P24
Prilagodavanje visine 25-75 mm, 6
prilagodavanja

Model ELM3800
Razina zvuénog tlaka na 83 dB(A),
polozaju rukovatelja K=3 dB(A)
Izmjerena razina jac¢ine zvuka |93,4 dB(A),
K=2,13 dB(A)

Zajaméena razina jacine zvuka (96 dB(A)

Vibracija maks. 2,88 m/s2,

K=1,5 m/s?

5. SASTAVLJANJE

5-1 SASTAVLJANJE PREKLOPNE
RUCKE

A) Pricvrstite donje upravljage na tijelo jedinice pomoc¢u
gumba za zaklju€avanje. (Sl. 2A/SI. 2B/SI. 2C)

B) Spojite gornju i donju rucku vijcima, podloskama i
gumbima za zaklju¢avanje. (SI. 2D/SI. 2E/SI. 2F)

C) Pricvrstite stezaljku kabela u prikazani polozaj i zatim
pricvrstite kabel. (SI. 2G/SI. 2H)

5-2 SASTAVLJANJE HVATACA TRAVE

1. Sastavljanje: Podignite straznji poklopac i postavite
hvata¢ trave na straznji dio kosilice. (SI. 3A/SI. 3B/
Sl. 3C)

2. Uklanjanje: Primite i podignite straZnji pokrov pa
uklonite hvatac trave.
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Na vrhu hvataca trave nalazi se pokazatelj razine koji

prikazuje je li hvata¢ prazan ili pun:

- Ako je hvata¢ pun, pokazatelj se ispuse. Kada se to
dogodi, odmah prestanite kositi i ispraznite hvatac,
provijerite je li Cist i prozraduje li se mrezica. (Sl. 3D)

- Pokazatelj razine se tijekom kosnje napuse ako hvata¢
nije pun. (Sl. 3E)

A VAZNO:

Ako je polozaj otvora pokazatelja vrlo prljav, pokazatelj se
nece napuhati. Potrebno je odmah ogistiti polozZaj otvora
pokazatelja.

6. PRILAGODAVANJE VISINE
REZANJA

Primijenite vanjski pritisak kako biste oslobodili polugu iz
okvira. Pomaknite polugu naprijed kako biste prilagodili
visinu.

Visina (od ostrice do tla) moZe se podesiti od 25 mm

(1. polozaj) do 75 mm (6. polozaj), a postoji 6 poloZaja
visine. Svi kotagi ¢e biti na istoj visini rezanja. (SI. 4A/
Sl. 4B)

A UPOZORENJE: Prilagodavanje se moze vrsiti
samo kad je oStrica zaustavljena.

A UPOZORENUJE: Iskljucite elektri¢ni kabel iz
izvora napajanja.

7. SIGURNOSNE MJERE

a) Radite samo ako su uredaj za otklanjanje ili hvata¢
trave u ispravnom polozaju.

b) Uvijek zaustavite motor prije uklanjanja hvataca trave
ili prilagodavanja visine poloZaja rezaca.

1. Prije koSnje uklonite sva strana tijela s travnate
povrsine koja bi stroj mogao odbaciti.
Tijekom kosnje budite na oprezu zbog stranih tijela
koje mozda niste primijetili. (SI. 5A)

2. Nikada ne podizite straznju stranu kosilice prilikom
pokretanja motora ili tijekom uobicajenog rada.
(Sl. 5B)

3. Nikada ne postavljajte ruke ili stopala ispod donje
ploce ili u straznji otvor za praznjenje za vrijeme rada
motora. (SI. 5C)

8. POKRETANJE
8-1 POKRETANJE

Prije priklju€enja kosilice na izvor napajanja pazite da

napon elektroenergetske mreze iznosi 230-240 V~ 50 Hz.

Prije pokretanja kosilice za travu namjestite produzni

kabel na stroj kako je prikazano na Sl. 6A.

Motor pokrenite na sljedec¢i nacin: (Sl. 6B)

a) Pritisnite sigurnosnu tipku (1).

b) U meduvremenu povucite rucicu prekidaca (2) i Evrsto
je drzite.

Ako otpustite rucicu prekidaca, motor ée se zaustauviti.



A OPREZ: Ostrica se pocinje okretati odmah nakon
pokretanja motora.

A UPOZORENJE: Rezni elementi se nastavljaju
okretati i nakon isklju€ivanja motora.

8-2 ZA NAJBOLJE REZULTATE KOSNJE

Ocistite travnjak od otpadaka. Pobrinite se da na
travnjaku ne bude kamenja, granja, Zice ili drugih stranih
predmeta koje bi kosilica mogla slu¢ajno odbaciti u bilo
kojem smijeru i uzrokovati teSke ozljede rukovatelja i
drugih osoba u blizini ili oStetiti imovinu ili druge predmete
u blizini. Nemojte kositi mokru travu. Za ucinkovito
koSenje, nemojte kositi mokru travu jer se takva trava
lijepi za donju povrsinu platforme te onemogucuje pravilno
koSenje komada trave. Nemojte rezati viSe od 1/3 visine
trave. Preporucena visina rezanja za koSenje je 1/3 visine
trave. Brzinu kretanja treba podesiti tako da se izrezani
komadiéi trave ravnomjerno raspodjele po travnjaku. Za
posebno tesko rezanje guste trave mozda ¢e biti
neophodna uporaba jedne od najnizih brzina kako bi se
postiglo Cisto i u€inkovito koSenje. Prilikom koSenja visoke
trave travnjak mozete kositi dva puta, tako da pri drugom
rezanju spustite o$tricu za jo$ 1/3 visine, a mozete rezati i
drugim smjerom. Ako kod svakog prolaza preklopite
rezove, oCistit Cete sve neodrezane dijelove koji su ostali
na travnjaku. Kosilica treba uvijek raditi punim gasom za
najbolje rezultate rezanja i najucinkovitiju kosnju. O¢istite
donju stranu platforme. Obavezno ogistite donju stranu
platforme za rezanje nakon svake uporabe kako biste
sprijecili nakupljanje trave, §to moze onemoguciti pravilno
malCiranje. KoSnja lis¢a. Kosnja liSéa takoder moze biti
korisna za vas travnjak. Prilikom ko$enja li§¢a pobrinite se
da lis¢e bude suho te da se na travnjaku ne nalazi
predebeo sloj lis¢a. Ne Eekajte da sve liS¢e otpadne sa
stabala prije nego $to poc¢nete kositi.

A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. Izvucite utikac, temeljito pregledajte
kosilicu da biste uocili znakove oSteéenja te popravite
kosilicu prije ponovnog pokretanja i rukovanja kosilicom.
Prekomjerne vibracije kosilice tijekom rada znak su
ostecenja. Jedinicu treba $to prije pregledati i popraviti.

9. OSTRICA (SI.7)

Ostrica je izradena od stlacenog &elika. Bit ¢e potrebno
ucestalo je preoblikovati (pomoc¢u brusnog kola).

Pazite na to da je uvijek uravnoteZzena (neuravnotezena
ostrica prouzrocit e opasne vibracije). Za provjeru
ravnoteze, umetnite okrugli Stap kroz sredisnji otvor i
vodoravno poduprite ostricu. Uravnotezena ostrica ostat
¢e u vodoravnom poloZaju. Ako ostrica nije uravnotezena,
tezak kraj okretat ¢e se prema dolje. Preoblikujte tezak
kraj sve dok ostrica ne bude uravnotezena. Kako biste
uklonili ostricu (1), odvijte vijak oStrice (2) i zamijenite sve
oSteéene dijelove. Kod ponovnog sastavljanja uvjerite se
da su rezni rubovi okrenuti u smjeru okretanja motora.
Vijak ostrice (2) treba pritegnuti momentom od 20 Nm.

A UPOZORENJE: Za potrebe servisiranja,
zamijenite ostricu: ISKLJUCIVO MODELOM MAKITA
7290731.

A UPOZORENUJE: Iskljucite elektricni kabel iz
izvora napajanja.

A UPOZORENJE: Kod mijenjanja ostrice za
rezanje zastitite ruke ¢vrstim rukavicama ili krpom prilikom
hvatanja oStrica.

10. PRODUZNI KABELI

Produzne kabele koristite isklju¢ivo na otvorenom,
odnosno obi¢ne PVC kabele s presjekom ne manjim od
1,0 mm? (ne laksi od HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Prije
kori$tenja provjerite napajanje i produzne kabele radi
mogucih znakova oSteéenja prilikom rada te iskopcajte
kabele na kojima ste primijetili oSteéenje ili istroSenost.
Ako se kabel osteti tijekom koriStenja, odmah ga izvucite
iz izvora napajanja. NE DODIRUJTE KABEL PRIJE
IZVLACENJA 1Z 1ZVORA NAPAJANJA. Ne koristite
uredaj ako je kabel ostecéen ili istroSen. Drzite produzni
kabel udaljen od reznih elemenata.

A UPOZORENJE: Uvijerite se da su otvori za zrak
ociSéeni od naslaga prljavstine.

11. ODRZAVANJE | BRIGA

A UPOZORENJE: Prije radova na odrzavanju ili

¢iséenju uvijek izvucite utika¢ iz strujne mreze!

Nemoijte prskati jedinicu vodom. Ulaz vode moze unistiti

kombiniranu jedinicu prekidac-utika¢ i elektricni motor.

Cistite uredaj krpom, etkom itd.

Potreban je pregled stru¢ne osobe. Nemojte vrsiti

nijedno prilagodavanje sami, ve¢ kontaktirajte s

ovlastenim servisnim centrom tvrtke Makita:

a) Ako kosilica za travu udari u neki predmet.

b) Ako se motor odjednom zaustavi.

c) Ako je ostrica savinuta (ne ispravljajte je!)

d) Ako je osovina motora savinuta (ne ispravljajte je!)

e) Ako dode do kratkog spoja dok je kabel prikljuen.

f) Ako je oprema ostecena.

g) Ako je klinasti remen ostecen.

h) Koristite isklju¢ivo zamjenske dijelove i opremu
preporuéene od strane proizvodaca.
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12. RUESAVANJE PROBLEMA

Kvar Pomocéna radnja

Motor se ne
pokrec¢e

Provjerite glavni strujni kabel.
Pokrenite ga na niskoj travi ili na
podrucju koje je ve¢ pokoseno.
Ocistite kanal za praznjenje/kuciste -
ostrica kosilice mora se slobodno
okretati.

Ispravite visinu rezanja.

Provjerite ugljenu ¢etkicu motora, a
ako je potroSena, zamijenite je
modelom HT118.

Snaga motora
se smanjuje

Ispravite visinu rezanja.

Ocistite kanal za istovar/kuciste.
Ostricu kosilice ostrite/zamijenite —
ovlastenom servisnom centru.

Hvatac¢ trave
nije ispunjen

Ispravite visinu rezanja.

Pustite da se travnjak osusi.
Ostricu kosilice ostrite/zamijenite —
ovlastenom servisnom centru.
Ocistite reSetku na hvatacu trave.
Ocistite kanal za praznjenje/kuciste.

Pogon kotaca
ne radi

Podesite savitljivi kabel.

Provjerite klinasti remen/zup&anike —
ovlastenom servisnom centru.
Provjerite ima li oSte¢enja na
pogonskim kotacima.

A UPOZORENUJE: Prije pocetka bilo kakvih radova
odrzavanja ili ¢iS¢enja uvijek izvucite utika¢ iz strujne
mreze i pricekajte dok reza¢ ne dode u stanje mirovanja.

A OPREZ: Kvar koji se ne moze ispraviti pomoc¢u
ove tablice moze ispraviti iskljucivo ovlasteni servisni
centar tvrtke Makita.

13. EKOLOSKI PRIHVATLJIVO
ODLAGANJE

Sukladno s direktivom EU-a o elektri¢noj i
elektronickoj opremi i njihovoj implementaciji u
nacionalno pravo, svi elektri¢ni alati moraju se
prikupljati odvojeno i reciklirati na ekoloSki
prihvatljiv nacin. Alternativno odlaganje: Ako
vlasnik stroja ne vrati stroj proizvodacu,
odgovoran je za pravilno odlaganje na za to predvidenom
odlagalistu gdje se stroj dalje priprema za recikliranje u
skladu s nacionalnim zakonima i odredbama o
recikliranju.

Navedeno ne ukljuéuje pomoénu opremu i alate bez
elektricnih ili elektronickih dijelova.

14.EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

(Samo za europske zemlje)

Mi, Makita Corporation, kao odgovorni proizvodac¢
izjavljujemo da su sljede¢i Makita strojevi:

Oznaka stroja: Elektri¢na kosilica za travu

Model br./vrsta: ELM3800
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Specifikacije: Pogledajte ,4. Tehnicki podaci* serijski

proizvedeni i

sukladni sa sljede¢im europskim direktivama:
2004/108/EZ, 2006/42/EZ,

2000/14/EZ, 2005/88/EZ, 2006/95/EZ
te da su proizvedeni sukladno sljede¢im standardima ili
standardiziranim dokumentima:

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Tehni¢ku dokumentaciju ¢uva:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Engleska
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva
Smijernica 2000/14/EZ je u skladu sa Aneksom VI.
Nadlezno tijelo:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Njemacka

Identifikacijski broj: 0036
Model: ELM3800

Izmjerena razina jacine zvuka: 93,4 dB(A)

Zajaméena razina jacine zvuka: 96 dB(A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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MAKEOQOHCKW (OpuruHanHu ynaTtctsa)

JlereHga Ha onwiTuoT nperneg

1. TopHa payka 7. Tpkano 13. Pauka Ha npekuHyBa4oT
2. be3begHocHO konye 3a 8. [naBa 14. 3aBpTka
npuTnckame 9. Kanak Ha moTopoT 15. LWaj6Ha
3. KyTtuja Ha npekuHyBayoT 10. Pauka 3a npunarogyBare Ha 16. 3ageH kanak
4. Tpkanue 3a 6nokupame BUCOYMHATA 17. WnpgvkaTtop 3a HMBO
5. TMpuknyyok 11. LWTtvnka 3a kabenot
6. Cobupay Ha TpeBa 12. JonHa payka

NMO3HABAJTE JA BALUATA
KOCWUITIKA

BHumaTenHo npounTajTe ro osa ynarcTeo, NO4MTYBajKku
™ npenopavyaHute 6e3begHocHU ynaTcTBa npeg, 3a
Bpeme Ha 1 no ynotpebara Ha BawaTta kocunka. Co
cnefexe Ha OBME eJHOCTaBHU ynaTcTBa, UCTO Taka
BallaTa kocurka ke ce oapxysa Bo obpa pabotHa
cocTojba. 3ano3HajTe ce Co KOHTPONUTE Ha BallaTa
Kocurnka npeq aa ce obuaete Aa paboTtuTe co Hea, HO
npez c, Mopa [a 3HaeTe Kako Ja ja 3anpeTe Baluata
Kocurika BO UTEH cryyaj. 3a4yBajTe rv oBa ynaTcTso 3a
KOPUCHUKOT ¥ Lenata gpyra nuteparypa LwTo ce
ofHecyBa Ha BallaTa kocurka 3a ugHa ynorpeba.

1. CAMBOIJIN HA NMPOU3BOAOT

MpouunTajTe ja oBaa KHUra co ynartcTsa
BHVMMAaTENHO Npea Aa 3arnoyHeTe co
KOpUCTEHE Ha KocunkaTa v 4yBajTe ja Ha
CUrypHO MecTO 3a ugHa yrnotpeba.

JlyreTo WTO He HaoraaT Bo 6GnunsuHa Tpeba aa
cTojaT noHacTpaHa.

BHumaBajTe Ha ocTpute ceunna. Ceunnoto
npoaorKyBa Aja BPTM OTKAako MOTOPOT Ke ce
UCKIyum.

R (5B B>

Mpen onpxKyBare UM ako € OLITETEH
kabernoT, oTkayeTe ro NPUKIY4OKOT Of
M3BOPOT Ha eNeKkTpUYHa eHepruja.

OpxeTe ro dpnekcmbunHuoT kaben 3a
HanojyBatse CO enekTpuyHa eHepruja
HacTpaHa of ceuunara.

B-[>

CE-o3Haka

Mpown3BogoT ru ncnonHyea G6apararta u
nponucuTe noctaBeHn og EBponckata
3aefHu1Ua.

WEEE-o3Haka

BHUMAHWE! HencnpasHute anatu He
npunaraat BO OTNaAoT oA AOMaKUHCTBOTO.
Tue mopa Aa ce ogHecaT BO KOMyHarlHO
npeTnpujatve 3a cobupate oTnag 3a HUBHO
€KOIOLWKO hpnake BO 0Tnaj BO COrMacHoOCT
CO NoKarnH1Te Nponucu.

I
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OsHaka 3a HMBO Ha byyaBa
Byyasara WwTo ja co3gasa BawmWoT anar e He
noeeke oa 96 Ab.

CUMBON 3A BE3BEHOCHO
CUrHANU3UPAKSE: YkaxyBa Ha BHUMaHne
VN nNpeaynpepyBate, ¥ MoXe Aa ce
KOpUCTM BO kOMBMHaLMja co apyru cumbonu
WU CIKW.

ABOJHA U3O0NALMNJA

@ Bawara kocunka e 4BOjHO n3onupaHa.

Toa 3Hauu Aeka cuTe HaABOPEeLUHW AEernoBu ce
€nNeKTPUYHO U30NMPaHK Of HamMojyBaETO CO ENeKTpUYIHa
eHepruvja. Toa e NOCTUrHaToO CO NOCTaByBaHe
pononHuTenHa n3onauucka 6apuepa nomery
€neKTPUYHUTE N MEXaHUYKUTE [EnoBU.

2. ONwTUN BE3SBEAHOCHU
NMPABUJIA

Llenta Ha 6e36efHOCHWUTE NpaBuna e aa ro npueneyar
BaLLeTO BHYMaHWe KOH MOXHWTe onacHocTu. HeonxoaHo
e BHMMarenHo v gobpo aa rv pasbepete 6e3beaHocHUTE
cumbonu 1 HUBHUTE objacHyBarba. be3beaHocHuTe
npeaynpeaysama He rv OTCTpaHyBaaT OMacHOCTUTE camu
no ce6e. Ynatcteata unv npeaynpegysarsata Kov TUe v
[aBaaT He ce 3aMeHa 3a COOABETHN MEpKU 3a
CcrpeyvyBak-e He3roau.

A NPEAYNPEAYBAME: Ako He ncnountysate
6e36eqHOCHO NpefynpedyBate, Toa MOXe a pe3ynTypa
CO TeLLKM noBpeau Bam u Ha apyrute. Cekoraw crnegete
v 6e3befHOCHUTE MEPKM Ha NPETNAa3NUBOCT 3a Aa ro
HamanuTe pUsMKOT Of NoXap, CTPYEH yAap 1 TenecHa
nospega. 3a4yBajTe ro ynatcTBOTO 3@ CONCTBEHUKOT 1
4yecTo nperneaysajTe ro 3a Aa obe3beante 6e3benHa
pabota 1 ynaTtyBare Ha ocTaHaTUTe Kou Moxebu ke ro
KopucTar OBOj anar.

A NMPEAYNPEAYBAWE: MawuHata npoussenysa
enekTpomarHeTHo rore 3a Bpeme Ha pabotata. Toa none
NoHekorall MoXe a UM Npean3BuKa NPeYkn Ha akTUBHU
VNN NacuBHW MeQULIMHCKM UMMNaHTW. 3a Aa ce Hamanwu
PW3MKOT Of TELLKU UM CMPTOHOCHW NOBPEAM,
npenopavyBamMe nvuaTta co MegULMHCKU UMNNaHTK Aa ce
nocoBeTyBaaT CO CBOjOT NeKap v NPoV3BOAMTENOT Ha



MeAMLUMHCKMOT UMMNaHT npes Aa pakysaar co
MalmHaTa.

A NPEAYNPEQYBAHKSE: Mpu pabotaTa co Koj
6uno anart, Moxe Ja fojae A0 pasneTyBake Ha Ty
npeaMeTu BO BalLMTE 04U, LUTO MOXE a pe3ynTupa co
Tellka noBpeaa Ha ounTe. Mpen aa 3anovHete aa
paboTuTe Co anaToT, cekorall HoceTe 3allTUTHa Macka
VNN 3aLITUTHU O4MNa CO CTPaHUYHM LWUTUTHULIM, @ aKo e
noTpe6Ho, 1 WTUTHUK 3a Leno nuue. Hue
npenopayyBame a ce KOpMCTM 3aLUTUTHA Macka co
LUMPOK Nornea Npeky o4yvnara unu ctasgapaHuTe
3aLlUTUTHU OYUNa CO CTPHUYHU LITUTHULN.

BAXHO

BHUMATEJIHO NMPOYUTAJTE
NPEN YNOTPEBA.

YYBAJTE 'O 3A UOHA
YNOTPEBA.

1. MpouuTajTe rv ynatcTBaTa BHUMaTENHO. 3ano3Hajte
Ce CO KOHTPOnuUTe U npaeBuHaTa ynorpeba Ha
onpemara.

2. He posBonyBajte geua wnu nyre WTO He ce
3arno3HaeHu co oBWe ynaTcTea Aa ja kopuctat
kocunkara. JlokanHute nponucy Moxe Aa ja
orpaHvyyBaaT Bo3pacTa Ha onepaTopor.

3. He koceTte kora nma nyre, ocobeHo geua, unu
[OMaLUHW KMBOTHU BO GrnsuHa.

4. WmajTe Ha yMm Aeka onepaTopoT Ui KOPUCHUKOT e
OAroBOPEH 3a HeCpeKknTe UMM ONacHOCTUTE LUTO UM
ce cnyyyBaart Ha Apyrute nyre unm MMoTorT.

5. [opeka kocuTte, cekorall HoceTe TeLlkn 06yBKM U
fonrv naHTanoHu. He pabotete co onpemara 6ocu

WK1 co oTBOpeHu caHaanu; N3berHysajte aa Hocute
obneka co nabaBu gogaToLm, UMK CO XULM UM BPBKX

LUTO BMCAT.

6. TemenHo nposepeTe ro nogpadjeTo Kage Wro Tpeba
[la ce KOpUCTM onpemara 1 OTCTpaHeTe 1 cute
NpeaMeTy WTO MalumHaTa MoXe Aa r pu.

7. NMpeg ynotpe6ara, cekorall BU3yenHo nposepete rv
ceuunara, 3aBpTKUTE Ha ceumrnata u KOMNIeToT 3a

ceyetbe Aa He ce n3abeHn unu owTeTeHn. 3ameHeTe

M U3abeHnTe UMM OLUTETEHWUTE CeYnUna 1 3aBpTKUTe
BO KOMMIIeTUTE 3a Aa ja 3avyBaTe pamMHoTexaTa.

3ameHeTe 1M OWTETEHUTE UMW HEYNTNINBUTE NENEHKN.

8. Mpen ynotpebara, npoBepeTe Aanu kabnuTe 3a
HanojyBar€e 1 NpoJOMMKHUTE kabnu nMaaT 3Hauu Ha
oLUTeTyBak€e Unu JoTpaeHocT. Ako kabenoT ce

OLUTeTW 3a Bpeme Ha paboTereTo, BeAHall oTkayeTe
ro kabenoT o U3BOPOT Ha enekTpuyHa eHepruja. HE

OOMNUPAJTE IO KABENOT MPEQ OATO
OTKAYNTE OO N3BOPOT HA ENEKTPUYHA
EHEPI'MJA. Ypenot He cMee aa ce Kopuctu ako
KabenoT e oWwTeTEH UNN [OTPaEH.

. Kocete camo aewe unu Ha go6bpo BeLTayko CBETIO.
10. U3berHyBajTe paboTa co onpemMarta Ha Mokpa TpeBa,

Kora € MOXHO.
11. Cekorall BHMMaBajTe Kako ra3vute no CTPMHUHM.
12. OpeTte, HUKOraLl He TpyajTe.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Co BpPTNVBM MaLLUHK Ha TpKana, KoceTe HanpeyHo no
naguHK1, HUKOrall Harope unu Hagony.

Bupete mHory npeTnasnueu Kkora MeHyBaTe Hacoka
Ha naguHu.

He koceTe MHOry CTPMHMW NaguHw.

Bupete mHory npeTnasnueu kora oauTe HaHasag unu
ja BneyeTe kocunkata KoH cebe.

ConpeTe v ceumnarta ako kocunkarta Tpeba ga ce
HaBanu 3a NPeBo3 Kora ce NOMVHYBaaT NOBPLUUHA
LUTO He Ce TPEeBHM 1 Kora ja NpeHecyBaTe Kocunkarta
[0 ¥ of nodpavjeTo WTo Tpeba aa ce Kocu.

He paboteTe co kocunkaTa ako LUTUTHUUUTE ce
oLITETEHUN UK ako 6e36eJHOCHUTE AENOBM, Ha Np.
on6ojHuuMTE u/unmn cobupaunte Ha TpeeaTa, He ce Ha
cBOWTe MecTa.

CTapTyBajTe ro unm BKIy4YeTe ro MoTopoT
BHMMaTENHO, Cropea ynaTcTBOTO U CO HO3eTe Aaneky
o ceuunara.

He HaBanyBajTe ja kocurkaTa Kora ro ctaptyBsare unm
BKIy4yBaTe MOTOPOT, OCBEH ako Kocunkata mopa ga
ce HaBanu 3a ctapTyBawe. Bo TakoB cnyyaj, He
HaBanyBajTe ja noBeke OTKOMKY LUTO € anconyTHO
notpebHo v NogurHeTe ro camo AErNOoT LWTO e
noaarneky o onepaTopor.

. He crapTtyBajte ro MoTopoT kora ctouTe npeg

OTBOPOT 3a Uctpname.

He ctaBajte paue unu Hose 6nnay unu nog

BpTNMBUTE Aenou. [pxeTe ce noganeky of 0TBOPOT

3a ncppnate Bo cekoe Bpeme.

He kpeBajTe ja 1 He HoceTe ja Kocunkarta goaeka

MOTOpOT paboTu.

3anupajte ro MOTOPOT M OTKayyBajTe ro NPUKITY4YOKOT

0f} N3BOPOT Ha enekTpuyHa eHepruja. Ocurypete ce

[eka cuTe NoABWXHN AenOBM Ce LIeNOCHO 3anpeHu.

cekorall Kora ja ocTaBaTe MaluMHaTa:

npez Aa oarnaeysaTe Gnokupara unm aa ro

YUCTUTE UCMYCTOT;

npez npoBepyBake, YACTee Unn paboTtere Ha

Kocurkara;

OTKaKo Ke yapute BO Hekoj npeaMert. [posepeTe ja

Kocuskata fa He e oluTeTeHa W U3BpLUETE 1

nonpaskuTe Npea Aa ja cTapTyBaTe NOBTOPHO U Aa

paboTuTe co kocurnkara.

Ako kocunkaTa noyHe ga subpupa abHopmanHo

(npoBepeTe BegHaly):

- nposepeTe Aanu UMa oLTeTyBaka;

- 3aMeHeTe M UNu MorpaseTe M CUTe OLITETEHN
nenosu;

- nposepeTe Aanv uma nabaeu AenoBu 1 ako uma,
cTerHete ru.

3anpeTe ja kocunkara:

- cekorall Kora ja octaBaTe Kocurkara.

Opnp>KyBajTe M CUTe HaBPTKU U 3aBPTKM CTErHaTH 3a

na bugete curypHu aeka onpemarta e Bo 6e3begHa

paboTHa cocTojba.

MpoBepyBajTe ro cobnpayoT Ha TpeBa YecTo Ja He e

n3abeH nnu gotpaeH.

3ameHyBajTe rv n3abeHuTe 1 oITeTEeHUTE JENoBK 3a

noronema 6e36egHocCT.

He kopwucTeTe ja kocunkarta ako kabnuTe ce oLTeTeHN

Unu JOTpaeHu.

He nosp3yBajTe owTeTeH kaben Bo 13BoOp Ha

eneKkTpUYHa eHepruja 1 He Aonupajte oLwTeTeH kaben
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32.

33.

34.
35.

36.

37.

38.

39.

40.

4

a

42.

43.

3.

npen Aa ro otkaunTe of M3BOPOT Ha eflekTpuyHa
eHepruja. OwTeteHnoT kaben Moxe Aa fgosene Ao
KOHTaKT CO [enoBumTe LITO Ce NoA HaroH.

.He p,onvlpajTe ro ce4ymnoTo npea mMallunHata fa ce

OTKauu of U3BOPOT Ha eneKkTpu4Ha eHepruja n
CEYMUnoTO LIENOCHO fa 3acTaHe.

MpopomkHuTe kabnu Tpeba Aa ce gpxat HacTpaHa
of, ceunnoTo. CeynnoTo Moxe Aa NpeavaBuka
oLUTeTyBake Ha kabnute v fa AoBene A0 KOHTaKT co
[lenoBuTe LITO Ce Mog HamnoH.

MpekunHyBajTe ro HanojyBaweTo (T.€. OTKavyBajTe ro
NPUKIYYOKOT Of U3BOPOT Ha ENEKTPUYHa eHepruja):
Kora ja octaBaTe MallvMHaTa 6e3 Ballue NpuUCyCTBO;
npef YvcTere Ha Brokvparse;

npez npoBepyBae, YACTeE UNn paboTtere Ha
MaluvHaTa;

OTKaKo Ke yapuTe BO HEKOj NpeaMeT;

Kora MaluMHaTta noyHysa fa BuGpupa HeHopMarnHo.
3abpaHeTo e Aeua Ada ja kopucTaT MaluvHaTa.

OBOj ypeq He e HaMeHeT 3a Aa ro KopucTaT nuua co
HamaneHu pu3NYKu, CETUNHN UM MEeHTanNHU
Cnoco6HOCTM UK nuua 6e3 UCKYCTBO U 3Haekse,
OCBEH aKo He r'v Haarneaysa Unv He UM Aasa
ynaTcTBa 3a KOpUCTeHe Ha ypeaoT Nuue LWTo e
OAroBOPHO 3a HMBHaTa 6e36eaHoCT.

AKO HafBOpPELUHWOT cnekcmbuneH kaben nnu
kabenoT 3a HanojyBake e olwTeTeH, Tpeba NCKNY4YMBO
Aa buae 3ameHeT of cTpaHa Ha Npou3BOAUTENOT NN
HEroB CEepBWCEH areHT, UM CIIMYHO CTPYYHO nuLie co
uen ga ce usberHe onacHocTt (He noman og HO5VV-F
2x 1,0 Mm2).

YnatcTBaTta 3a 6e36eqHO pakyBare CO ypeaor,
BKMy4yBajkn npenopaka Aeka ypenot Tpeba aa ce
HarnojyBa CO eneKkTpuyHa eHepruja npeky 3alTUTeH
npeknHyBad (RCD) WiTO ce akTMBMpa Npw jaynHa Ha
cTpyja He nosucoka og 30 MA.

BHvMmaBajTe kora BpLuMTE npunarofysate Ha
MaluuHaTa 3a Aa cnpeyvTe BallvTe NpcTu aa bupat
3acpaTeHn nomery ceumnnara LIToO ce ABMXKaT U
hUKCHWTE AenoBM Ha MaluMHaTa.

Cekoralll ocTaBajTe MallvMHaTa Aa ce onaav npej aa
ja cknagupare.

Kora r1 cepsucupate ceunnara, umajte npeasua
feka [ypu 1ako He e NoBp3aHo HarojyBaweTo Co
eneKkTpUYHa eHepruja, ceynnara c yLiTe Moxe Ja ce
ABUXAT.

. 3ameHeTe v JOTpaeHnTe UNu OLLUTETEHUTE AENOBU

3apagwm 6e3benHocT; KopucTete camo opurvHanym
pe3epBHW AenoBu 1 Npubop.

BHumaBajTe kora BpMTe npunarogysake Ha ypenot
3a [ja cnpeunTe BalumMTe Npctu ga uaat 3adarteHn
nomery ceuvnara LUTO ce ABWXKaT U (pUKCHUTE fenoBum
Ha ypenoT.

Ako kabenoT 3a HanojyBae e oLTeTeH, Mopa Aa ce
3aMeHW oA CTpaHa Ha NPoV3BOAMTENOT, HErOB
CepBUCEH areHT UNn CMINYHO KBaNUMUKYBaHO NuLie Co
uen aa ce nsberHe onacHocCT.

ONMLUTA MAEHTUOUKALIMJIA
(Cn. 1)
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4. TEXHUYKM NOOATOLIN

Mopgen ELM3800

HomwuHaneH HanoH 230-240 V~

HomuHanHa dpekseHuymja 50 Hz

HomwuHanHa MokHoCT 1.400 W

BpavHa 6e3 ontoBapyBare |3.450 muH"

KanaumuTteT Ha cobupayoTt Ha |40 n

TpeBa

LLinpounHa Ha ceverbe 380 mm

HeTo TexwuHa 13 kr

CTeneH Ha 3alwiTnTa of P24

TEYHOCTN

MpunarogyBare Ha 25-75 MM, 6 Yekopu

BUCOYMHATA

Mopen ELM3800

HuBo Ha 3ByYeH npuTucok Ha |83 ab(A),

nonox6arta Ha onepaTopoT K=3 oB(A)

MamepeHo HMBO Ha jaumHa Ha |93,4 ob(A),

3BYKOT K=2,13 ob(A)

lapaHTnpaHo HMBO Ha jaunHa |96 ab(A)

Ha 3ByKOT

Bubpauum makc. 2,88 m/c2,
K=1,5 m/c2

5. CKINOMYBAKE

5-1 CKINNOMNYBAHE HA MNMPEKNOMHATA
PAYKA

A) ®ukcmpajTe rv JonHaTa pavku BO TENOTO Ha ypeaoT

co Tpkanuara 3a 6rokuparse. (Cn. 2A/Cn. 2B/

Cn. 2C)

CnojTe ja ropHaTa pauka co fonHaTta payka co

3aBpTKK, WajOHM 1 TpKanua 3a 6rnokupatse. (Cn. 2D/

Cn. 2E/Cn. 2F)

BakayeTe ja WTMNKaTa 3a kaben Bo NpukaxaHata

nonox6a, a notoa 3akadyete ro kabenot. (Cn. 2G/

Cn. 2H)

5-2 CKNOMNYBAHE HA COBMPAYOT HA
TPEBA

1. 3a pa ro moHTupaTe: KpeHeTe ro 3agHVOT kanak un
3akayeTe ro cobupayoT Ha TpeBa oA 3afHaTa cTpaHa
Ha kocunkara. (Cn. 3A/Cn. 3B/Cn. 3C)

2. 3a paro usagute: datete ro 1 KPEHeTE ro 3aAHUOT
Kanak, n nssagete ro cobupayot Ha TpeBa.

Ha BpBOT 0 cobupayoT Ha TpeBa, NOCTaBeH e UHAWKaTop

3a HUMBO KOj NoKaxxyBa Aanu cobupayoT e npaseH unu

MOMH:

- Ako cobupayoT e NosH, MHAMKAToOPOT ce cnyLwwTa. LLiTtom
ce Cry4u Toa, BeJHall 3anpeTe Co ABUXeHe U
ucrnpasHeTe ro cobupayoT, 1 ocurypeTe ce eka e YnucT
1 nposetpeH. (Cn. 3D)

- MHAWKaTopOoT 3a HMBO ce HafyByBa ako cobupayot He
e nosH 3a Bpeme Ha asuxeneTo. (Cn. 3E)

=

o



A BAXHO:

Ako nonox6aTta Ha OTBOPOT Ha MHAWKATOPOT € MHOTY
BankaHa, MHOMKaToOpoT Hema Aa ce Hagye. Bo oBoj
cny4aj, BeaHalw ucumcrteTe ja nonoxbarta Ha OTBOPOT Ha
VNHAVKATOPOT.

6. NMPUNTATOAYBAKE HA
BUCOYUNHATA HA CEYEHE

lMoBneyeTte HaHaaBOp 3a Aa ja oarnasuTe padkarta of
komnnetoT. [omecTeTe ja paykaTa HaHanpes unu
HaHa3ag 3a [a ja npunaroguTe BUCOYMHATA.

BucounHata (og ceunnoTto Ao 3emjaTta) Moxe Aa ce
npunarogm oa 25 mm (nonox6a 1) 4o 75 mm (nonox6a 6),
6 nonox6u Ha B1ucounHa. Cute Tpkana ke bugar Ha ucta
BMCOYMHA Ha Kocewe. (Cn. 4A/Cn. 4B)

A NPEAYNPEQYBAHKE: OBa npunarogyBame
npaBeTe ro Camo Kora Ce4mIioTo € COnpeHo.

A NMPEAYNPEAYBAMWE: OTkayerte ro
€neKTPUYHMOT Kabern oA M3BOPOT Ha ENEKTPUYHA
eHepruja.

7. BESBEAHOCHWU MEPKU HA
NPETMNA3NINBOCT

a) Cekoraw paboTeTe co ogbuBayvoT Unm cobmpayot Ha
TpeBa NMocTaBeH BO TOYHA no3uuuja.

b) Cekoralu 3anvpajTe ro MOTOpOT Npea Aa ro BaguTe
cobupayoT Ha TpeBa uUnu Aa ja npunarogysate
BMCOYMHATA Ha Ceyetrbe.

1. Tpen kocewEeTO, OTCTPAHETE MV CUTE HAABOPELLHU
npeameTy off TPEBHMKOT LUTO MOXe Aa Guaat
pacdpneHn og mawmHara.

Hopneka kocuTe, ocTaHeTe ByaHn 1 BHUMaBajTe Ha
Ha[BopeLUHWUTE NpeaMeTH LWTo Moxebu cTe m
ncnywTune. (Cn. 5A)

2. Hukorall He KpeBajTe ro 3agHWOT Aen of kocunkaTa
pofeka ro ctaptysaTe MOTOPOT UnW Npy HopMarnHa
pabota. (Cn. 5B)

3. Hukoraw He nocTaByBajTe rv BalLMUTe paue Unm Hose
noz JoriHaTta OCHOBa MNv BO 3aHWOT KaHan 3a
ncdpnawe gogeka paborn motopor. (Cn. 5C)

8. CTAPTYBAHKE
8-1 CTAPTYBAWE

Mpen Aa ja npuknyynTe KOCUNKaTa BO M3BOPOT Ha

eneKkTpUYHa eHepruja, OcUrypete ce HarnoHOT Ha U3BOPOT

na e 230-240 V~ 50 Hz.

Mpen pa ja ctapTyBaTe kocunkata, uKcupajTe ro

NpOJOMKHUOT kaben Ha kocunkaTa Kako LITo e

npukaxaHo Ha Cn. 6A.

CrapTyBajTe ro MOTOPOT Ha CefHMOT HauuH. (Cn. 6B)

a) MpwuTtncHete ro 6e36e4HOCHOTO KoNYe 3a NPUTUCKaHE
(1).

b) Bo meryBpeme, nosneyere ja paykata Ha
NpeKkMHYBaYoT (2) 1 3appxerTe ja.

AKO ja OTNyLITUTE paykaTa Ha NpeknHyBa4oT, MOTOPOT ke

3anpe.

A BHUMAHMUE: CeunnoTo 3anoyHyBa Aa BpTU
LLITOM Ce CTapTyBa MOTOPOT.

A NPEAYNPEOYBAHWE: EnemeHTuTe 3a ceyerbe
npoaoIKyBaaT Aa BpTaT 0TKako MOTOPOT Ke Ce UCKMYYU.

8-2 3A HAJ[JOBPW PE3YNTATU MNPU
KOCEHETO

Mcuuctete ro TpeBHUKOT oa oTnagouun. BHumaBajte
TPEBHUWKOT ja HeMa KaMeka, CTanyukba, XULUM Unu apyrv
npeaMeTH LUTO Kocurikata Moxe CryyajHo Aa rv ncdpnu
BO Koja 6uno Hacoka 1 fa npeav3BuKa TeLky NoBpeamn Ha
onepaTtopoT U Ha Apyr1Te, Kako 1 LWTeTa Ha UMOTOT 1
okonHuTe 06jekTu. He koceTe Mokpa TpeBa. 3a echmkacHo
Kocere, He KoceTe Mokpa TpeBa buaejku Taa ce nenu 3a
[OMHMOT [ien Ha rmaBaTa 1 cripeyvyBa NpaBUHO KOCEHe
Ha napuuhata TpeBa. He koceTe noeeke oa 1/3 og
[omkuHaTa Ha Tpesarta. [penopayaHo ceyetse 3a
kocetbe e 1/3 og gomkuHaTa Ha TpeBaTa. bpauHarta Ha
[OBWXerbe No TnoTo Tpeba Aa ce npunarogu 3a Aa Moxe
MCKOCEHOTO fa ce pacrnpeneny paMHOMepHO Mo
TPeBHMKOT. 3a 0COBEHO TeLLKO Kocere Ha rycta Tpesa,
Moxe Aa 6uae notpebHO Aa ce KOpUCTU eaHa of
noHuck1Te 6p3nHK 3a Ja ce fobre YncTo Ao6Po KoceHse.
Kora ce kocu Bucoka Tpesa, Moxe ke Tpeba aa ro
NCKOCUTE TPEBHUKOT BO ABE NOMUHYBak-a, CMyLUTajkn ro
ceyunoto ywre 1/3 of AoMmKUHaTa Npy BTOPOTO KOCEHE 1
Moxebu Kocejkn No Apyra nateka OTKOMKY NpBUOT nart.
MpeknonyBajTe ja natekata No Marnky npu cekoe
NoMUHYBaH-€ 3a a Ce McYUcTaT npeocraHaTuTe
napyeHua Ha TpeBHuKoT. Co kocurkarta Tpeba ga ce
paboTu co nonH rac 3a Aa ce fobue Hajgobpo ceverse n
3a Ja MoXe Aa UckocK HajedpukacHo. NcuncreTe ja
[onHata ctTpaHa Ha rmasaTa. BHumaBajte ga ja uictute
[onHaTa cTpaHa Ha rnaBsaTa 3a Kocehe Mo cekoja
ynotpeba 3a fja crnpeynTe HaTarnoxysate TpeBa, WTo ke
crnpeyun nNpaBuIHO Manyupatse. Kocewe nucja. Koceweto
nucja ucto Mmoxe aa buae kopucHo 3a TpeBHUKOT. Kora
KOCcWTe Nnucja, BHUMaBajTe Aa ce CyBM U [ja He Ce BO
MHory aeben cnoj Ha TpeBHUKOT. He yekajTe cute nucja
[a nagHat of ApejaTta npep Aa KkocuTte.

A NMPEAYNPEAYBAME: Ako yapuTte BO HEKOj
npeaMmer, conpeTe ro MOTOPOT. MI3BageTe ro NpuKny4okoT
of cBeKku4KaTa, TeMEenHo NpoBepeTe ja Kocunkara Aa He
e oLTeTeHa 1 nonpaeeTe ja WwreTaTta npeg noBTopHO Aa
ja cTapTtyBate u ga paboTtuTe co kocunkata. MNpekymepHu
BMOpaLmmn Ha KocurkaTa 3a Bpeme Ha pabortara ce
rokasarersn Ha owTeTyBawe. YpenoT Tpeba BegHall Aa ce
ucnuTa 1 aa ce nonpasu.

9. CEYWIO (Cn.7)

CeumnnoTo e HanpaBeHo of npecyBaH Yenuk. Tpeba aa ce
ocTpy YecTo (co BpycHo Tpkano).

Ocurypete ce cekoralu Aa e 6anaHcupaHo
(HebanaHcyMpaHOTO cevmnno ke NpeaunsBuKa onacHu
BMbpauum). 3a aa nposepuTe fanu e banaHcupaHo,
BMETHETE KpY)XHa LUMMKa HU3 cpeauLLHaTa aynka v
APXKETe ro CeYnrIoTo BO XOPU3OHTarHa nomnoxoa.
BanaHcupaHoTo ceunno ke ocTaHe Xopu3oHTanHo. AKo
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ceyunrnoTo He e BanaHcypaHo, NOTELLKMOT Kpaj ke ce
cBpTU Hagony. OcTpeTe ro NOTELLKUOT Kpaj Aofeka
ceunnoto He ctaHe 6anaHcupaHo. 3a aa ro ussagute
ceunnoto (1), oaBpTeTe ja 3aBpTKATa 32 CEYMNOTOo (2) n
3aMeHeTe v AenoBuTe WTOo ce owTeTeHn. Kora noBTopHO
ro ckronysaTe anaToT, ocurypeTe ce pabosuTe 3a
ceyere [Ja ce CBPTEHM BO Hacoka Ha BpTere Ha
MOTOpOT. 3aBpTkaTa 3a ce4ymnoTo (2) mopa Aa ce cTerHe
[0 BpTeXeH MOMeHT of, 20 Hm.

A NPEAYNPEAYBAWE: Mpu cepBucupamse,

3ameHeTe ro ceumnorto camo co: MAKITA 7290731.

A NPEAYNPEOQYBAHKE: OTtkayeTe ro
eneKkTPUYHNOT kaben of U3BOPOT Ha enekTpUYHa
eHepruja.

A NPEAYNPEAYBAME: 3awTtuTerte ru pauete co
TELUKW pakaBuLM UK Kpna 3a Aa rv datute ceunnara
Kora ro 3ameHyBaTe CeunrnoTo.

10. TIPOAOJIXHU KABJIN

Tpeba aa kopucTUTE Camo NPOJOMKHK Kabnu 3a
ynotpeba Ha oTBopeHo og PVC 3a o6nyHa pabota co
avjamertap Ha npecek He noman og 1,0 Mm2 (He nomanu
og HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Mpea ynotpe6a, nposepeTe
nanu kabnute 3a HanojyBare 1 NPOAOIMKHUTE Kabnu
MMaart 3HaLu Ha OoLITeTyBake 3a BpeMe Ha KOPUCTEH-ETO,
1 aKo MMa 3HaLM Ha OLUTeTyBake 1 [OTPAEHOCT,
oTkayeTe ro kabenoT oA U3BOPOT Ha eneKkTpuiHa
eHepruja. Ako kabenoT ce owTeTV 3a BpeMe Ha
paboTereTo, BeAHaLl oTkaveTe ro kabenot of N3BOpOT
Ha enekTpuyHa eHepruja. HE AOMNPAJTE MO KABENOT
NPEA OA MO OTKAYUTE Off U3SBBOPOT HA
ENNEKTPUYHA EHEPTUJA. Ypenot He cmee aa ce
KOPUCTM aKo kabenoT e oluTeTeH unu gotpaeH. [ipxeTe
ro NpoJoMKHNOT kaben noganeky of enemMeHTUTe 3a
ceyere.

A NPEAYNPEAYBAME: Cekoralw ocurypyBajte
OTBOpUTE 3a BeHTUNauuja ga ce YMcTu.

11. OOPXXYBAHE U NrPUXA

A NPEAYNPEAYBAHE: Cekoraw npea aa

n3BeAyBaTe OApXyBakbe UNN YNCTeHbe, OTKavyBajTe

ro NPUKIYYOKOT O/ U3BOPOT Ha eNneKTpUYHa eHepruja.

He npckajte ro ypepoT co Boga. HaeneryBaweTo Ha

BOAATa MOXe Aa M YHULITU KOMBMHUPaHUOT ypea Ha

NpeK1HYBaYoT U ENIEKTPUYHIUOT MOTOp. YncteTe ro

YPenoT Co Kpna, payHa Yetka u cn.

MoTpe6Ha e cTpy4Ha NpoBepKa, He BplueTe

npunarogyBakba camuTe, Mopa Aja KOHTaKTupate

oBnacTeH cepBUCeH LieHTap Ha Makita:

a) Ako Kocunkata yapwv Bo npeamer.

b) Ako MOTOpPOT Harno 3anupa.

c) Ako ceunnoTo e cBUTKaHo (HeMojTe aa ro
ucnpasyBate!)
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d) Ako ockaTa Ha MOTOPOT e CBUTKaHa (HemojTe Aa ja
ncnpayBarte!)

e) Ako goara Ao KpaTok cnoj kora ke ce noBp3e kabenor.

f) Ako 3anyaHuUMTE Ce OLTETEHMN.

g) Ako V-nojacot e HeucrnpaseH.

h) KopucTere camo aenosu 1 gogaToum 3a 3ameHa LWTo
ce npenopayaHu of CTpaHa Ha NPOU3BOANTENOT.

12. PELLABAHSE MNMPOBJIEMU

PeweHue

Dedekt

MpoBeperTe ro kabenoT 3a HanojyBaxe
CO eneKkTpuyHa eHepruja.

3ano4yHeTe Ha H1CKa TpeBa Unn Ha
NoBpLUMHA LWTO Beke Guna uckoceHa.
McumncteTe ro kaHanoT/KykiwTeTo 3a
nccpnare - Ce4YnoTo 3a Kocere
Mopa fa BpTU crnoGogHo.
Mpunarogete ja BUCOYMHaTa Ha
ceyeme.

lMpoBeperTe ja jarneHckaTa YeTknyka Ha
MOTOPOT, aKko € foTpaeHa, 3ameHeTe ja
HT118.

MoTopoT He
pabotu

MapoBu Ha
HanojyBareTO
Ha MoTopoT

MpunaropeTe ja BUCOYMHaTa Ha
cevetrbe.

McumncteTe ro kaHanoT/kykuLwTeTO 3a
nccpnare.

HaocTperte ro/aameHeTe ro ceunnoTo
3a Kocete — OBMacTeH CepBUCEH

LieHTap.
CobupayoT Ha |[lMpunarogeTe ja BUCOYMHaTa Ha
TpeBa He ce cevetrbe.
NomnHu OcTaBeTe TPEBHUKOT Aia Ce UCYLLIN.

HaocTpete ro/aameHeTe ro ceunnoTo
3a Koce-e — OBMlacTeH CepBUCEH
LeHTap.

Wcuucrerte ja pelieTtkata Ha
cobupadyoT Ha TpeBa.

McumncteTe ro kaHanoT/KykvwTeTo 3a
ncdpnare.

OewmxereTo Ha |Mpunarogete ro driekcubUnHMoT
Tpkanara He kabern.

hyHKUMOHMpa | M3BplieTe npoBepka Ha V-nojacot/
3anyaHuuUMTE —> OBIACTEH CEPBUCEH
LieHTap.

MpoBepeTe Aanu uMa owTeTyBama Ha

TpKanarta.

A NPEAYNPEOYBAME: Cekoraw npeg aa
n3BegyBaTe OfpXyBahe UNMu YNCTEHE, OTKaYyBajTe ro
NPUKIYYOKOT Of U3BOPOT Ha eNeKTpUYHa eHepruja n
YekajTe JofeKa ceKavoT LieNlocHO He 3acTaHe.

A BHUMAHME: [lecbekTnTe WITO He MOXaT Aa ce
OTCTpaHaT co NOMOLU Ha oBaa Tabena mMoxe Aa ce
OTCTpaHaT caMo Of CTpaHa Ha OBNacTeH CepBUCEH
ueHTap Ha Makita.




13. ®PJIAKE BO OTMNAA HA
EKOJTIOLUKKN HAYUH

Bo cornacHocT co avpekTvBaTa Ha EY 3a
eneKkTpUYHa 1 eneKkTpoHcka onpema n
HejanHaTa MMnnemMeHTaumja Bo
HaLMOHAmNHNTE 3aKOHW, CUTE eneKTPUYHM
.y mopa fda 6uaat cpneHu Bo oTrnag,
ofAneHo 1 Aa GugaT peuuknupaHu Ha
€KOMNOLLKN Ha4YMH. ANTepHaTMBHO dpnarse Bo oTnag: Ako
COMCTBEHUKOT Ha eNeKTPUYHMOT anart He ro BpaTu anaTtoT
Ha Npou3BOAMTENOT, TOj € OArOBOPEH 3a HErOBO
COOABETHO (hprare BO OTNaj BO afeKBaTeH kanaumteT
LUTO ro NOArOTBYBa YpPeaoT 3a peLuknmpare BO
COrMacHOCT CO ApXaBHUTE 3aKOHU U NPOMNWCH 3a
peumknvpatse.
OBa He BKny4yBa foAaToLm 1 anat 6e3 enekTpuyHM unu
©MEeKTPOHCKN KOMMOHEHTH.

14. AEKITAPALINJA 3A
COOBPA3HOCT 3A EY

(Camo 3a apxaBute Bo EBpona)

Hue, Makita Corporation, kako oarosopeH

npou3BoAuTen, U3jaByBame AeKa crnefHvuBe MalnHU

Makita:

OsHaka Ha MaluMHaTa: EnektpuyHa kocurka

Mogen 6p./ Tun: ELM3800

TexHunykn nogatoumn: Buaete ,4. TexHnykn nogatoumn” ce

o[} CEpPUCKO NPOV3BOACTBO U

Ce ycornaceHu co cnefHuBse eBponcku [iupektueu:
2004/108/EC, 2006/42/EC,

2000/14/EC n 2005/88/EC, 2006/95/EC
M ce npon3BeneHn BO COrMacHOCT CO CrefHVBE
cTaHdapau Unv ctaHaapav3npaHn JoKyMeHTU

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
TexHWuKaTa JOKyMeHTauwja ja vyBa:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
MocTankarta 3a npoLeHa Ha ycornaceHocTa LWTo ce 6apa
co Aupektusata 2000/14/EC Gelue n3BpLueHa BO
cornacHoct co AHekc VI.

OnonHOMOLUTEH OpraH:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, 80686 Miinchen, Germany

MnaeHTudmkaumucku 6poj: 0036
Mogen: ELM3800

MN3mepeHo HMBO Ha jaumHa Ha 3BykoT: 93,4 aB(A)

[apaHTpaHo HMBO Ha ja4ynHa Ha 3ByKOT: 96 AB(A)

13.12. 2013

e

Tomojacy Kato
OupexTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN

165



166

SECTIUNEA 1
SECTIUNEA 2
SECTIUNEA 3
SECTIUNEA 4
SECTIUNEA 5
SECTIUNEA 6
SECTIUNEA 7
SECTIUNEA 8
SECTIUNEA 9
SECTIUNEA 10
SECTIUNEA 11
SECTIUNEA 12
SECTIUNEA 13

SECTIUNEA 14

CUPRINS

SIMBOLURI MARCATE PE PRODUS .....ooovssreeeereeeeeeseeseeseeseses 167
REGULI GENERALE DE SIGURANTA ......ooovvooeverreresseeeesseseesesns 167
IDENTIFICARE GENERALA.........ooooovoersrseeeseessesessesseonnn 169
DATE TEHNICE w....ooooooooooooooooooooooeesooeeeeeeeeeeee e 169
ASAMBLARE .....ooooveoeeereeeee e nssssssssssseseeeeeeeee s 169
REGLAREA INALTIMII DE TAIERE..........ooooveveereesseesssssssssssssesnns 169
MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND SIGURANTA .......cooooerrrcrrrnn. 170
PORNIRE ......cooooieeeeeec e ceooooooeeseoeeeeeeeeeeee e 170
LAMA oo seeee e 170
CABLURI DE PRELUNGIRE ..........cooovooeereeeeeeeeessssssssssessssssssssnns 170
INTRETINERE SIINGRIJIRE .....ooooeeoveevvovvoovovovosnesnssssssssssssssneeneeees 171
DEPANARE ... ooooooeseoeeeeeeeeeeee e 171
DEPUNERE LA DESEURI INTR-UN MOD ECOLOGIC................. 171
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE.....oooooovverrsoeeeeseeeseseseesessnns 171



ROMANA (Instructiuni originale)

Explicatia vederii generale

1. Maner superior 7. Roata 13. Méaner de comutator
2. Buton de siguranta 8. Punte 14. SQurub

3. Cutie de distributie 9. Capac motor 15. Saiba

4. Bolt de blocare 10. Maneta de reglare inaltime 16. Capac posterior

5. Fisa 11. Clema de cablu 17. Indicator de nivel

6. Separator de iarba 12. Maner inferior

MAI MULTE INFORMATII DESPRE
MASINA DUMNEAVOASTRA DE
TUNS IARBA

Cititi acest manual cu atentie, respectand instructiunile de
siguranta recomandate anterior, in timpul si dupa
utilizarea masinii de tuns iarba. Prin respectarea acestor
simple instructiuni, veti pastra magina de tuns iarba in
stare buna de operare. Familiarizati-va cu comenzile de
pe masina de tuns iarba fnainte de a incerca operarea
acesteia dar, in special, asigurati-va ca stiti modalitatile
de oprire in caz de urgenta. Pastrati acest manual al
utilizatorului si toate celelalte documentatii impreuna cu
masina de tuns iarba, pentru referinte viitoare.

1. SIMBOLURI MARCATE PE
PRODUS

Cititi cu atentie acest manual de instructiuni
inainte de a utiliza masina de tuns iarba si
pastrati- intr-o locatie sigura pentru referinte
viitoare.

Instruiti persoanele aflate in zona sa pastreze
distanta.

Acordati atentie lamelor ascutite. Lamele
continua sa se roteasca dupa oprirea
motorului.

8: > |5.B] BB

Deconectati cablul de alimentare de la magina
fnaintea intretinerii sau daca acesta este
deteriorat.

Pastrati cablul flexibil de alimentare la distanta
de lamele de taiere.

e-[>

Marcaj CE

E Produsul indeplineste cerintele si
reglementarile stabilite de Comunitatea
Europeana.

Marcaj WEEE

ATENTIE! Uneltele electrice neutilizate nu vor
fi depuse la gunoiul menajer. Acestea trebuie
duse la un punct de colectare pentru o
depunere la deseuri intr-un mod ecologic, in
conformitate cu reglementarile locale.

I A

Marcaj de nivel zgomot
Zgomotul produs de unealta dumneavoastra
nu depaseste 96 dB.

SIMBOL ALERTA DE SIGURANTA: Indic& o
atentionare sau un avertisment si poate fi
utilizat impreuna cu alte simboluri sau
imagini.

IZOLATIE DUBLA

Masina dumneavoastra de tuns iarba are o
izolatie dubla.

Acest lucru inseamna ca toate componentele externe
sunt izolate electric fata de alimentare. Acest lucru se
obtine prin amplasarea unei bariere suplimentare de
izolare intre componentele electrice si mecanice.

2. REGULI GENERALE DE
SIGURANTA

Scopul regulilor privind’siguran'ga este de a va atrage
atentia asupra potentialelor pericole. Simbolurile de
siguranta si explicatiile acestora necesita atentia si
intelegerea dumneavoastra. Avertismentele privind
siguranta nu elimina toate pericolele. Instructiunile si
avertismentele pe care acestea le ofera nu pot inlocui
masurile corecte de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Nerespectarea avertismentelor
privind siguranta poate duce la accidentari serioase.
Respectati intotdeauna precautiile de siguranta pentru a
reduce riscul incendiilor, socurilor electrice si ranirilor.
Pastrati manualul de utilizare si consultati-I frecvent
pentru o permanenta operare in siguranta si pentru
instruirea celorlalti in utilizarea acestei masini.

A AVERTISMENT: Aceasta masina produce un
camp electromagnetic in timpul operarii. In anumite
conditii, acest camp poate intra in interferenta cu
implanturi medicale active sau pasive. Pentru a reduce
riscul accidentelor grave sau fatale, recomandam ca
persoanele cu implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte a opera aceasta
masina.

A AVERTISMENT: Operarea oricarei masini poate
duce la proiectarea unor obiecte straine Tn ochii
dumneavoastra, rezultand afectiuni grave ale vederii.
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Tnainte de a incepe operarea masinii electrice, purtati
intotdeauna méanusi sau ochelari de protectie cu
aparatoare laterale, sau chiar o masca de protectie a
ntregii fete atunci cand este cazul. Va recomandam
masca de siguranta Wide Vision pentru utilizare peste
ochelari, sau ochelari de protectie standard cu aparatori
laterale.

IMPORTANT

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE
UTILIZARE.

PASTRATI PENTRU REFERINTE
VIITOARE.

1. Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a echipamentului.

2. Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
sunt nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina de tuns iarba. Reglementarile locale pot
restrictiona varsta operatorului.

3. Nu folositi masina cand in apropiere se afla copii sau
animale de companie.

4. Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de
accidentele sau situatiile neprevazute antrenate de
utilizarea masinii, cauzate altor persoane sau
bunurilor acestora.

5. Tn timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna o
ncaltaminte corespunzatoare (solida) si pantaloni
lungi. Nu folositi masina cu picioarele goale sau cu
sandale; Evitati purtarea de articole de imbracaminte
largi sau cu cordoane sau gnururi care atarna.

6. Verificati cu atentie zona in care va fi operatd masina
si indepartati toate obiectele care pot fi expulzate de
maina.

7. Tnainte de utilizare, inspectati intotdeauna vizual
pentru a verifica daca lamele, suruburile de lama sau
ansamblul de cutite nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocuiti toate lamele si suruburile deteriorate sau
uzate pentru a mentine echilibrarea masinii. Inlocuiti
etichetele deteriorate sau ilizibile.

8. Tnainte de utilizare, verificati cablul de alimentare si
cablul prelungitor pentru identificarea semnelor de
deteriorare sau uzura. Tn cazul in care cablul se
deterioreaza in timpul utilizarii, deconectati imediat
cablul de la alimentare. NU ATINGETI CABLUL
INAINTEA DECONECTARII DE LA PRIZA
ELECTRICA. Nu utilizati echipamentul in cazul in care
cablul este deteriorat sau uzat.

9. Operati magina doar la lumina zilei sau la o lumina
artificiala puternica.

10. Evitati operarea echipamentului pe iarba uda, daca
acest lucru este posibil.

11. Acordati atentie atunci cand va deplasati pe suprafete
nclinate.

12. Nu alergati.

13. Pentru masini rotative cu roti; tundeti iarba de-a lungul
pantei, niciodata in sus sau in jos.

14. Acordati atentie maxima atunci cand schimbati
directia pe suprafetele inclinate.

15. Nu tundeti iarba pe o panta excesiv de abrupta.
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16.

17.

18.

19.

20.

2

=

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30

3

=

33.

Acordati o atentie maxima atunci cand intoarceti sau
trageti masina de tuns iarba spre dumneavoastra.
Opriti lamele daca masina de tuns iarba trebuie
nclinata pentru transport, atunci cand traversati
suprafete fara iarba si atunci cand transportati masina
de tuns iarba la sau de la locul de tuns iarba.

Nu operati niciodatéd masina de tuns iarba cu
protectiile defecte, sau fara dispozitivele de siguranta,
cum ar fi deflectoarele si/sau separatorul de iarba.
Porniti sau opriti motorul cu atentie avand grija sa
respectati instructiunile si distanta fata de lame.

Nu inclinati masina de tuns iarba cand porniti motorul,
cu exceptia situatiilor in care masina de tuns iarba
trebuie inclinaté pentru a porni. In acest caz, nu il
nclinati mai mult decat este necesar si ridicati numai
partea care se afla la distanta de operator.

. Nu porniti motorul cand va aflati in fata jgheabului de

descarcare.

Nu apropiati mainile sau picioarele de componentele

rotative. Pastrati permanent distanta fata de orificiul

de descarcare.

Nu ridicati si nu transportati masina de tuns iarba cu

motorul in functiune.

Opriti motorul si scoateti cablul din priza. Asigurati-va

ca toate piesele mobile s-au oprit complet.

- ori de céate ori lasati magina nesupravegheata:

- Tnainte de a elimina blocajele sau a desfunda
jgheabul;

- Tnainte de a controla, curata sau lucra cu masina de
tuns iarba;

- dupa ce ati lovit un obiect strain. Verificati
eventualele daune si efectuati reparatiile necesare,
Tnainte de a repune in functiune si opera masina de
tuns iarba.

Daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in mod
anormal (verificati imediat):

- verificati daca exista componente deteriorate;

- Tnlocuiti sau reparati orice piese deteriorate;

- verificati prezenta si strangeti orice piese slabite.

Opriti masina de tuns iarba:

- de fiecare data cand lasati masina de tuns iarba
nesupravegheata.

Mentineti suruburile stranse, ca si piulitele, pentru a fi

siguri ca masina este in conditii bune de functionare.

Controlati frecvent ca separatorul de iarba sa nu fie

deteriorat sau uzat.

Pentru siguranta, inlocuiti componentele defecte sau

uzate.

Nu utilizati magina de tuns iarba in cazul in care

cablurile sunt defecte sau uzate.

. Nu conectati un cablu deteriorat la alimentare si nu

atingeti un cablu defect inainte de a-l deconecta de la
priza. Un cablu deteriorat poate duce la contact cu
componentele aflate sub tensiune.

. Nu atingeti lama fnainte de deconectarea masinii de la

alimentare si oprirea completa a acesteia.

. Cablurile de prelungire trebuie mentinute la distanta

de lama. Lama poate duce la deteriorarea cablurilor,

existand pericolul intrarii in contact cu componente

aflate sub tensiune.

Deconectati alimentarea (adica scoateti fisa din priza):

- de fiecare data cand lasati masgina
nesupravegheata;



- Tnainte de eliberarea unui blocaj;

- Tnainte de a controla, curata sau lucra cu masina;

- dupa ce ati lovit un obiect strain;

- de fiecare data cand masina incepe sa vibreze
anormal.

34. Nu permiteti niciodata copiilor sa utilizeze masina.

35. Acest echipament nu este destinat utilizarii de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse, sau lipsite de experienta si cunostinte, cu
exceptia cazului in care ele au fost supravegheate sau
instruite cu privire la utilizarea echipamentului de catre
0 persoana responsabila pentru securitatea lor.

36. In cazul in care cablul flexibil extern sau cablul de
alimentare sunt deteriorate, acestea trebuie inlocuite
exclusiv de catre producator sau agentul de service al
acestuia sau de catre o persoana cu calificare similara
pentru a evita un pericol (nu mai usor decat HO5VV-F
2 x 1,0 mm?).

37. Instructiuni pentru operarea sigura a echipamentului,
inclusiv o recomandare privind faptul ca echipamentul
trebuie prevazut cu un diferential (RCD) cu un curent
de decuplare de maxim 30 mA.

38. Aveti grija in timpul reglarii masinii pentru a preveni
prinderea degetelor intre lamele in miscare si piesele
fixe ale masinii.

39. Lasati intotdeauna masina s& se réceasca nainte de
a o depozita.

40. Cand efectuati operatiuni de service asupra lamelor,
retineti ca, desi sursa de alimentare este oprita,
lamele pot fi miscate in continuare.

. Pentru siguranta, inlocuiti componentele defecte sau
uzate; Utilizati doar piese de schimb si accesorii
originale.

42. Aveti grija in timpul reglarii echipamentului pentru a
preveni prinderea degetelor intre lamele in miscare si
piesele fixe ale echipamentului.

43. Daca cordonul de alimentare este deteriorat, trebuie
inlocuit de catre fabricant, agentul sau de service sau
persoane cu calificare similara, pentru a evita orice
pericol.

3. IDENTIFICARE GENERALA
(Fig. 1)

4. DATE TEHNICE

4

iy

Model ELM3800

Nivel de presiune acustica la |83 dB(A),
pozitia operatorului K=3 dB(A)
Nivel de putere acustica 93,4 dB(A),
masurata K=2,13 dB(A)
Nivel de presiune sonora 96 dB(A)
garantat

Vibratii max. 2,88 m/s?,

K=1,5 m/s?

Model ELM3800

Tensiune nominala 230-240 V~

Frecventa nominala 50 Hz

Putere nominala 1.400 W

Turatie in gol 3.450 min™

Capacitate separator de 40L

iarba

Latime de aschiere 380 mm

Greutate neta 13 kg

Grad de protectie impotriva |1P24

lichidelor

Reglare inaltime 25-75 mm, 6 pozitii de
reglare

5. ASAMBLARE
5-1 ASAMBLATI MANERUL PLIABIL

A) Fixati barele de manevrare inferioare in corpul unitatii
cu bolturile de blocare. (Fig. 2A/Fig. 2B/Fig. 2C)

B) Conectati manerul superior si manerul inferior cu
suruburi, saibe si bolturi de blocare. (Fig. 2D/Fig. 2E/
Fig. 2F)

C) Atasati clema de cablu in pozitia indicata si apoi
atasati cablul. (Fig. 2G/Fig. 2H)

5-2 ASAMBLATI SEPARATORUL DE
IARBA

1. Pentru montare: Ridicati capacul posterior si cuplati
separatorul de iarba in partea din spate a masinii de
tuns iarba. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Pentru demontare: Prindeti si ridicati capacul
posterior, scoateti separatorul de iarba.

Pe partea de sus a separatorului de iarba se afla un

indicator de nivel care indica daca separatorul este gol

sau plin:

- Daca separatorul este plin, indicatorul se dezumfla;
dupa ce se intampla acest lucru, opriti imediat
deplasarea si goliti separatorul, asigurati-va ca este
curat si ca impletitura acestuia este ventilata. (Fig. 3D)

- Indicatorul de nivel se umfla daca separatorul nu este
plin in timpul deplasarii. (Fig. 3E)

A IMPORTANT:

Daca pozitia deschiderii indicatorului este foarte murdara,
indicatorul nu se va umfla - in acest caz, curatati imediat
pozitia deschiderii indicatorului.

6. REGLAREA INALTIMII DE
TAIERE

Aplicati o presiune externa pentru a decupla maneta de la
rack. Mutati maneta inainte sau inapoi pentru a regla
inaltimea.

Tnaltimea (lamé fata de sol) poate fi reglatd de la 25 mm
(pozitia 1) la 75 mm (pozitia 6), 6 pozitii de inaltime. Toate
rotile vor fi la aceeasi inaltime de taiere. (Fig. 4A/Fig. 4B)

A AVERTISMENT: Efectuati aceasta reglare doar
cand lama este oprita.

A AVERTISMENT: Deconectati cablul electric de la
sursa de alimentare.
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7. MASURI DE PRECAUTIE
PRIVIND SIGURANTA

a) Operati masina intotdeauna cu deﬂectorul sau

separatorul de iarba in pozitie corecta.

Opriti intotdeauna motorul inainte de a demonta

separatorul de iarba sau de a regla inaltimea pozitiei

de taiere.

1. Tnainte de operare, indepartati toate obiectele straine
de pe gazon, acestea putand fi proiectate de masina.
Tn timp ce tundeti iarba, rémaneti in permanenta atent/
a la obiectele straine care ar fi putut fi omise. (Fig. 5A)

2. Nuridicati niciodata partea din spate a masinii de tuns
iarba in timpul pornirii motorului sau in timpul operarii
normale. (Fig. 5B)

3. Nu va introduceti mainile sau picioarele sub sasiu sau
sub jgheabul de descarcare din spate in timp ce
motorul opereaza. (Fig. 5C)

8. PORNIRE
8-1 PORNIRE

Tnainte de a conecta masina de tuns iarba la alimentarea

cu energie electrica, asigurati-va ca tensiunea de

alimentare este de 230-240 V~ 50 Hz.

Tnainte de a porni masina de tuns iarba, fixati cablul

prelungitor la masina in modul indicat in Fig. 6A.

Porniti motorul in modul urmator. (Fig. 6B)

a) Apasati butonul de siguranta (1).

b) Tn acelasi timp, trageti manerul de comutator (2) si
mentine-l in pozitia respectiva.

Cand eliberati manerul de comutator, motorul se va opri.

b

A ATENTIE: Lama incepe sa se roteasca imediat
ce motorul este pornit.

A AVERTISMENT: Elementele de taiere continua
sa se roteasca dupa oprirea motorului.

8-2 PENTRU OBTINEREA UNOR
REZULTATE CAT MAI BUNE LA
TUNDEREA IERBII

Eliberati gazonul de reziduuri. Asigurati-va ca gazonul
este liber de pietre, bete, sarme sau alte obiecte straine
care pot fi proiectate accidental de masina de tuns iarba
in orice directie provocand rani operatorului si altor
persoane din apropiere, precum si aducand daune
proprietatii si obiectelor din jur. Nu taiati iarba uda. Pentru
o tundere a ierbii cat mai eficienta, nu taiati iarba uda,
deoarece aceasta are tendinta de a se lipi de partea
inferioara a puntii, impiedicand tunderea corecta a ierbii
taiate. Taiati iarba pe cel mult 1/3 din lungime. Taierea
recomandata pentru tundere este de 1/3 din lungimea
ierbii. Viteza de deplasare va trebui reglata astfel incat
bucatile de iarba taiata sa poate fi distribuite uniform pe
gazon. In special pentru taieri dificile in iarba deasa, poate
fi necesara utilizarea celei mai reduse turatii, pentru a
obtine o tundere corecta si curata. La tunderea ierbii
nalte este posibil sa fie necesara tunderea peluzei in
doua ture, coborand lama cu inca 1/3 din lungime pentru
cea de-a doua taiere, precum si taierea cu un model
diferit de cel utilizat la prima taiere. Suprapunerea unei
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taieri cu fiecare trecere va ajuta, de asemenea, la
curatarea oricaror bucati de iarba ramase pe gazon.
Masina de tuns iarba trebuie intotdeauna operata la
acceleratie maxima pentru a obtine cea mai buna taiere si
pentru a permite o operatie de tundere cat mai eficienta.
Curatati partea inferioara a puntii. Asigurati-va ca ati
curatat partea inferioara a puntii dupa fiecare utilizarea
pentru a evita acumularea ierbii, care ar putea impiedica o
mulcire corespunzatoare. Tunderea frunzelor. Tunderea
frunzelor poate fi, de asemenea, benefica pentru gazonul
dumneavoastra. La tunderea frunzelor, asigurati-va ca
acestea sunt uscate si nu formeaza un strat prea gros pe
gazon. Nu asteptati caderea tuturor frunzelor din copaci
fnainte de tundere.

A AVERTISMENT: Daca loviti un obiect strain,
opriti motorul. Decuplati fisa de alimentare, inspectati cu
atentie magina de tuns iarba pentru a identifica eventuale
defectiuni si remediati defectiunea inainte de a reporni si
opera magina de tuns iarba. Vibratiile excesive ale masinii
de tuns iarba in timpul operarii indica un defect. Unitatea
trebuie inspectata si reparata prompt.

9. LAMA (Fig. 7)

Lama este construita din otel presat. Va fi necesara
remodelarea frecventa a acesteia (cu un disc de slefuire).
Asigurati-va ca aceasta este intotdeauna echilibrata (o
lama neechilibrata va cauza vibratii periculoase). Pentru a
verifica echilibrul, introduceti o tija rotunda prin orificiul
central si sustineti lama orizontal. O lama echilibrata va
ramane in pozitie orizontald. Daca lama nu este
echilibrata, capatul mai greu se va roti in jos. Remodelati
capatul greu pana cand lama este echilibrata. Pentru de
demonta lama (1), desurubati surubul lamei (2) si inlocuiti
orice componente care prezinta urme de deteriorare. La
reasamblare, asigurati-va ca marginile de taiere sunt
orientate n directia de rotire a motorului. Surubul lamei
(2) trebuie sa fie strans la un cuplu de 20 N m.

A AVERTISMENT: Pentru service, inlocuiti lama
cu: DOAR MAKITA 7290731.

A AVERTISMENT: Deconectati cablul electric de la
sursa de alimentare.

A AVERTISMENT: Protejati-va mainile cu manusi
groase sau cu o carpa atunci cand apucati lamele de
taiere pentru a le inlocui.

10. CABLURI DE PRELUNGIRE

Trebuie sa utilizati doar cabluri de prelungire pentru uz in
exterior, din PVC obignuit, cu o sectiune transversala nu
mai mica de 1,0 mm? (nu mai ugoare decat HO5VV-F 2 x
1,0 mm2). Tnaintea utilizarii, verificati cablurile de
alimentare si prelungire pentru semne de uzura in timpul
utilizarii, deconectati cablul daca acesta prezinta semne
de uzura sau deteriorare. In cazul in care cablul se
deterioreaza in timpul utilizarii, deconectati imediat cablul
de la alimentare. NU ATINGETI CABLUL INAINTEA
DECONECTARII DE LA PRIZA ELECTRICA. Nu utilizati



echipamentul in cazul in care cablul este deteriorat sau
uzat. Mentineti cablul de prelungire la distanta de
elementele de taiere.

A AVERTISMENT: Asigurati-va intotdeauna ca
orificiile de ventilare nu contin reziduuri.

1. iNTRE]’INERE SI INGRIJIRE

A AVERTISMENT: inaintea efecturii oriciror

operatii de intretinere sau curatare, deconectati

intotdeauna cablul de alimentare de la priza!

Nu pulverizati unitatea cu apa. Patrunderea apei poate

distruge unitatea si motorul electric. Curatati unitatea cu o

laveta, o perie manuala, etc.

Este necesara o verificare experta; nu efectuati niciun

reglaj dumneavoastra; contactati centrul

de service autorizat Makita:

a) In cazul in care masina de tuns iarba loveste un
obiect.

b) Daca motorul se opreste brusc.

c) Daca lama este indoita (nu aliniati!)

d) Daca axul motorul este indoit (nu aliniati!)

e) Daca apare un scurtcircuit la conectarea cablului.

f) Daca pinioanele sunt deteriorate.

g) Tn cazul in care cureaua trapezoidald este defect.

h) Utilizati doar componentele de schimb si accesoriile
recomandate de producator.

12. DEPANARE

Defect Actiune de remediere

Motorul nu
opereaza

verificati cablul de alimentare.

Porniti masina pe o zona cu iarba
scurta, care deja a fost tunsa.

Curatati carcasa/canalul de descarcare
- lama de taiere trebuie sa se roteasca
liber.

Corectati indltimea de taiere.

Verificati peria de carbune a motorului,
dacé este deteriorata, inlocuiti-o cu
HT118.

Caderi de
tensiune

Corectati inaltimea de taiere.
Curatati carcasa/canalul de
descarcare.

Reascultiti/inlocuiti lama de taiere —
centru de service autorizat.

Separatorul de |Corectati inadltimea de taiere.

iarba nu este | Permiteti uscarea gazonului.

plin Reascutiti/inlocuiti lama de taiere —
centru de service autorizat.

Curatati grila separatorului de iarba.
Curatati carcasa/canalul de

descarcare.
Roata de Reglati cablul flexibil.
actionare nu Verificati pinioanele/cureaua
functioneaza  |trapezoidald — centru de service
autorizat.
Verificati roata de actionare pentru
defectiuni.

A AVERTISMENT: inainte de efectuarea oricaror
operatii de intretinere sau curatare, deconectati cablul de
alimentare si asteptati oprirea completa a lamei.

A ATENTIE: Defectele care nu pot fi remediate cu
ajutorul acestui tabel, pot fi remediate doar de catre un
centru de service autorizat Makita.

13.DEPUNERE LA DESEURI
INTR-UN MOD ECOLOGIC

Conform Directivei UE privind echipamentele
electrice si electronice si implementarea
acesteia in legislatia nationala, toate
echipamentele electrice trebuie colectate
separat si reciclate ecologic. Depunere
alternativa la deseuri: In cazul in care
proprietarul echipamentului electric nu returneaza
echipamentul producatorului, acesta este raspunzator
pentru depunerea corespunzatoare la un punct de
colectare special desemnat care va pregati echipamentul
pentru reciclare conform legilor si reglementarilor
nationale privind reciclarea.

Nu sunt incluse accesoriile si echipamentele fara
componente electrice sau electronice.

14. DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

(Doar pentru tarile europene)
Subscrisa, Makita Corporation, in calitate de
producator responsabil, declara ca urmatoarea
(urmatoarele) unealta (unelte) Makita:
Denumirea utilajului: Magina electrica de tuns iarba
Nr. model/Tip: ELM3800
Specificatii: Consultati “4. Date Tehnice” sunt produse de
serie si
sunt in conformitate cu urmatoarele Directive
Europene:

2004/108/CE, 2006/42/CE,

2000/14/CE & 2005/88/CE, 2006/95/CE
Si sunt fabricate in conformitate cu urmatoarele standarde
sau documente standardizate

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Documentatia tehnica este pastrata de:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia
Procedura de evaluare a conformitatii ceruta de Directiva
2000/14/CE s-a efectuat in conformitate cu anexa VI.
Organism notificat:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, 80686 Miinchen, Germania

Numar de identificare: 0036
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Model: ELM3800
Nivel de putere acustica masurata: 93,4 dB(A)
Nivel de presiune sonord garantat: 96 dB(A)

13.12. 2013

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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CPIMNCKW (OpuruHanHo ynyTcTBO)

O6jawH-ew-e onwiter Nnpukasa

1. Topwa gpwka 7. Touak 13. Pyuka npekvgaya
2. CurypHocHu TacTtep 8. [natdopma 14. 3anopar

3. Kytuja c npeknpgaumma 9. TMoknonau moTtopa 15. TMoanouika

4. 3aBpTam 3a 3aKibyyaBare 10. Monyra 3a nogelwasawe BUcHe  16. 3agru nokronay,
5. Ytukay 11. Crera kabna 17. WHgvkaTop HuBoa
6. [opaTak 3a cmewTake TpaBe 12. Oowa gpuika

YNO3HAJTE CBOJY KOCUNULLY
3A TPABY

MaxrbyBO NpounTajTe OBaj NPUPYYHUK U MOLITYjTe
npenopy4yeHa 6e3benHocHa ynyTCTBa Npe, TOKOM U HaKoH
Kopuwhera Kocunuue 3a Tpasy. YKONMUKO NoLUTyjeTe oBa
jenHocTaBHa ynyTcTBa, Balla kocunuua 3a Tpasy he
[o6po yHKUMOHMCATUN. YNO3HajTe ce C KOHTponama Ha
KOCMIMLM Mpe HEero LWTOo NokyLuaTe Aa je nokpeHete —
anu, npe ceera, yBepuTe ce [ja 3HaTe Kako Aa 3aycTaBuTe
KocUnuLy y XuTHUM crny4yajesmma. CavyBajTe oBaj
NPVPYYHKK U CBY OCTany nNuTepartypy NpuioxeHy y3
kocunuuy 3a 6yayhy ynotpeby.

1. CAMBOIJIN HA NMPOU3BOAY

o

Mpe ynotpebe kocunuue 3a TpaBy NaxrbUBO
npounTajTe oBaj NPUPYYHUK C YNyTCTBAMA U
YyBajTe ra Ha CUrypHoMm MecTy 3a byayhy
ynotpeoby.

Ynareute gpyre ocobe 13 nogpydja paga.

-
3.

YyBajTe ce owTpux ceunBa. Ceumnsa
A HacTaBrbajy Aa poTupajy HakoH LWTO ce MOTop
UCKIbYuM.

>

Mckrbyunte MalumHy 13 ctpyje npe
opxaBakba Unu ako je kabn owTeheH.

Ynareute conekcmbunHu kabn 3a Hanajame of,
pesHux ceumBa.

Koje je ytBpauna EBponcka 3ajegHuua.

WEEE osHaka

MAXKHA! Heynotpebrbmsu enekTpuyHn
anaTu He ognaxy ce 3ajefHo ca KyhHUM
otnagom. OHM Mopajy Aa ce ogHecy y
KOMYyHarHu LieHTap 3a NpuKynrbake kako 6u
Ce OANOXMWIIN Ha EKOJOLLKN HaumH, Y cknaay
ca fiokanHuM nponucumMa.

=3
]
CE o3Haka
c E OBaj Npoun3BoA MCNyH-aBa 3axTeBe U Nponuce
| |

OsHaka HuBoa byke
Byka kojy cTBapa Baw anat He npematuyje
96 dB.
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CUMBOJ1 BE3BEOHOCHOI
YNO3O0PEHMA: Yka3syje Ha onpe3 unu
yno3oper-e 1 MoXe [a ce KOPUCTK 3ajeqHo C

ApYrUM cumMGonuma unu npukasmuma.

ABOCTPYKA 3ALUTUTHA U3OJTALNJA

Balua kocunuua uma ABOCTPYKY 3alUTUTHY
nsonaumjy.

To 3HauM Aa cy CBM Cnosballikby AeNoBU eNeKTPUYHO
130M0BaHn oA n3Bopa Hanajaka. OBo ce nocTnxe
noctaerbakeM JofaTHe usonauvje namehy enekTpuaHmx
N MeXaHW4K1X Jenosa.

2. ONWTA BE3BEAHOCHA
NPABUJIA

Cepxa 6e36eqHOCHNX NpaBuna jecte Aa BaM CKpeHy
naxty Ha noTeHuujanHy onacHoct. Ha 6esbegHocHe
cumbone u objalwrera HaBegeHa y3 wux Tpeba aa
obpaTtuTe nocebHy nNaxiby 1 Aa UX pasymerte.
BesbenHocHa ynosopera cama no cebu He envmuHuLLy
pusuke. [lata ynyTcTBa UNu ynosopeka HUCy 3aMeHa 3a
aflekBaTHe NpPeBeHTUBHE Mepe 3a crpeyaBarbe Hearoga.

A YNO30OPEHE: HenolwitoBakeM Hekor

6e36eHOCHOT ynosopetba MoXxeTe 036urbHoO Aa
nospeauTte cebe unu gpyre. YBek nowTyjte 6e3beaHocHe
Mepe onpesa Aa 6ucTe ymawunu pusvk o noxapa,
eneKkTpUYHOr yaapa v TenecHe nospeae. CavyBsajte
NpYPYYHKK 32 KOPUCHUKA W YeCTo ra nperneaajre Aa
6ucTe HacTaBunu ¢ 6e3begHUM pyKoBarem 1 ynyTunm
Apyre Koju MoXxaa kopucte oBaj anar.

A YNO3O0PEHKE: OBa malumHa npoussoau
€eneKTpoMarHeTHO norbe TokoM paaa. To norbe Moxe y
HeKUM yCrioBMMa OMETaTW akTUBHE WM NacuBHe
MeauUMHCKe uMnnaHTaTte. Pagn cMakera pusnka oj
036urbHe Unu dhatanHe noBpeae, Npenopyyyjemo
ocobama ca MeaMLMHCKMM UMNMaHTaTnuma aa ce
nocageeTyjy ca CBOjUM fnekapom v npou3sohadem
uMnnaHTaTta npe kopuwheka oBe MalLvHe.

A YNO3OPEHE: Tokom pykoBara 61no kojum
anaTom cTpaHa Tena Mory [a BaM yreTe y o4y, LTo
MOXe fa fosefe A0 030urbHe nospede ouvjy. Mpe
noyeTka kopuwhera enekTpUYHoOr anarta yBek cTaBuTe
3alUTUTHE Hao4ape ca GOYHWM LUTUTHULMMA U LUTUTHUK
3a uerno nuue kaaa je To notpebHo. Mpenopy4yyjemo
3aLUTUTHY Macky ca LUMPOKUM BUOHWUM NOIbeM Koja ce



CTaB/ba NpPeKo Haovapa nnu ctaHgapaHe 3awTuTHe
Hao4ape ca B6OYHUM LITUTHULMMA.

BAXHO

NAXIbUBO NMPOYUTAJTE NPE
YNOTPEBE.

CAYYBAJTE 3A BYAYRY
PE®EPEHLLY.

1. MaxrbmBO NpounTajTe ynyTcTBa. YnosHajte ce ¢
KOHTponama v npaeuiHOM ynoTpebom onpeme.

2. Hukapa HemojTe JO3BONWUTK Aa KOCUMNWLY 3a TpaBy
KopucTe fAeLa 1 ocobe Koje HUCY ynosHaTe C OBUM

ynyTcTBMMa. JlokanHu nponucy moxaa orpaHnyasajy

cTapocT ocobe Kkoja cMe Aa KopucTu oBaj ypehaj.
3. Hukapa HemojTe KOCUTU AOK Cy rbyau, a nocebHO
aeua, unu kyhHu rpybumum y 6nmnsuHn.
4. VmajTe Ha ymy Aa je pykoBanaw, Unm KOPUCHNK

ofdroBopaH 3a HecpehHe crnyyajeBe 1M onacHoOCT Koja

je n3aseaHa ApyrMm rbyaMMa v hrUxoBoj UMOBUHM.
5. Tpunukom Kollewa yBek Hocute uBpcTy obyhy u ayre

naHTanoHe. HemojTe Aa pykyjeTe onpeMom kaga cte

60COHOMM UNK Kaaa HocUTe OTBOPEHE CaHaane;

M3beraBajTe aa Hocute oaehy Koja je wmpoka unu ca

Koje BMCe Tpake, Unu Kkpaeare.

6. TemerbHo ucnutajTe nogpyyje Ha kome he onpema
6UTK KopULheHa 1 yKIoHUTe CBe NpeaMeTe Koje
MalluHa Moxe ofbauuTy.

7. Tpe ynotpebe yBek BU3yenHo npernegajte ga nv cy
ceunBa, 3aBPTHM CEYMBA U CKION 3a cevetbe
noxabaHu unu owTeheHn. 3ameHnTe noxabaHa nnu
owTeheHa ceuvBa 1 3aBpThe Aa bucte ogpxkanu
paBHoTexy. 3ameHuTe owTeheHe unm HewnTke
o3Hake.

8. Tlpe kopuwhetsa npoBepuTe Aa Nu Ha HaMojHOM n
npoay>HoM kabny uma 3HakoBa owiTehera unu
xabara. Ako ce kabn owwTeTn Tokom ynotpebe,
ofMax UCKrbyuuTe kabn u3 nssopa Hanajarwa. HE
AOOMPYJTE KABN AOK A HE NCKIbYYUTE U3
N3BOPA HAMAJAHA. HemojTe fa kopuctute
anapart ako je kabn owTteheH unv noxabax.

9. Kocute camo npu gHeBHOM CBETMY Unu Aobpom
BELUTA4YKOM OCBETIbEHY.

10. V3beraBajTe kopuwhere onpeme Ha BNaXHOj Tpasu
kap rog je moryhe.

11. YBek nasuTe rae rasaute Ha HarHyTOM TepeHy.

12. Xopajte n HemojTe TpyaTu.

13. Kog mogena ¢ By4oM, KOCMTe MOMPEYHO Y OAHOCY Ha
Harnb TepeHa, a He y3 1 HK13 Harub.

14. ByonTte BeoMa onpesHu kaga Merarte npasal, Ha
TepeHy ¢ Harnbom.

15. HemojTe KOCUTK Ha TepeHy ca nNpesuLle CTPMUM
Harnbom.

16. MocebHo naxrbNBO NOCTYNajTe kaja Kocunuuy 3a
TpaBy okpeheTe of cebe unu je noBnaunte npema
cebu.

17. 3aycTaBuTe ceunBa ako kocunuua 3a Tpasy Tpeba Aa

ce HarHe paav npeHoLera Npeko NoBpLUMHA Koje
HUCY TpaBHaTe, U kaga ce Kocunuua 3a Tpasy

npeHocu Ha NoBpLLKHY koja TpebGa Aa ce Nokocu unu

ca we.

18.

19.

20.

2

=

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

=

32.

Hukaga HeMojTe KOPUCTUTM KOCUMULLY 3a TpaBsy C
HeucnpaeBHUM WITUTHULMMA MK 6e3 nocTaBrbeHNX
3aLUTUTHUX AenoBa, Ha NpuMep WTUTHUKa n/unn
fofaTka 3a cMeluTatbe TpaBe.

MaXkrbMBO NOKPEHUTE UMK YKIby4YnTEe MOTOP Yy cknagy
€ ynyTcTBMMA 1 Ca cTonanuma yaarbeHUM of ceuvsa.
HemojTe Aa HarmkweTe KoCUnNuLy 3a TpaBy NPUIMKOM
nokpeTarba Unu ykibyumBaka MoTopa, OCUM ako
Kocunuua 3a TpaBy Mopa fa ce HarHe fa 6u ce
nokpeHyna. Y Tom cryyajy HemojTe aa je Haruwete
BULLE HETO LUTO je HEOMXOAHO W MOAUTHUTE CaMO OHaj
[0e0 Koju je yaarbeH of pykosaoua.

. He nokpehwute moTtop crojehun ncnpeq uesm 3a

n3bauvBame.

. He cTaBrbajte pyke unu ctonana 6nusy potmpajyhux

[enoBa Unu ucnog Hux. YBek ce Apxute aarse og

oTBOpa LieBU 3a n3bauvBame.

Hukap He noamxkuTe U He HOCUTE KOCUNWLY 3a TpaBy

0K MOTOp paau.

3aycTaBute MOTOp M U3ByuUMTE yTUKay. lNposepuTe aa

M Cy Ce CBW NOKPETHU AENOBM Y NOTMYHOCTU

3aycTaBunu.

- Kap rog ocTaBrbate MalluHy:

- npe yKnakara CTpaHor Tena unu oTnylaBaka
LeBu;

- npe nposepe, Ynlhewa Kocunuue 3a Tpasy Unu
paga Ha h0j;

- HaKoH yaapua y Heku npeamer. Mperneaajte aa nm
Ha KOCUNMUM 3a TpaBy 1Ma owTehewa 1 U3BpLUUTE
nonpaske Npe NOHOBHOT MOKpeTaka Kocunuue 3a
TpaBy M paga C oM.

Ako kocunmua novHe ga HeHopMmarnHo BuGpupa

(oomax npoBepuTH):

- NpoBepuTH Aa nNu nma owwTehewa;

- 3aMEHWTV UNW NONpPaBuTK CBe olTeheHe AernoBe;

- NpoBepuTH Aa nu nma nabasux genosa u
NPUTErHYTU UX.

3aycTaBuTe KOCUNULY:

- Kap rog ce yaarbaBare of Kocunuue 3a Tpasy.

OppxaBajTe cBe MaTuLe, 3aBpTHE U BUjKe

npuTerHyTum Aa 6u onpema 6una 6e36enHa y

pagHUM ycriosuma.

PenosHo nposepaBajTe Aa nu je goaarak 3a

CMeLLTake TpaBe noxabaH Unu UCTPOLLIEH.

3ameHuTe noxabaHe unu owTteheHe aenose pagu

6e3benHocTu.

HemojTe aa kopucTuTe KOCMNULLY 3a TpaBy ako Cy

kabnosu owTehenn nnu noxabaHu.

Hewmojte na nosesyjete owTeheHn kabn ¢ U3Bopom

Hanajatba Unu aa goampyjete owTteheHn kabn npe

HEero LWTO ra U3By4YeTe U3 U3BOpa Hanajamwa.

OwrTeheHun kabn Mmoxe Aa AoBeae A0 KOHTaKTa ¢

[enoBrMa Koju Cy Nof HanoHOM.

. He nopvipyjTe ceunBo npe HEro LTO UCKIbyuuTe

MalLVHy 13 U3BOpA Hanajaka v AOoK Ce CEeYmnBo Yy
NOTMYHOCTW He 3ayCTaBu.

Ygarsute npoayxHe kabnose of ceunsa. Ceunso
MOXe fja owTeTy kabrnose v AoBeae 40 KOHTaKTa ¢
[lenoB1Ma Koju Cy Nof HanoHoM.

. Vickrbyunte malumHy 13 n3sopa Hanajaka

(M3Bﬂaqe|-beM YyTuKa4va u3 yTI/IHHVILle)I
- Kaj rog octaBrbate MalluHy 6e3 Haasopa,
- Npe yknawaka HeKor CTpaHor Tena;
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34.
35.

36.

37.

38.

39.

40.

- npe npoBepe, Ynwherwa MallMHe Unu paga Ha Hoj;
- HaKoH yAapua y Heku npeamer;

- Kaf rog MalumHa novHe HeHopMmarHo ga Bubpupa.
[eun Hyje 0O3BOIbLEHO @ KOPUCTE MaLLUHY.

Ypehaj Huje HamereH Aa ra kopucte ocobe ca
CMateHUM (PUSUYKUM, CEH3OPHUM WUIM MEHTANTHUM
CnocobHOCTMMA UMK Koje Hemajy UCKYCTBO W 3Hake,
OCUM aKo HWUCY MOA HaA30pOM U He AobWjajy ynyTcTBa
3a ynotpeby anaparta of ocobe oarosopHe 3a
tUxoBy 6e36eaHOCT.

Ako je cnorbalutm nekcndbunHm kabn owTteheH,
Mopa [a ra 3ameHu UCKIby4nBO Npounssohay nnu
HEroB CEPBUCHMN 3aCTYMHUK UMK ocoba ¢ UCTUM
kBanudukauvjama fa 6u ce nsberao pusmk (Hajmarse
HO5VV-F 2 x 1,0 Mm?).

YnyTcTBa 3a 6e3benaH pag anapara, ykrbydyjyhu
npenopyky aa 6u anapat Tpe6ano Aa ce Hanaja npeko
3awTuTHor ypehaja andeperuujanHe ctpyje (RCD)
Ca UCKNOMNHOM CTpyjoM oA Hajsuwe 30 mA.

ByauTe naxrsvBu NPUNUKOM rnofellaBaka MallvHe
[la BaM ce NpcTu He 61 yxBaTum nameny NokpeTHUX
ceymBa 1 CTaTUYHMX AenoBa MallvHe.

YBek cavyekajTe Aa ce MallvHa oxnagu npe Hero LWTo
je opnoxwre.

Mpunukom cepsucUpatsa ceunsa Umajte y Buay aa,
NaKo je Hanajake UCKIby4eHO, CeynBa jow yBeK Mory
Aa ce nokpehy.

41. 3ameHuTe noxabaHe unu owTteheHe genose pagu
6e36e4HOCTH; KOPUCTUTE CaMO OpPUTMHANHE pe3epBHE
Aenose v fofaTtHy npubop.

42. ByanTte naxsbyey NpUNMKOM nopellasara anapara
[a BaM ce npcTu He 6u yxBaTunu namehy nokpeTHMX
ceymBa 1 CTaTUYHKX AenoBa anapara.

43.

AKo je HanojHu kabn owTeheH, Mopa Aa ra 3aMmeHu
npoussofay, CepBUCHM 3aCTyMHUK Unn ocoba ¢ ucTum

Mopgen ELM3800

HuBO 3BY4YHOr NpuTMCKa Ha 83 dB(A),

MeCTy pykoBaoLa K=3 dB(A)

M3MepeH HM1BO jaunHe 3ByKa 93,4 dB(A),
K=2,13 dB(A)

[apaHTOBaHW HMBO jaunHe 96 dB(A)

3ByKa

Bubpaumje makc. 2,88 m/c?,
K=1,5 m/c2

kBanudukaumjama ga 6u ce usberao pusmk.

3. ONWTA MAEHTUOUKALILJA

(cnuka 1)

4. TEXHUYKM NOOALIN
Mopgen ELM3800
HomwuHanHu HanoH 230-240 V~
HomuHanHa dpekseHuymja 50 Hz
HomwuHanHa cHara 1.400 W
BpaunHa 6e3 ontepehewa 3.450 Mun"
Kanauutet goparka 3a 40 L
CMeLLTake TpaBe
LLinprHa pesara 380 mm
Heto TexuHa 13 kg
Hwueo 3awTtuTe oa TeyHoctn |1P24
MopeluaBake BUCUHE 25-75 mm, 6 nonoxaja
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5. MOHTAXA
5-1 MOHTAXA CKJTOMNMUBE PYYKE

A) MpuyBpcTUTE AOHE pyyKe 3a Teno jeanHuLe nomohy
3aBpTHEBA 3a 3aKrbyyaBawe. (cnuka 2A/cnuka 2B/
cnuka 2C)

B) lMoBexwTe ropky 1 AOHY APLUKY 3aNOopHuMa,
NoAnoLKama 1 3aBpTHKMa 3a 3akibyyaBatse.
(cnuka 2D/cnuka 2E/cnuka 2F)

C) MpuuspcTtuTe cTery kabna y npukasaHu nonoxaj, a
3aTm noeexwuTe kabn. (cnuka 2G/cnuka 2H)

5-2 MOHTUPAHKE OOOATKA 3A
CMELLUTAHE TPABE

1. 3a cknanawe: MNogurHute 3aaHu noknonaw n
npukaunTe AodaTtak 3a CMeLlTake TpaBe Ha 3aaHu
aeo kocunuue. (cnuka 3A/cnuka 3B/cnuka 3C)

2. 3ayknawawe: YXBatute n NoaUrHnTe 3afun
roknonaL, yKnoHWUTe CMeLLTajHu Aeo.

Ha nopatky 3a cMeluTake TpaBe NOCTOjU MHAMKATOP

HMBOA KOju Nokasyje Aa nu je gogaTtak 3a cMeluTame

TpaBe npasaH Unu nyH:

- AKO je cmeluTajHN Aeo NyH, MHAMKATOP Ce ChyLuTa;
Kaja ce TO AOroAn oAMax NpecTaHUTe ca KoLeHem 1
McnpasHuTe cMeLUTajH1 Ae0, NPOBEpUTE Aa N je YncT
1 npopyBajTe peLueTky. (cnuka 3D)

- WHawnkaTop HMBOa ce noauxke ako CMeLUTajHn Aeo Huje
nyH TOKOM Kowlera. (cnuka 3E)

A BAXHO:

AKO je NpoCTop OKO OTBOPa MHAVKaTOpa BeoMa 3anprbaH,
nHaukaTop ce Hehe noguhu - y ToM cnyyajy ogmax
O4MCTUTE NPOCTOP OKO OTBOPA UHAMKaTOpA.

6. NOAELWABAHE BUCUHE
PE3AA

MpumeHUTE NpUTUCaK ka cnosba Aa oABOjuUTe NoNyry of
Ha3ybrbeHe ocHoBe. MomepuTe nonyry ka Hanpeg unu ka
Hasaj Aa nogecute BUCKHY.

BucuHa (pacTojarbe oa ceuvBa Ao Tna) Moxe Aa ce
nopewasa og 25 mm (nonoxaj 1) 4o 75 mm (nonoxaj 6),
6 nonoxaja. CBu To4koBK he BUTK Ha UCTOj BUCKHM
Koweta. (cnuka 4A/cnuka 4B)

A YNO3O0PEHKE: OBo nogeluaBare ob6aBrbajte
caMmo kaja je CeuynBo 3ayCTaBrbEHO.




A YMNO3O0PEHE: Vickrbyunte enekTpuyHu kabn ns
M3BOpa Hanajarba.

7. BESBEAHOCHE MEPE
OMNPE3A

a) PykyjTe malumMHOM camo kaaa Cy LUTUTHUK Unu

Aofatak 3a cMellTawke TpaBe UCNpaBHO NOCTaBIbEHN.

b) YBek 3ayctaBuTE MOTOp NMpe ckuaarba Aogatka 3a
CMeLLTake TpaBe MW nofellaBara BUCUHE pesatba.

1. TMpe Kowema, C TpaBHaka yknoHUTe cBe NnpeaMmerte
Koje 61 MalumHa Morna Aa oaGauu.

ToKkoM KolLeHa Na3uTe Ha NpeaMeTe Koje Moxaa
HUCTe youunu. (cnuka 5A)

2. Hukapa He nogwxuTe 32U AE0 KOCUMULIE OOK
nokpeheTte MOTOpP MU TOKOM HOpManHor paaa.
(cnuka 5B)

3. [ok MoTop pagu, HemojTe fa cTaBrbaTe pyke unu
cTonana ucnop AoHe 3allTuTe UK y 3aamy LieB 3a
n3baumBame. (cnuka 5C)

8. NMOKPETAHE
8-1 NMOKPETAKE

Mpe nose3nBaka kocunuLe 3a Tpasy C M3BOPOM

Hanajarba NpoBepuTe Aa N je HaMoH y yTuiHuum 230-

240 V~ 50 Hz.

lMpe nokpeTaka kocunuLe 3a Tpasy, NOBEXMTE NPOAY>KHU

kabn ca MalMHOM Kao LUTO je Npuka3aHo Ha cnuka 6A.

MokpeHuTe MoTop Ha cneaehu HauuH. (cnuka 6B)

a) MpwuTtucHute curypHocHu Tactep (1).

b) Mok To paguTe, NoByLMTE pyyKy npekuaada (2) n
3afpxuTe je y pyuu.

Ako OTnycTUTE pyyKy npekuaaya, motop he ce

3aycTaBuUTw.

A NAXHA: CeunBo nouunme ga ce okpehe 4im ce
MOTOpP MOKPeHe.

A YMNO3O0PEHKE: Pe3nn enemeHTn HacTaembajy Aa
POTUpPajy HAaKOH LUTO CE MOTOP WUCKIbYYU.

8-2 3A HAJBOJbE PE3YJITATE Y
KOLUEWY

OuncTnTe TpaBkak of otnagaka. Mposepute Aa nu je
TpaBhak 6e3 kameta, rpaka, XuLe Unu Apyrux CTpaHnx
Tena Koje Kocunuua Moxe Ccry4ajHo nsdaumutu y 6uno kom
npasLly 1 n3a3BaTtu 036UIbHe TenecHe noepeae
pykoBaoLia 1 Apyrux nuua, kao v owteherwa Ha MMOBUHYM
1 OKOMHUM npeamMeTnma. HemojTe KoCMTH BaxHy Tpasy.
3a emKacHO KoLLEHe HEMOjTe KOCUTU BNaxKHy TpaBy jep
je oHa cknoHa nenrbewy Ha AHy nnatdopme,
cnpeyvasajyhv npasunHo kowewe. Hemojte cehu Bue
on 1/3 BucuHe TpaBe. Npenopyyyje ce ckpahuawe 1/3
BUCUHE TpaBe Npu Kollewy. bpanHa y ogHocy Ha 3eMrby
Tpeba Aa ce nogeck Tako Aa NokoLeHa TpaBa Moxe Aa
Ce paBHOMEpHO pacuna fno TpaBHaky. 3a HapounTo
oTexaHo ceverbe rycte Tpase Moxaa he 61Ut HeonxogHo
[a ce KOpWUCTU jegHa of Hajcnopujux 6p3uHa aa 6u ce
nobuo ypenaH n gobap otkoc. Kaaga ce kocu ayra Tpaea

moxaa heTe mopaTu Aa kocuTe y ABe ase, cHuxasajyhu
ceunBa 3a jow 1/3 gyxvHe 3a gpyrv npenas, a Moxaa
hete n cehun y gpyraumjum npasLymMa Hero Npsu nyT.
Mpeknanake nyTaka KoLeHa Npu CBakoM npenasy
Takofe nomaxe [a ce nopasHajy eBeHTyanHa mecra ca
3a0CcTanoM TpaBoM Ha TpaBhaky. Kocunuua tpeba ysek
[a ce KopucTu Npy NyHoM racy Aa 6u ce gobuo Haj6orbu
pe3 u aa 61 ce omoryhuno HajedukacHuje KoLeHe.
Ouuctute gHo nnatdopme. OBaBe3HO OUMCTUTE OOkY
cTpaHy nnaTdopme 3a cedere HakoH cBake ynoTpebe aa
6ucte n3bernu Hakynrbakwe Tpase, LTo 61 cnpeynno
npaeunHo manunpatwe. Kowete nuwha. Kowetrse nuwha
Takohe MoXe KOpPUCTUTK BalLeM TpasHaky. Kaga kocute
nuwhe, NpoBepuTe a N je OHO CYBO U Aa He Nexwu
npesuLLe rycTo Ha TpaBkaky. He YekajTe fa cso nuwhe
onapaHe ca apseha npe Kolluewa.

A YNO3OPEHKE: Ako yaapuTe y cTpaHo Teno,
3aycTaBuTe MOTOP. M3ByLMTE yTUKAY U3 YTUYHMLE,
[OeTarbHo nperneajte fa nu je kocunuua owtehexHa n
nonpasuTe je Npe NOHOBHOT NOKpeTaka v paja ca
kocunuuom. CyBuliHe BUGpaumje Kocunuue TOKoM paga
cy 3Hak owTehetwa. Ypehaj Tpeba ogmax npernegatv n
nonpaBsuTu.

9. CEYMBO (cnuka 7)

CeunBo je nspaheHo of npecosaHor Yenuka. [ospemeHo
he 6uTn notpebHO Aa ce oHo npeobnukyje (nomohy
GpycHor Touka).

Mo6puHuTe ce Aa yBek byne 6anaHcmpaHo (CeumBo Koje
Huje GanaHcupaHo AOBOAM A0 onacHux Bubpaumja). Ja
6ucte npoeepunu 6anaHcypaHocT, ybauuTe okpyrny
LUMMKY KPO3 OTBOP Ha CPeAuHU 1 NoAynpuTe CeYMBO Tako
na byae y xopu3oHTanHom nonoxajy. banaHcuparo
ceunBo octahe y XOpU3oHTanHoOM nonoxajy. AKo ce4nBo
Huje 6anaHcupaHo, Texwu Aeo he ce okpeTaTy HaHWXe.
MpeobnukyjTe Texu kpaj 4OK ceunBo He Byae
6anaHcupaHo. 3a ckugare ceunBa (1), ogBpHUTE
3aBpTak ceunBa (2) 1 3aMeHuTe cBe AenoBe Koju cy
owteheHu. Mpu NOHOBHOM cknanakwy nocrapajte ce ga
pesHe owwTpuLe Byay OKpeHyTe y CMepy okpeTaa
MoTopa. 3aBpTar Ha ceunBy (2) mopa aa byae npuTerHyT
[0 MOMeHTa 3aTe3arba og 20 N.m.

A YNO3O0PEHE: Pagu cepBucuparma ceunso
3ameHuTe ca: UCKIbYYUBO MAKITA 7290731.

A YNO3O0PEHKE: Vickrbyunte enektpuyHun kabn us
n3Bopa Hanajarba.

A YMNO3O0PEHKE: MNpunukom 3ameHe ceunBa
3alTUTUTE pyKe KopuwheweM pykaBula unm kpne 3a
XBaTake CeymBa.

10. MPOOY>XXHU KABITOBU

Tpebano 6u aa kopuctuTe Uckrbyunso PVC npoayxHe
kabnoBe 3a crnosballky ynotpeby, HopmanHor
onTepeheka, ca NOBPLUYHOM NMOMPEYHOT NPeceka MakoM
oa 1,0 mm2 (Hajmarse HO5VV-F 2 x 1,0 mm?2). MNpe
ynotpeGe nposepuTe Aa Nt Ha HarNojHUM 1 NMPOLAYXKHUM
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kabnoBvma 1ma 3HakoBa owTeherwa HacTanmnx TOKOM
ynotpebe 1 nckrbyumnte kabn yKonmko youute 3HakoBe
owTehewa unu gotpajanoctu. Ako ce kabn oTetn
TOKOM ynotpebe, ogmax UCKIbyunTe kabn us nssopa
Hanajaka. HE AOANPYJTE KABN JOK A HE
NCKIbYUNTE N3 U3BOPA HAMAJAHA. Hemojte pa
KOpMCTUTE anapart ako je kabn owrteheH nnu noxabaH.
Yaarbute npoayxHu kabn of pe3Hux enemeHarta.

A YNO3O0PEHKE: Boaunte payyHa aa Ha oTBopymMa
3a BeHTMnauujy He byae otnagaka.

11. OAPXXABAHE U HElA

A YMNO3O0PEHKE: Npe o6aBm-awa 6uMno kakBux

papoBa Ha opxaBakby unu Yiwhera, yBek

V3BYLUMUTE YTUKAY U3 yTUYHULE!

He npckajTe jeguHuuy Bogom. Ynasak Boge Moxe aa

YHULITU KOMBUHOBaHY jeauHMLY npekngada u

eneKTPUYHM MOTOp. JeAUHNULY YACTUTE KPMOM, PyHHOM

YETKOM W CIINYHO.

MoTpe6HoO je Aa MawuHy nperneaa CTpy4Ho nuue,

HeMojTe caMu Aa BpLUMTE HUKaKBa nogeluaBaba,

Moparte Aa CTynuTe y KOHTakT ca Makita

oBnawheHUM CepBUCHUM LIEHTPOM:

a) Ako Kocunuua 3a TpaBy yaapu y Heku npeamer.

b) Ako ce MOTOp M3HeHaaa 3aycTaBu.

c) Ako je ceumBo caBujeHO (HemojTe ra ucnpasrbatu!)

d) Ako je ocoBMHa MOTOpa casujeHa (HeMojTe je
ncnpasrbatu!)

e) Ako gohe 0 kpaTKor croja Npu noBesvBaky kabna.

f) Ako cy syn4yaHuum owtehexu.

g) Ao je V-kauw owTeheH.

h) KopucTuTe uckrby4mBo pesepsHe Aenose n gogatHy
onpemy Kojy npenopy4yje npouasohau.
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12. PELLUABAHE MPOBJIEMA

Ksap OTknawatbe KBapa

MoTop He pagu |MpoBepuTe HanojHu kabn.

[MoYHMTE ca pagoM Ha HUCKOj TpaBu
unu y noapydjy rae je tpasa Beh
noKoLueHa.

OuuctuTe kaHan 3a nsbauusare/
KyhuLiTe — CeumBO 3a KoLLEHe Mopa
cnoboagHo faa ce okpehe.
MpomeHuTEe BUCKHY pesatba.
MpoBepuTe kKapboHCKy YeTKULy
MOTOpa; aKo je owTeheHa 3ameHuTe je
ca HT118.

Cara moTtopa | MpoMeHuTe BUCKHY pe3arba.

ce cMmatbyje OuncTtnTe KaHan 3a usbaumsarse/
KyhuwTe.
HaowTpute/aameHute ceunso 3a
KoLeHe — oBnawheHn cepBUCHU
LeHTap.
Hopatak ce MpomeHuTe BUCKHY pesatba.
cMmelUTake CavekajTe Aa ce TpaBHak OCyLUN.
TpaBe ce He HaowwTpute/3ameHunte ceunso 3a
nyHW Kollere — oBnawheHn cepBrCHU

LeHTap.
OuncTtnTe peLleTky Ha godaTtky 3a
CMeLLTake Tpage.

OuuctuTe kaHan 3a nsbauunsare/
kyhuwTe.

MoroH ToukoBa |lMopecuTe chnekcndunHmn kabn.

He MpoBepuTe V-kaunww/3ynyaHuke —
(PYHKUMOHMLE |oBnalwheHn cCepBUCHYM LeHTap.
MpoBepwnTe Aa N Cy NOrOHCKM TOYKOBYM

owTeheHu.

A YNO3OPEKE: NMpe o6aBrbara 6Uno kakemx
papoBa Ha ogpxkaBaty Unu unwhersa, yBek UsByLmuTe
yTVKay U3 YTUYHULE U cayekajTe Ja ce pe3ady 3aycTaBu.

A NMAXHA: KBapose koje He MoxeTe Aa

OTKNOHUTe y3 nomoh oBe Tabene MoXe Aa OTKMNOHM CaMo
osnawhexun cepBucHu LeHTap Makita.

13. EKOJTIOLWKO OAOJIATAHE

Mpema [upektueu EY o enekTpuyHoj n
€eNeKTPOHCKOj ONpPemMm 1 HeHOj
MMMNeMeHTaumu Y HaUuMOHaNHU 3aKoH, CBU
enekTpu4HM anaTtn mopajy Aa 6yay nocebHo
CaKymnrbeHN U peLuKnMpaHn Ha HauuH Koju he
3aLUTUTUTM XMBOTHY CpeauHy. ANTepHaTUBHO
ofnarawe: YKONMKO BMAacHWK efleKTpUYHor anaTa He
BpaTh anat npoussohavy, 6uhe ogroBopaH 3a agekBaTHO
ofnarawe Ha yTBpfleHOM MecTy NpuKynrbaka Ha kome ce
ypehaj npunpema 3a peuyknaxy y cknagy ca
HaLMOHAmNHNM 3aKOHUMa 1 NMPONMUCHMa O PEeLIMKIaXH.

To ce He oaHOCK Ha AOAATHY onpemMy 1 anate 6e3
ENEeKTPUYHMX UMW ENIEKTPOHCKUX KOMMOHEHTY.




14. E3-OEKINAPALUUJA O
YCKINABEHOCTU

(Camo 3a eBponcke 3eMrse)
Mwu, Makita Corporation, kao ogroBopHu npoussohau,
usjaBrbyjemo aa je cneaeha Makita mawwuHa(e):
OsHaka MalmHe: EnekTpuyHa kocunuua 3a TpaBy
Bpoj mogena/Tun: ELM3800
TexHuukn nogaum: Buaetu ogerbak ,4. TeXHUYKM
nopauu®, Aeo cepujcke NPOU3BOAHE U
[a cy y cknapgy ca cneaehum eBponckum
AVpeKTMBama:

2004/108/E3, 2006/42/E3,

2000/14/E3 1 2005/88/E3, 2006/95/E3
W pa cy npousseneHe y cknagy ca cnegehum
CTaHAapauMMa unu ctaHgapavM3oBaHUM AOKYMEHTUMa

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
TexHU4Ky OKYyMeHTauujy YyBa:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, EHrnecka
Mpouenypa oueHe ycknaheHOCTH Kojy 3axTeBa

[vpekTtnBa 2000/14/E3 6una je y cknagy ca gogatkom VI.

HoTtundukaumnoHo Teno:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, 80686 Miinchen, Hemauka
MpeHTndmkaumonm 6poj: 0036

Mopgen: ELM3800
M3amepeH HuBO jaunHe 3Byka: 93,4 dB (A)
[apaHTOBaHM HMBO jaunHe 3ByKa: 96 dB (A)

13.12. 2013

Perm

Tomoyasu Kato
OupexTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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PYCCKUI (OpurmHanbHbIe MHCTPYKUMK)

MNosicHeHus K oGlieMy BUAy

1. BepxHss pykoaTka 7. Koneco 13. Pyuka c Bbiknoyatenem
2. KHorka akcTpeHHoro otknodeHns 8.  OcHoBaHue 14. bont

3. Bnok nepekntovatenen 9. Kanor 15. LWaiiba

4. PykosTka 6roKMpoBku 10. Pbivar perynmpoBku BbICOTbI 16. 3apgHss Kpblwka

5. Bunka 11. KabenbHbli 3akum 17. ViHavkaTop ypoBHS

6. bByHkep ansi c6opa TpaBbl 12. HwxHAs pykosTka

3HAKOMCTBO C
FA3OHOKOCUITKOU

BHMMaTenbHO NpoYTUTE AaHHOe PYKOBOACTBO U
crnepyiTe ykazaHusam no TexHuke GesonacHocTu nepen
Hayarnom paboTbl, BO BPEMSI HEE 1 MOCIIEe OKOHYaHWs!
MCNOSIb30BaHUS ra30HOKOCUNK. BbinonHeHne aTunx
HECTOXHbIX MHCTPYKLIMIA MOMOXET Takke NoaAepXmBaTh
Haanexallyto paboTocnocoBGHOCTb ra3oHOKOCUIKY.
Mo3HaKOMbTECh C OpraHamMu YNpaBneHWs ra3oHOKOCUITKMA
[10 HaYana aKcnnyaraLmn, Ho camoe rmaBHoe — y3HanTe,
KaK BbIKITIOYNTb Fra30HOKOCUIIKY B SKCTPEHHOM CUTyaLuu.
CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MOMb30BATENS W NPOYYIo
[OKYMEHTaLMIO ANs AanbHeWLWero UCrosb3oBaHus.

1. MAPKUPOBKW HA U3[ENUN

BHumaTenbHo npouTuUTe AaHHOe PYKOBOACTBO
nepen Ha4anowm akcnnyarauum
ra30HOKOCUJITKK U COXpaHUTe ero B HaaeXXHOM
MecTe AN AanbHenLero NCnonb3oBaHUs.

He ponyckaiiTe NOCTOPOHHMX K MecTy paGoT.

Beperutecb ocTpbix Hoxel. [Nocne
BbIKIIOYEHUS AMEKTPOMOTOPA HOXM
NPOAOIHKaOT BPaLLATLCS.

Mepen BbINOMHEHWEM TEXHUYECKOTO
06CnyXMBaHWS UNW B Cryyae NoBPEXAEHNUS
kabens 0TCOeaMHUTE BUMKY OT MaLLUMHBbI.

Pacnonarante rubkuii kabenb NUTaHus Ha

5 PacCTOAHUN OT HOXEW.

3Hak CE

E [aHHbIl NpoayKT oTBEYaeT TpeboBaHusM u
HopmaMm, AencTBytolmnm B EBponerickom
CoobuiecTse.

m

Mapkuposka WEEE (OupekTusbl EC 06
0TX0ax AMEKTPUYECKOTO M SMEKTPOHHOTO
obopynoBaHust)

MPEOYNPEXOEHWE! HenpurogHble k
KCMnyaTauun anNeKTPOUHCTPYMEHTbI He
OTHOCSITCS K 6bITOBLIM OTX0AaM. Ux
HeobxoauMo caaTh B NyHKTbI cbopa obLero
HasHauyeHwusi Ans nocreayoLuen
akornornyecku 6esonacHoi yTunusauum B
COOTBETCTBUW C MECTHbIM
3aKOHOZATENbCTBOM.

MapkupoBka ypoBHsi LLyma
YpoBeHb LyMa AaHHOro MHCTPYMEHTa He
npesbiwaet 96 ob.

3HAK NPEAYNPEXAEHUSA O
MNOTEHLUMATIbHOW ONMACHOCTMU:
YkasblBaeT Ha Heo6xoaANMOCTb cobnoaeHa
OCTOPOXXHOCTU B COMETAHUM C APYTUMU
CUMBONIAMU UNu N30GPaxKeHUAMU.

NBOWHASA n3onauma

Balwua ra3soHoKocunka ocHalieHa gBOMHOWN
nsonsiymen.

OT0 03Ha4aeT, YTO BCe BHELLHWE AeTany uMetoT
JNIEKTPOn3oNALMI0O OT UICTOYHUKA NUTAHUA. 3To
AocturaeTca nytTem nomeweHna OonoNHUTENbHOro
n3onAaymMoHHoOro 6apbepa MexXxay 3aneKTpu4eckumn n
MexaHn4eCKnumMmu getansamm.

2. OBLUUE NPABUJIA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTU

HasHaueHue npaBun TexHUky 6e3onacHOCTU — NpUBMeYb
Balle BHUMaHWE K BO3MOXHbIM onacHocTsiM. CUMBOSbI
TEXHWKN 6E30MacHOCTUN U NOSICHEHUSI K HUM TpebyoT
BaLLEro BHUMaHWS 1 NoHUMaHus. MNpeaynpexaeHus camu
no cebe He ycTpaHSOT ONacHOCTb. VHCTPpYKUMKU unn
npenynpexaeHvsi He 3aMeHsIT MEPONPUATHIA Mo
NpefoTBPALLEHMIO HECYACTHLIX Cly4Yaes.

A NPEOOCTEPEXEHMUE: HecnepnosaHue
npeaynpexaeHunio no TexHnke 6e3onacHoOCT MOXeT
NpUBECTU K CEPLE3HON TPaBMe onepaTopa Uinm
oKpyxatoLyx. Bo nsbexaHnvie pvcka BosropaHus,
NopaXkeHUs! AMEKTPUYECKMM TOKOM UMK NOJyYeHus
TpaBMbI criegyeT cobnofatb npaBuna TeXHUKK
6e3onacHocTn. CoxpaHuTe AaHHOe PyKOBOACTBO
nonb3oBaTens v NepuoanYeckn NnpocmaTpvsanTe ero,
yTO6bI 06ecneunTb GesonacHyto aKcnyaTauuio n
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MHCTPYKTMPOBATb APYrvX Nnonb3oBaTenei 4aHHoro
nspenus.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Bo Bpemsi paboTbl
[aHHOEe YCTPOMCTBO CO34aeT 3IeKTPOMarHMTHoOE nore.
HEKOTOPLIX CIyyasix 3TO None MOXET Co3faBaTb MOMEXW
NS aKTUBHbBIX UMW MAaCCUBHBIX MEANLMHCKUX
MMMMaHTaToOB. YMEHbLIUTL PUCK TSXKEMOM 1nn
CMepTerbHO TpaBMbl, Nepea Ha4yanom akcnnyaraumm
YCTPOWCTBA JI0ASAM C MEAULMHCKUMUN UMMSIaHTaTaMu
pekoMeHayeTCst MPOKOHCYNBLTUPOBATLCS C BPa4oM U
npousBoauTenem uMnnaHTara.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Skcnnyataums nio6oro
VNHCTPYMEHTa MOXeT NPUBECTM K NoNafaHuio HOPOAHbIX
npeaMeToB B I11asa, 4To MOXET MOCNYXWUTb NPUYNHON
Tshxenoro yulepba 3peHuto. Mepea Havyanom pabotel ¢
MNHCTPYMEHTOM 06si3aTenbHO HageBanTe 3alUTHbIe OYKU
WK 04K C GOKOBBLIMYM LLIMTKAMU, NGO 3aLUUTHYO Macky
(ecnn Heobxoammo). PekomeHayeTcst Ucnonb3oBaTh
3aLUMUTHYIO Macky C yBEnWYeHHbIM yriom ob3opa — y Hee
MHOTO NPeNMYLLECTB MO CPABHEHUIO C O4YKaMM1 UIn
CTaHAapTHBIMM 3aLUUTHBIMU O4Kamu ¢ GOKOBbIMW
LUTKaMu.

BAXHO

BHUMATEJIbHO MPOYUTAUTE
A0 HAYAIA PABOTbI.

COXPAHUTE ONA
NCMNoJIb3OBAHUA B
OANTbHEULIEM.

1. BHumaTtenbHO npounTanTe MHCTPYKLUN.
O3HaKoMbTECH CO BCEMMW OpraHamu yrpaeneHus u
npaBuamMm NpaBuUnbHOW 3KCMNyaTauum U3AENs.

2. He paspeluaiite 4eTSM ¥ nuLam, He 3HaKOMbIM C
AaHHBIMU MHCTPYKLMSIMU, NONb30BaTbCS
ra3oHOKOCWNKoW. B MecTHOM 3akoHoaaTenbcTBe
MOTyT CyLLEeCTBOBaTb BO3PACTHbIE OrpaHNYeHns Ans
onepaTopos.

3. 3anpelyaetcs akcnnyaTMpoBaTb ra30HOKOCUIIKY, eCrnun
nobnm3ocTn HaxoaaTcs Noam (B 0CO6eHHOCTW AeTn)
WIK KUBOTHbIE.

4. TMomHwuTe, YTO ONepaTtop/nosnb3oBaTeslb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ NMPOUCLLECTBUS U OMACHbIE
cuTyauumn ¢ Apyrumuy noabMu Unm ux
COBCTBEHHOCTbIO.

5. Ha Bpemsi cTpuxku rasoHa obszaTensHo HapeBaliTe
npoyHyto 06yBb ¥ ANUHHbIE Gptokn. He nonbayitech
obopynoBaHMeM 60CMKOM UMK B OTKPbITHIX
caHpanusx; He cnegyeT HOCUTb CBOGOAHYIO oaexay,
a TaKke oaexay, yKpaLleHHYH CBUCaOLLMMMN
LIHypamu.

6. TwaTenbHo ocmMoTpUTe MecTo, rae byaet
ncrnonb3oBaTtbCs 06opyAoBaHVE, U yaanuTe Bce
npeameTbl, KOTopble MOryT 6bITb OTOPOLLEHbI
MaLUVHOMN.

7. Tepepn ucnonb3oBaHWeM obsi3aTenlbHO OCMOTpUTE
HOXW, BONTbI KPENMNEHUsSI HOXEN U PEXYLLWIA y3en Ha
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10.

1

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

2

=

22.

23.

24.

npeamMeT U3Hoca 1 NoBpexaeHun. 3ameHante
N3HOLLEHHbIE 1N NOBPEXAEeHHbIe HOXW 1 6oNTbl
KoMnieKkTamu, YTobbl He AOMNYCTUTL HapyLUEeHUst
6anaHcMpoBKU. 3aMeHNTE U3HOLLEHHbIE UMK
HeuynTaemble Tabnnyku.

lMepen Hayanom akcnnyaTauum NpoBepbLTe CETEBOW U
YANMHUTENbBHBIN kKabenu Ha NpeaMeT NOBpeXAeHN
unu nsHoca. B cnyyae noepexaeHus kabens Bo
BpeMsi paboTbl HEMeANEHHO 0TCOeANHUTE kabenb oT
UCTOYHMKa nuTanus. HE KACAVITECH KABENA OO
OTKNKOYEHUA OT UICTOYHUKA MUTAHUA. He
MCMonb3yWTe YCTPOCTBO, ecnv kabenb noBpexaeH
WM U3HOLLIEH.

CTPWXKKY ra3oHOB BbINOMHAWTE TONBbKO B AHEBHOE
BpPEMS UMK NpK XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHUM.

Mo BO3MOXHOCTM He ucnonb3yiiTe obopyaoBaHve Ha
MOKpOW Tpase.

. CobniogaliTe OCTOPOXXHOCTb Ha CKITOHAX.
. Mepenpuraiitecsk warom, He GeraiiTe.
13.

Mpu “cnonb30BaHWMM KOMECHBIX POTALMOHHBIX MaLLIWH
CTPUXKY CKITOHOB BbINOMHAATE TOMbKO NOMNepek, HO HK
B KOEM Cryyae He BBEPX U HE BHU3 MO CKITOHY.
Cobntogarite 0cobyto OCTOPOXKHOCTb, MEHSISA
HanpaBrieHne ABWKEHUS Ha CKIMOHaXx.

He BbINOMNHSANTE CTPUKKY Yepecdyp KpyTbiX CKITOHOB.
Cobntogaiite 0cobyto OCTOPOXHOCTb NPU ABUXEHNM
3aHUM XOOOM WM NOATSArMBasi FA30HOKOCUITKY K
cebe.

O6s3aTenbHO BbIKMIOYaiTe HOXWM, ecrnn
rasoHOKOCUNKY Heo6X0aAMMO HaKMOHUTL ANst
TPaHCNOPTMPOBKM MO NOBEPXHOCTU, OTAIUYHON OT
TpaBsbl, MMBO NpU TPAHCMOPTUPOBKE ra30HOKOCUITKA K
MecCTy aKcnnyaTaumm n obpaTtHo.

BanpeLyaeTcsa aKkcnyaTpoBaTh ra3oHOKOCUITKY C
HEeMCrnpaBHbIMU OrpaXaeHUsMU 1N 6e3 3aLUTHbIX
npucnocobnenuin, Hanpumep, AedneKTOPoB Un
6yHkepa ans cbopa Tpasbl.

BkntoyanTe u BbIkNOYanTe aNeKkTpoMoTop
OCTOPOXHO, B COOTBETCTBUU C UHCTPYKLMSIMU, HOMU
npy 3TOM [OMKHbI HAXOAWTLCSA Kak MOXHO AasbLue oT
HOXeN.

He HaknoHsaWTe ra3o0HOKOCUIIKY MpY BKIIOYEHUN
3NeKTpoMOoTOopa, 3a UCKMIOYEHNEM CcryvaeB, korga aTo
npenycMOTpeHo Ansi 3anycka asuratens. B atom
cry4yae HaKkMoHsANTe ee Ha MUHUMarbHBbIR yron, u
noAHNManTe TONbKO AarbHIOK OT onepaTtopa 4YacTb.

. He Bknioyaiite anekTpomMoTop, CTosi nepes

pasrpy304HbIM XenoGom.

He nometluanTte pyku nnv Horu nop BpaLiatoLmecs
Aetanu unv B6nunsn Hux. B nio6oi cutyauum He
CTaHOBUTECH Nepef pasrpy304HbIM OTBEPCTUEM.

He nogHnmaiiTe n He nepeHoCUTe ra3oHOKOCUKY C
paboTatowmm ABuratenem.

BbIkniounTe 3neKTpoMOTOp M OTCOEANHUTE BUIIKY.
Y6eaumTtech, 4TO BCe ABUXYLLMECS YACTW NOMHOCTLIO
OCTaHOBUIIUCb.

oCTaBnsAs yCTponcTBo 6e3 npucmorpa:

neper ycTpaHeHneM 3acopoB U yaaneHuem
npeaMeToB, 3aKynopuBLUNX Xenob;

nepen npoBEePKOW, O4YUCTKOM UK o6CnyxmBaHMeM
ra3oHOKOCWUITKY;

nocre yaapa o noCcTOpoHHWiA npeamMeTt. OcMoTpuTe
ra3aoHOKOCUIKY Ha NpeaMeT NOBPexXAeHW 1



25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

=

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

yCTpaHWTE HEMCMPaBHOCTb, NPEXAe YeM BKIOYaTb
1 3KCNIyaTpoBaTb ra30HOKOCUIIKY;
Ecnu Havanacb HeHopmarnbHas Bubpauus
ra3oHOKOCUMKM (HeMeasieHHo nposepbTe!):
- OCMOTPUTE MHCTPYMEHT Ha NpeameT
NOBPEXAEHWI;
- 3aMEHWTE UNM OTPEMOHTUPYIATE NOBPEXAEHHbIE
aetanu;
- NpoBepbTE Ha NPeaMET ocnabneHHbIX AeTanen n
3aTSHUTE KX.
BblkntoyanTe rasoHOKOCUIKY:
- octaensiA ee 6e3 npucMoTpa;
Bce raiku, 60nTbl M BUHTBI AOMKHbI GbiTb HAOEXHO
3aTAHYThI - 3T0 06ecneynT 6e30MacHOCTb U
paboTocnoco6HOCTb.
Mepwogunueckn nposepsinte GyHkep ans cbopa Tpasbl
Ha NpeaMeT U3HOCAa M CHWKEHWS 9KCMITyaTaLMOHHbIX
KayecTB.
Y106bI 06eCneunTb 6e3onacHoCTb, 3aMeHsiiTe
W3HOLLEHHbIE 1 MOBPEXAeHHbIe AeTanw.
He ucnonbayiiTe ra3oHOKOCUIIKY C MOBPEXAEHHLIM
WM N3HOLLEHHBIM Kabenem.
He noakntovaiTe noBpexaeHHbIV kaberb K UCTOHHUKY
MUTaHWUSA 1 He NpMKacanTeCk K MOBPEXAEHHOMY
kabernto 4o Tex nop, noka oH He BydeT OTCoeanHEH OT
MCTOYHUKA NuTaHus. MNoBpexaeHHbI kabenb MoxeT
NPUBECTU K KOHTaKTY C AeTansiMun, HaxoAALLMMUCS
nof HanpshkeHUeM.

. He kacaritecb HoXa A0 Tex nop, Noka MalluuHa He

6yaeT oTcoeMHeHa OT UCTOYHMKA MUTAHUS, N HOX
MOMHOCTBIO HE OCTaHOBUTCS.
Pacnonaraiite yanuHutensHble kabenu B CTOpoHe oT
Hoxa. Hox MoxeT noBpeauTb kabenu u KocHyTbes
feTanen nop, HanpshxeHneMm.
OTcoeamHANTE UCTOYHMK NUTaHWA (T. €. n3BnekanTe
BUITKY U3 PO3ETKM):
- ocTaensist MalwnHy 6e3 npucMoTpa;
- nepeq ycTpaHeHneM 3acopa;
- nepep NPOBEPKOW, OYUCTKON UK 0bCnyXuBaHMem
yCTPOWCTBa;
- mocne yaapa o NOCTOPOHHUIA NpeaMeT;
- Npu NOSIBNIEHUN HEHopMarbHOW BUOpaLmn.
[leTsM 3anpeLLieHO Nonb30BaTbCst UHCTPYMEHTOM.
[laHHOe yCTpOoCTBO He npefHasHaveHo Ans
MCNOMNb30BaHUS MIOABMU C OrPaHNYEHHbIMU
PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU MU YMCTBEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMU, NGO He MMetoLLIMMK
COOTBETCTBYIOLLETO OMbITa UMW 3HaHWIA, 3a
WCKITIOYEHNEM CryyaeB, KOrAa OHW AeVCTBYIOT nop
PYKOBOACTBOM UMW MOCIe Haanexatiero
VHCTPYKTaXa Mo UCMonb30BaHMIO YCTPOCTBA CO
CTOPOHbI NUL@, OTBETCTBEHHOrO 3a UX 6e30nacHoCTb.
Ecnv BHeLwwHWI rmbkuin kabenb nnu WHyp NOBPEXOEH,
BO M3bexaHune pucka ero cregyer 3aMeHUTb y
NPOV3BOAVTENSI, B €70 CEPBUCHOI cryx6e nnm
0bpaTnTbCs K NnLy, HaAeNeHHOMY aHanorMyYHbIMn
nonHoMoumMaMM (He meHee HO5VV-F 2 x 1,0 Mm?).
MHcTpykuum no 6esonacHor akcnnyaTtaumm
YCTPOWCTBA, BKMIOYas pekoMeHAaLumn no nutaHuio
YCTPONCTBA Yepe3 UCTOYHUK ocTaTouHoro Toka (RCD)
C TOKOM OTKIoYeHust He 6onee 30 MA.
CobntogaiiTe 0OCTOPOXHOCTb NPU PETYNNPOBKE
MalUMWHbI, YTOGbI He AOMYCTUTbL 3axBaTa nanbLeB

Mexay ABMXYLWMMNCA HOXaMW 1 HENOABMXHbIMA

petanaMmm MallnHbL.

39. Nepepn NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHWe AanTe yCTPONCTBY

OCTbITb.
40. Mpu obcnyxuBaHUn HoXen

cnefyet NOMHUTDL, YTO

HOXW MOTyT ABUraTbCA Aaxke nNpu OTKNK4YEeHHOM

nUTaHUM.
. Yto6bl 0becneuntb Besona
M3HOLLEHHbIE M MOBPEXaeH

4

o

CHOCTb, 3aMeHsInTe
Hble geTtanu. Vicnonbayiite

TOJTbKO OpUrMHanbHble 3an4actn 1 AONONHUTENbHbIE

NPUHAATIEXHOCTU.
42. CobniogaiiTe OCTOPOXXHOCT

b NPY PerynupoBke

YCTPOICTBA, 4TOObI He AONYCTUTL 3axBaTa nanbLes
MeXay ABUXYLUMMUCS HOXaMU Y HEMOABWKHBIMU

fAetansmu ycTponcTea.

43. Ecnun WwWHyp nuTaHns noBpexaeH, Bo n3bexaHne
puvcka ero cneayeT 3aMeHUTb y NPoM3BoauTenNs, B ero

cepBUCHON cnyx6e unu o6
HafeneHHoOMY aHanormyHsbl

paTUTLCS K ULy,
MM MOSTHOMOYUAMM.

3. PACIMNONOXEHUE
KOMMNOHEHTOB (puc. 1)

4. TEXHWYECKUE OAHHbIE

Mogenb ELM3800
HomuHanbHoe HanpsbxeHue |230-240 B~
HomuHanbHas yactota 50 Iy
HomuHanbHas MoLLHOCTb 1400 Bt
CkopocTb 6e3 Harpysku 3450 muH"
O6bem 6yHkepa ansi cbopa |40 n

Tpasbl

LLinpuHa ctporaHms 380 mm
Bec HeTTO 13 kr
YpoBEHb repMeTUYHOCTH P24

PerynupoBka BbICOTbI

25-75 MM, 6 NonoxeHun

Mopenb ELM3800

YpoBeHb 3ByKoBOro Aasnexus |83 ab (A),

Ha mecTe onepaTtopa K=3 gb (A)

M3MepeHHbIN ypoBeHb 93,4 ob (A),

3BYKOBOW MOLLHOCTH K=2,13 ob (A)

[apaHTVpOBaHHbIN ypOBEHb 96 ob (A)

3BYKOBOW MOLLHOCTU

Bubpaums makc. 2,88 m/c2,
K=1,5 m/c2

5. CBOPKA

5-1 COBEPUTE CKITAOHYIO PYKOATKY

A) 3akpenuTte HUXHWE KOHLbI

PYKOATOK B KOpnyce

ycTpoWcTBa pykosiTkamu 6riokmpoBku. (puc. 2A/

puc. 2B/puc. 2C)

B) CoeauHnTe BEPXHIO U HIWKHIOK PYKOSITKM BonTamu ¢
wanbamu n pykosTkamm 6nokuposku. (puc. 2D/

puc. 2E/puc. 2F)
C) YcrtaHoBuTe KabenbHbIV 3a:

DKM B YKa3aHHOe

nonoxeHue n npucoeguHuTe kabeno. (puc. 2G/

puc. 2H)
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5-2 CBOPKA BYHKEPA 1111 CEOPA
TPABbI

1. YcraHoBka: MNogHUMKUTE 3a4HIOK0 KPbILLKY U
npucoeanHute 6yHkep Ansi cbopa TpaBbl B 3a4HEN
yacTu razoHokocunku. (puc. 3A/puc. 3B/puc. 3C)

2. CHsTve: BosbMuUTECH 3a 3a[HIOI0 KPbILLKY U
nogHUMUTE ee, 3aTeM oTcoeaunHuTe ByHkep Ans
cbopa TpaBbl.

Ha BepxHeii yacTu ByHkepa ans cbopa TpaBbl

npeaycMOTPEH MHAUKATOP YPOBHS, KOTOPbIN NOKa3biBaeT

cTeneHb 3anonHeHns byHkepa:

Ecnu 6yHkep anst cbopa TpaBbl NOMHbIA, MHANKATOP

yMeHbluaeTcs. B aTom cnyyae HemeaneHHo

npekpaTuTe nepemeLlleHne 1 onopoxHuTe byHkep.

Y6eamTech, YTO OH YACTLIN, a ero ceTka

BeHTunmpyercs. (puc. 3D)

MHpavkaTop ypoBHS yBenuunBaeTcs, ecnm GyHkep ans

cbopa TpaBbl He 3arnofnHeH BO BpeMSs NepeMeLLeHNs.

(puc. 3E)

A BAXHOE NPUMEYAHUE:

Ecnu oTBepcTWe MHAMKaTopa 3arpsi3HEeHo, HAMKATOp He
Gynet yBenuumsaTthcs. B 3ToM cryyae HesamennuTensHo
O4MCTUTE OTBEPCTUE MHAMKATOPA.

6. HACTPOWKA BbICOTbI
CPE3AHUA

HaxmuTe no HanpasneHuio Hapyy, YTobbl BbICBOGOAUTL
pblyar n3 peviku. lepemectuTe pbivar Bnepea unv Hasag
NSt perynupoBKuU BbICOTbI.

BbicoTy (HOXa OT 3eMn1) MOXHO OTperynupoBaTh B
AvanasoHe ot 25 mm (nonoxexue 1) — 75 Mm
(nonoxeHue 6), 6 nonoxeHuii BbICOTbI. Bce koneca npu
CKaLUMBaHWUM OKaXyTCs Ha 0AMHaKoBOW BbicoTe. (puc. 4A/
puc. 4B)

A NMPEQOCTEPEXEHMUE: BuinonHsinte

perynmpoBKy TOJSTbKO Nocrie oCTaHOoBa HOXa.

A NMPEOOCTEPEXEHMUE: OtcoeauHuTe kabenb
OT UCTOYHMKA NUTaHUS.

7. MEPbI BE3OMNACHOCTH

a) Okcnnyatupyinte nsgenve TonbKo C NpaBUIbHO
yCTaHOBIEHHbIM AednekTopom unu 6yHkepom Ans
c6opa TpaBbl.

b) O6s3aTensbHO BbIKNOYANTE 3NIEKTPOMOTOP Nepeq,
cHATeM ByHkepa Ans cbopa Tpasbl UK Nepen
HaCTPOWKOM BbICOTbI Cpe3aHus.

1. Tepen Havanom o6paboTku ra3oHa yaanuTe ¢ Hero
BCE MOCTOPOHHWE NpeaMeTbl, KOTOpble MOryT BbiTb
OTGPOLLEHbI MaLUVHOMN.

Bo Bpems 06paboTku rasoHa obpaliaiTe BHUMaHue
Ha ntobble MOCTOPOHHME NpeAMETbI, KOTOPbIE MOMN
6bITb NpoNyLLEHb! NPY NEpPBOM noucke. (puc. 5A)

2. 3anpelyaeTtcs NoAHUMATL 3a4HIOK YacTb
ra3oHOKOCWIKW NPy 3arycke 311eKTpoMoTopa Unu B
06bIYHOM pexxuMme akcnnyaTauuu. (puc. 5B)
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3. Tpu paGoTatoLeM anekTpodBuUraTene He nomellante
PYKM MU HOTW Mof NMOAAOH WU B 3a4HUN
pasrpy3o4Hbiit xenob. (Puc. 5C)

8. NycCK
8-1 MYyCK

Mepen noaknoyYeHMeM ra3oHOKOCUITKM K UCTOHHUKY

aneKTponuTaHusa yoeanTech, YTO HanpshxeHne B ceTu

cocTaBnsiet 230-240 B~, 50 'u.

Mepen BKMOYEHNEM ra30HOKOCUITKM NpUKpenuTe

YOANMUHUTENbHBIN LUHYP Ha U3AEeNUM Kak NnokasaHo Ha

puc. 6A.

3anyctuTe ABuratens cnegyowmm obpasom. (puc. 6B)

a) HaxmuTte KHOMKy 3KCTPEHHOro oTkmoYeHus (1).

b) OpHOBpeMeHHO NOTAHUTE U yaepXKuUBaNTe PydKy C
BbIKntoyarenem (2).

Ecnu oTnycTuTb pyyKy C BbiKMtoyaTenem, MoTop

OCTaHOBMTCSI.

A NPEAYNPEXAOEHUE: Hox HaunHaeT

BpawaTtbCA OQHOBPEMEHHO C NMYCKOM 3M1eKTpoMOoTOopa.

A NMPEQOCTEPEXEHMUE: lNocne Bbiknto4eHus
3MEKTPOMOTOPA PEXYLLME ANEMEHTbI NMPOAOIHKAIT
BpaLLaThbCs.

8-2 METObl CTPUXXKN TA30OHOB

OuncTnTe ra3oH oT Mycopa. Y6eauTech, YTO Ha ra3oHe
HET KaMHeW, nasnok, NPoOBOAOB UMW APYrMX MHOPOAHbIX
npeamMeToB, KOTopble MOryT GbITb Cry4aiiHO BbIGpOLLEHbI
ra3oHOKOCUIKOWA, MPUYMHUB TSHXKENYIO TPaBMy onepaTopy
WM NOCTOPOHHUM NOAAM, MOBPEANUTL MMYLLECTBO MU
oKkpyxatoLme npeameTbl. He kocute Mokpyto Tpasy. Ans
MaKcumarnbHon 3PPeKTUBHOCTU CTPUXKKM ra3oHa He
KOCUTE MOKPYIO TpaBy, MOCKOSIbKY OHa Hanumnaert Ha
[OHVILLLe OCHOBaHUS U 3aTPYLOHSIET CTPWxXKY. Cpe3saiite He
6onee 1/3 BbicOTbI TpaBbl. PekomeHAaoBaHHas BbicoTa
cpesaHus Ans ra3oHa coctaensieT 1/3 BbICOTbI TpaBbl.
CkopocTb nepeaBuxeHns cnegyeT nogobparb Takum
obpa3om, 4Tobbl cpe3aHHas TpaBa paBHOMEPHO
pacnpegensinacb no ra3oHy. B ocobo cnoxHbix ycrnoBusx
npu cKaluMBaHWM TONCTbIX cTebnen ncnonbayiite camble
HU3KME CKOPOCTU, YTOBbI JOBUTLCA ONTUMAIIbHOTO
ckalumBaHus. Mpu ckalumBaHUK BbICOKON TpaBbl MOXET
notpe6oBaTbCs CkalLMBaHUe ra3oHa B ABa 3axoaa,
OnycTUB HOX eLle Ha 1/3 npu BTopoM 3axoae. Bo3amoxHo,
npy BTOPOM 3axofe Hy>Ho ByaeTt M3MeHUTb cnocob
ckawvBaHus. [Ins 3a4ncTKM OTAEMbHBIX HECKOLLEHHbIX
y4acTKOB PeKOMEHAYETCS, YTOObI KaXabln crneayoLwmi
NpOoXoA4 HEMHOTO NepekpbIBan npeablayLLui.
["a30HOKOCUNKY CriedyeT aKcnyaTupoBaTh C
MaKCVMarnbHO OTKPbITOM APOCCENbHON 3aCNOHKON, YTOGbI
[0OWTbCA HaUMy4LLero cpe3aHust Tpasbl 1 MaKCMMarbHO
ahdpeKTUBHOM CTPMXKKM rasoHa. OunLiante aHuLe
OCHOBaHusi. O6s13aTeNbHO oUMLLANTE QHULLE OCHOBaHUSI
nocre Kaxaoro Ucrnonb3oBaHusi, YTo6bl He JONYCTUTb
ckonneHusi Tpaebl. OHa CHUXAET Ka4ecTBO
Mynb4YMpoBaHusi. [epemanbiBaHe NUCTbEB.
MepemanbiBaHve NUCTbEB Takke NONE3HO AMNs ra30HOB.
Mpn nepemanbiBaHUM NUCTbEB y6eanNTECH, YTO OHU CyXune
M UX CNOW Ha ra3oHe He CNULWKOM ToncTein, He



[oXuaanTech, Noka ¢ AepeBbeB OnaayT BCE NUCTbS,
YTOGbl HAYaTb NepemarnbiBaHue.

A NPEAOCTEPEXEHME: HatkHyBLWMWCb Ha
NMOCTOPOHHWIA NPEeAMET, BbIKIOYMTE ABUraTesb.
OTcoeanHUTE BUIKY OT CETU, TLLATEeNIbHO OCMOTpUTE
ra3aoHOKOCUIIKY Ha NpeaMeT NOBPEXAEHWIA, U yCTpaHWUTe
NoBpeXAEeHUs nepes NoBTOPHbLIM 3aryCcKoM U
aKcnnyaTaumen rasaoHokocuku. CunbHas BuGpaums
ra3oHOKOCUITKV BO Bpemsi paboTbl SIBIIAETCA NPU3HaKOM
noBpexaeHusl. YCTPOUCTBO criefyeT He3ameanuTernsHO
OCMOTpPETb M OTPEMOHTUPOBATL.

9. HOX (puc. 7)

Hox n3rotosneH ns wWramnosBaHHoW ctanu. Ero dopmy
Heo6XoAMMO YacTo BOocCTaHaBNMBaTh (Ha
LWNudoBansbHOM Kpyre).

Obs3aTenbHO NpoBepsinTe ero 6anaHcUpoBKy (HOX C
HapyLUEHHOW 6anaHCMpOBKON BbI3bIBAET ONacHble
BMbpauum). Ytobbl NpoBepnTb GanaHCMPOBKY, BCTaBbTe
KPYITiblii CTEPXKEHb B LIeHTpanbHoOe oTBepcTue 1
YCTaHOBWTE MOA, HOX FOPU3OHTAsIbHYIO OMNopy.
C6anaHCMpOoBaHHbI HOX OCTAHETCS FOPU3OHTaNbHbIM.
Ecnu 6anaHcypoBKa HOXa HapyLUueHa, TsKerbli KOHeL,
npoBepHeTCcs kHU3y. ameHsnTe hopmy TSXKENoro KoHua
[0 Tex nop, Noka HoX He ByaeT cbanaHcMpoBaH. YTobbl
CHATb HOX (1), BbIBEPHUTE BUHT HOXa (2) 1 3aMeHnTe
nospexaeHHble getanu. Mpu cbopke ybegntech, 4To
pexyLuMe KpOMKW HarnpasneHbl B HanpasneHum
BpaLleHns anekTpomoTopa. BUHT kpenneHns Hoxa (2)
[OIKeH 6bITb 3aTAHYT ycunvem 20 Hwm.

A NPEOOCTEPEXEHME: MNMpu o6cnyxuBaHuu
3ameHANTe HOX Tonbko cneaytowmm: TONbKO
MAKITA 7290731.

A NMPEQOCTEPEXEHMUE: OTcoeanHnTe kabenb

OT UCTOYHUKA NUTaHUA.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Ecnu HyXHO B3ATbCS 3a
HOX [N ero 3aMeHbl, HaJeBaiTe TONCTble nepyaTkn unm
MCnonb3ynTe o6peskn TkaHu.

10. YAJIMHUTEJIbHBIE KABEJIN

Pa3peluaetcs ucnonb3oBaTh TONMbKO CTaHAAPTHbIE
yANUHUTENbHbIE Kabenu Ans HapyXHbIX paboT ¢
o6ono4kon n3 MNBX n cedeHnem He meHee 1,0 Mm? (He
meHee HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Mepen ncrnonb3osaHnem
npoBepbTe CETeBO 1 YANMHWUTENbHbIN kKabenu Ha
npeaMeT NOBPEXAEHWI, eCrniv UMeloTCst creabl
NOBPEXAEHNSA UMK CTapeHUsi, OTCOEANHNTE TaKown
kabenb. B cnyyae nospexaeHusi kabensi Bo Bpems
paboTbl HeMeaneHHO OTCOeAnHNTe Kabernb OT UCTOYHKKA
nutanns. HE KACAUTECH KABENSA O OTKIMKOYEHUA
OT UCTOYHUKA NMNTAHUA. He ncnonb3ayiite
YCTPOWCTBO, ecnu kabernb NoBpexaeH U N3HOLLIEH.
Pacnonaraiite yanuHuTenbHbI kabenb B CTOPOHe OT
PEXyLUMX 3MEMEHTOB.

A NMPEQOCTEPEXEHMUE: Cnegute 3a Tem, 4Tobbl
BEHTUMSILMOHHBIE OTBEPCTUS HE Bbiny 3aCOpeHsbI.

11. OBCJTYXUBAHUE U YXOO

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Mepepn BbinonHeHueM

nbbIX paboT No o6cnyXnBaHUIO U yxoay

o06s3aTenbLHO OTCOeANHANTE BUMKY OT ceTu!

He Gpbi3rainTe Ha yCTpoNUCTBO BOAOW. [POHMKHOBEHME

BHYTPb BOAbl MOXET BbIBECTU U3 CTPOS NepektoyaTens

anekTpomoTop. OuuuiaiTe YyCTPOWCTBO TKaHbO, PyYHOM

LWETKOM U T. M.

B cnepytowmx cnyvasnx TpebyeTcsi ocMOTp usaenus

cneumanucToMm, He BbINOMHANTE HUKAKMe HaCTPOMKU

caMocTofATeNnbHO, o6palijanTech Ans 3Toro B

odmumanbHbIA CepBUCHBbIN LieHTp Makita:

a) ecnu ra3oHOKOCUIKa yaapunack o npeamerT;

b) ecnu anekTPoOMOTOp BHE3arHO BbIKMIOYNIICS;

C) €eCnu HOX MOrHyncs (He BbINpAMNATB!);

d) ecnu Ban anekTpomoTopa NOrHyncs (He
BbINPAMNATB!);

€) ecnv NpoMcxXoanT KOPOTKOe 3aMblkaHue npu
noakniodeHnn kabens;

f) ecnu noBpexaeHb! LeCTepHY;

g) ecnu umetoTcs AedeKkTbl KMMHOBOTO PEMHS.

h) Wcnonb3ynte TonNbko pekoMeHAOBaHHbIe
NpOU3BOANTENEM 3anacHble YacTu U
NpYHaANeXHOCTH.

185



12.MMOUCK U YCTPAHEHME
HEUCMNPABHOCTEM

HeucnpaBHocTb |Cnoco6 ycTpaHeHus

He pabortaet
3neKTpoMoTop

MpoBepbTe kabenb NUTaHWS.
BkntoyanTe anekTpomoTop Ha
HeBbICOKOI TpaBe WUnu Ha yxe
NOACTPWXXEHHOM y4acTKe rasoHa.
OuunctnTe pasrpy3oyHbIi kaHan/
KOPMNyC — HOX JOMKEH BpaLLaTbCst
cBobogHoO.

VcnpaBbTe BbICOTY Cpe3aHust.
MpoBepbTe YronbHY WeTKY
[ABuraTensi, B Cry4yae usHoca
3ameHuTe HT118.

Mapaet
MOLLHOCTb
asurarens

WcnpaBbTe BbICOTY Cpe3aHus.
OunctnTe pasrpy3oyHbIi kaHan/
Kopnyc.

3arounTte/3aMeHnTe HOX —>
omumanbHOM CepBUCHOM LIEHTPE.

ByHkep ans
cbopa TpaBbl He
3anonHsieTcs

VcnpaBsbTe BbICOTY cpe3aHus.
LoxanTech BbICbIXaHUs rasoHa.
3aTounte/3amMeHUTE HOX —>
oduLManbHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.
OuucTtnTe peLueTky Ha ByHkepe ans
cbopa TpaBbl.

OuunctnTe pasrpy3oyHbIi kaHan/
Kopnyc.

OTperynupyiite rmbkuii kabenb.
MpoBepbTe KNMMHOBOW pemMeHb/
LUEeCTEePHN — ohrLmanbHbI
CEpPBUCHBI LEHTP.

MpoBepbTe NpMBOAHbIE Koneca Ha
npeameT NoBpPeXaeHWIA.

He pabotaet
npvBoA Komnec

A NPEAOCTEPEXEHME: Mepen BbinonHeHnem
ntobbix paboT No 06CNYKMBAHWUIO U OYNCTKE
obs3aTernbHO 0TCOeAMHNUTE BUIKY OT CETU U JOXAUTECH
MOMHON OCTAHOBKN HOXa.

A NPEAYNPEXAEHUE: HencnpasHocTy,
KOTOpble He yAaeTCs YCTPaHWUTb C MOMOLLIbIO 3TOW
Tabnuubl, MOryT 6bITb MCNPaBNEHbI TOMbKO B
odmumanbHoOM cepBucHOM LieHTpe Makita.

13. 3KOJNTOrMYECKU
BE3OMNACHAA YTUITU3ALNA

CornacHo avpektuse EC no anektpuyeckomy
1 31eKTPOHHOMY 060pyA0BaHNIO U ee
peanusauum B HaLMOHaNbHOM
3aKoHoAaTeNbCTBE BCE ANEKTPOMHCTPYMEHTbI
Heobxoammo cobmpaTb OTAENbHO U cAaBaTh
Ha akonoruyecku 6esonacHyto nepepaboTky.
[Opyron BapuaHT yTunusauun: Ecnu Bnageney
3MeKTPOMHCTPYMEHTa He BO3BpaLLaeT MHCTPYMEHT
NpouU3BOAUNTENIO, OH HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
Haanexatlyo yTUnusaumio B onpeaeneHHbiX NyHKTax
cbopa, rae NpouCXoamUT NOArOTOBKa U3AENUIA K
nepepaboTke B COOTBETCTBUM C HALIMOHAMNbHBIMU
3aKoHamu 1 npasunamu no nepepaborke.

186

370 He pacnpoCTpaHsIeTCst Ha AOMNONMHUTENbHbIE
NPVYHAANEXHOCTU U UHCTPYMEHTbI 6e3 anekTpuieckux n
3MEKTPOHHBIX KOMMOHEHTOB.

14. QEKJTAPALINA O
COOTBETCTBUU EC

(TonbKo Ans eBponericKux cTpax)

Makita Corporation, AsBNsiicb OTBETCTBEHHbIM

npousBoAuTeneM, 3asiBnsieT, YTo criegylowme

ycTpoicTea Makita:

O603HayeHre ycTpoiicTBa: AnekTpuyeckas

[a3oHoKkoCUNKa

Ne mogenu/tun: ELM3800

TexHuueckne xapaktepuctuku: Cm. pasgen 4

“TexHuyeckue [aHHble” SBMSATCA CepUnHbIMU

n3genusimm n

COOTBETCTBYIOT crieaytowmm aupektusam EC:
2004/108/EC, 2006/42/EC,

2000/14/EC 1 2005/88/EC, 2006/95/EC
M n3roToBneHbl B COOTBETCTBUN CO Criedyowymum
CcTaHgapTaMy UM HOPMaTUBHLIMU [LOKYMEHTaMm1

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
TexHuueckast JOKYMEHTaLMsA XpaHUTCS Mo afapecy:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
Mpoueaypa OLUEHKN COOTBETCTBUSI COMMAcHO AMPEKTUBE
2000/14/EC 6bina npoBefeHa B COOTBETCTBUM C
npunoxexuem VI.

YNOMHOMOYEHHbIN OpraH:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraBe 199, 80686 Minchen, Germany

MpeHTudmkaumnoHHbIn Homep: 0036
Mogenb: ELM3800

M3mepeHHbI ypoBEHb 3ByKOBOW MOLLHOCTHU:

93,4 b (A)

[apaHTVpOBaHHbIN YyPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH:

96 ob (A)

13.12. 2013

Perm

Tomoyasu Kato (Tomonsy Kato)
[wupekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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YKPAIHCbKA (OpwuriHansHi iHcTpyKuii)

MosicHeHHsA 3aranbHOro BUrnaQy

BepxHs pyuka 7. Koneco
KHonka 6e3nekun 8. Kopnyc
Bnok BuMukaya 9

LtencenbHa Bunka 11.
TpaBo36ipHuK 12.

Dok wN =

HwxHs pyyka

. Kpuwka asuryHa
dikcytoda pykosiTka 10. Baxinb perynioBaHHs BUCOTU 16. 3agHs kpuLka
3aTtuckay Ana kpinneHHsa kabento  17.

13. Pyuka-BumMukay
14. bont
15. Waitba

IHaMKaTop piBHS

DIBHAWUTECA NPO CBOIO
FA3OHOKOCAPKY

YBaxHO npounTaiiTe Lo iHCTPYKLto 3 ekcrinyaTauii Ta
[OTPUMYITECS BKa3iBOK 3 TEXHikv Be3neku nepeq
noyaTkomM poboTH i3 ra30HOKOCAPKOLO, @ TaKoX Nig Yac Ta
nicns ii BUkOpUCTaHHA. [JJOTPUMaHHSA LUMX NPOCTMX
IHCTpYyKLUiM Takox gonomoxe Bam 36epertu
ra3aoHOKOCapKy y HanexHoMy pobo4omy cTaHi.
OsHaiiomTecs 3 enemeHTamu KepyBaHHS ra3oHOKOCapKu
nepeq ii BUKOPUCTAHHAM; ane Hacamnepes
nepekoHanTecs, LWo Bu 3HaeTe, Ak 3ynuHUTH
rasoHoKocapkKy y Haa3BuYanHin cutyauii. 36epexiTb Lo
IHCTPYKUitO 3 ekcnnyatauii Ta iHWi AOKYMEHTH, Wo
BXOAATb 1O KOMMIEKTY NoCTa4aHHsi ra30HOKOCapKy,
OCKiNbKM BOHU MOXYTb 3HaaobuTncs Bam y
ManbyTHbOMY.

1. MAPKYBAHHS1 HA MPUCTPOI

Mepen noyaTkoM po6OTH 3 rA30HOKOCAPKOK
YBaXHO NPOYNUTaNTE Lo IHCTPYKLtO 3
ekcnnyarauii Ta 36epexiTb ii B HaginHoMy
MiCLi 45 NOAAnbLIOro BUKOPUCTAHHS.

TpumanTe ANCTaHLO Bif CTOPOHHIX Noaewn.

CTepexiTbCsa rocTporo piy4oro nonoTHa.
Pixy4e nonotHo npopoBxye obepTtaTtucs
nicnsi BAMKHEHHS ABUTyHa.

Big’enHyiTe WwWTencenbHy BUMKY Bif,
iHCTpyMeHTa nepen NpoBeAeHHAM TEXHIYHOTo
o6cnyroByBaHHsA abo y pasi NOLIKOAKEHHS
LUHYPa XUBMEHHS.

TpumanTe rHyYKui LUHYP XUBNEHHA nogani
Bifl pi>XXy4oro nomnorHa.

MapkyBaHHsi CE

Llen npoaykT BiAnoBigae BuMoram i Hopmam,
yCTaHOBNEHUM €BpPONENCbKUM
CniBTOBapnCTBOM.
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MapkyBaHHs Woao yTunisadii Bigxoais
€NeKTPUYHOTO Ta ENeKTPOHHOrO 06nagHaHHs
3ACTEPEXXEHHA! HenpupatHi ans
BMKOPUCTaHHS €NIeKTPOIHCTPYMEHTU He
HanexaTtb Ao nobyTosux Bigxoais. Ix cnig
34aBaTv 40 MICLEBMX MYHKTIB NpUtoMy Ans
noganbLUoi ekonoriyHo 6e3neyvHoi yTunisauii
BiANOBIAHO 4O MICLEBOro 3aKOHOAABCTBA.

MapkyBaHHS piBHS LLYMY
PiBeHb LWyMY Bif iHCTPyMEHTa He nepesuLLye
96 ob.

MNO3HAYEHHSA HEBE3MNEYHOI CUTYALII:
Yka3ye Ha 3acTepexeHHsi abo nonepeKeHHs
Ta MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS Pa3oM i3
iHLIMMY NO3Ha4YeHHsIMM abo 306paKeHHAMM.

NOABIVHA 130NnAuIA

@ Bawa rasoHokocapka Ma€ NoABiNHY i3onsLito.

Lle o3Hauae, Lo BCi 30BHILLHI AeTani i30nboBaHi Big
ereKTPUYHOrO XUBMEHHS. Lie 3abeaneuyetbes 3aBasiku
[04aTKOBOMY i30MALiHOMY LUapy MiX eNeKTPUYHUMK i
MeXaHiYHUMK JeTansmu.

2. 3ATAJIbHI NPABUNA
BE3MEKU

MeTa HaBegeHuX y Uil iHCTPYKUii npaBun 6esneku —
npueBepHyTK Bally yBary 40 NOTEHUINHUX fxepen
Hebe3neku. [Mo3HayYeHHs 3 TexHikvu 6e3nekn Ta ixHi
nosicHeHHs noTpebytoTk Baloi nunbHoi yBarn Ta
PO3yMiHHS. JlLe Tinbkv HasiBHICTb 3acTepexeHb npo
Hebe3aneky He nonepeaxae BUHUKHEHHS Hebe3neyHnx
cuTyauin. IHcTpykKuii ab6o Byab-siki 3acTepeXeHHs He
3aMiHIo0Tb COBOI0 HanexHi 3axoau 3 TexHikn 6esneku.

A YBATA: Y pasi irHopyBaHHS HaBegeHnx

3acTepexeHb Npo Hebeaneky Bu abo iHwWwi ocobun moxeTe
OTpVMaTK CepirosHi TpaBmun. 3aBXAn AOTPUMYyATECS
npaemn 3 TexHikv 6e3neku, Wob 3HN3UTH pUsnK
BUHUKHEHHS] MOXEeXi, ypaXeHHs1 ENeKTPUYHUM CTPYMOM
abo TpaBMyBaHHs. 36epexiTb Lo IHCTPYKLO 3
eKcnnyarauii Ta 3BepTantecst 4o Hel, AKwo Bam
HeobXiAHO e pa3 nepernsHyT! npasuna 6esnevHol
ekcnnyaTtauii iHcTpymeHTa abo HagaTt iHwuM ocobam
KOHCYnbTaLii WoAo Moro BUKOPUCTaHHS.

A YBATA: lig yac po6oTu uew iHCTpyMeHT
YTBOPIOE eNeKTpoMarHiTHe none. 3a NeBHNUX 06CTaBUH Lie



rnone MoXe BMnMBaTh Ha akTUBHI 260 NacuBHI MeaNYHI
iMnnanTaTty. LLlo6 3MeHLNTN pU3nK OTprMaHHS
Cepro3HMX abo cMepTenbHUX TINECHWUX YLUKOAKEHb, MU
pekomeHayeMo ocobam i3 MeanYHUMYM iMNnaHTaTamm
3BEPHYTUCA A0 Nikaps Ta BUPOOHWKa MeanyHNX
iMnnaHTaTiB 3a KOHCynbTaLielo nepes BUKOPUCTAHHSAM
LibOro iHCTpyMeHTa.

A YBATA: lig yac po6oTu iIHCTPYMEHT Moxe
HaTpanuTX Ha CTOPOHHI MpeaMeTH, siki MOXYTb BiANETITU
Ta BNy4nTn Bam B oui, Lo Npn3Beae A0 CepRo3HMX TpaBM
ouent. Tomy nepes novatkoMm poboTH 3 iHCTPYMEHTOM
3aBXau HagsiranTe BiAKPUTI 3axXWCHi OKynsipu abo 3axucHi
OKynsipM i3 6iYHUMM LWmUTKamMK, abo 3a NoTpedu WKTOK, Lo
3aKkpvBae Bce obnuyYsi. Mu pekomeHayemo
BUKOPUCTOBYBATW 3aXVUCHY MacKy i3 LUMPOKUM KyTOM
ornsiay NoBepx 3BMYanHUX OKynsipiB abo 3axuncHi okynsipu
i3 BiYHMMM WMTKaMK.

BAXIIMBO

NMPOYUTANTE YBAXHO NEPEQ
BUKOPUCTAHHAM.

3BEPIFTAUTE ANA
BUKOPUCTAHHA B
MAUBYTHbLOMY.

1. YBaxHO npoymTanTe iHCTPYKLUilo 3 ekcnyaTadii.
OsHarnomTecs 3i BciMa eneMeHTaMmn KepyBaHHs
iHCTpYMeHTa, a TakoX i3 NpaBunaMm Noro HanexHoro
BMKOPUCTaHHS.

2. Hikonu He po3BonaWTe KOpUCTyBaTUCS
ra3aoHOKOCapKOLo AiTsIM Ta 0cobaMm, He 03HaNOMMNEHUM
i3 UMMM IHCTPYKLiaMK. MicLeBi HOPMU MOXYTb
obmexyBaTy BikOBWIA MOpir oneparopa.

3. Hikonu He BMKOPWCTOBYITE ra3oHOKOCApPKY, Konu
nobnuay 3HaxoasTbCs iHWI noaun, ocobnueo Aitn abo
OOMalUHi TBapuHU.

4. Mawm’siTaiTe, Wo onepaTop abo KOpUCTyBay Hece
BiANOBIQANbHICTb 3a HELACHI BUNaaKu Ta CTBOPEHHS
Hebe3neyHnx cuTyauin, Lo MOXYTb 3aLIKOAUTN
HLUIMM NIOASAM Ta IXHBOMY MaWHy.

5. Tllepen BMKOPUCTaHHSIM ra3oHOKOCaPKM 3aBXamn
HapdAranTe MilHe B3yTTA Ta QOB WTaHW.
3ab0pOoHSETLCA BUKOPUCTOBYBATM iHCTPYMEHT
60CoHiX abo y BiAKPUTMX caHAanisx; He MOXHa
HafsraTty BinbHUIA OO Ta oasr, Ha SKOMY € LUHYPKM
abo 3aB’s3ku.

6. YBaxHO obcTexyiiTe pobody AinsHKy, Ha ski Bu
36upaeTecs BUKOPUCTOBYBATN IHCTPYMEHT, i
BuaansnTe yci npeaMeTu, ki MoXyTb BTN HUM
BiAKMHYTI.

7. Tlepep BUKOPUCTaAHHAM iHCTPYMEHTa 3aBXaun
BidyanbHO nepes.ipanTe, Wob pixy4ye nonotHo, 6ontu
piXy4oro nonoTHa i Aetani pixy4oi YacTuHM He Bynu
3HoLEeHi abo noLkoakeHi. 3amiHionTe pa3oM
3HoLleHe abo NOLIKOAKEHE pixyye NonoTHO i 6onTu,
o6 36epertv 6anaHcyBaHHs. 3amiHioNTe
noLukogkeHi abo HenpuaaTHI ANst YUTAHHST HAKNEeWKn.

8. llepen BUKOPUCTaAHHSAM NepeBipAnTe LUHYP XUBIEHHS
i NoAoBXyBanbHWUI LUHYP Ha HasiBHICTb O3HaK
noLUKoaXKeHHs! abo 3HOLLIEHHS1. Y pasi NOLUKOMKEHHS
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LUHYpa nig Yac poboTu Moro cnif HeramHo Big'egHaTH
Bin Mxepena xuBnenHsi. HE TOPKAUTECS LLHYPA
[0 TOro, AK BI’EOHAETE NOro BIA IKEPENA
YKUBJIEHHA. He BUKOpUCTOBYWTE IHCTPYMEHT, SKLLO
LUHYP NOLIKOAXKEHWUN ab0o 3HOLIEHWUIA.
BuikopucToByiiTe ra3oHOKOCApKy Tinbkv 3a yMOB
[eHHoro cBiTna abo ACKpPaBOro LUTYYHOrO OCBITIIEHHS.

. 3a MOXNUBOCTi YHUKaiiTe po6OoTM Ha MOKPIlt TpaBi.
. 3aBXau BNeBHEHO CTiiTE Ha MOXUMUX MOBEPXHSX.
. XogiTb, Hikonu He BiXiTb.

. Mig Yac BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTIB Ha Konecax

nepecysaviTe ix monepek Noxmnoi NoBepxHi, a He
Bropy Ta BHU3.

ByabTe HaasBMYaHO yBaXkHUMK, kKonu By 3miHioeTe
HanNpAMOoK pyxy IHCTPYMeHTa Ha MOXMNI NOBEPXHi.
He BuKOpUCTOBYIiTE ra3oHOKOCapKy Ha AyXe KpyTux
cxvnax.

Byaste Haa3BMYanHo yBaxkHUMMK, konu Bu
po3BepTaeTe razoHoKocapky abo TarHete ii Ha cebe.
BynuHSNTE pixkyye NONOTHO, SIKLLO NOTPIGHO HAXUIUTK
ra3aoHOKOCapKy Ta NepeHecTn Yepes AinsHKy, Ae He
pocTe rasoH, abo 3 ogHiei poboYOoi AiNSHKN Ha iHLLY.
Hikonu He BUKOpPUCTOBYITE ra3oHOKOCAPKY i3
NOLUKOAXXEHNMU 3aXUCHUMM KOXKyxamm abo 6e3 iHLwmx
3axMCHKX NPUCTPOIB, Hanpwknag Biabusavis Ta/abo
TpaBo3bipHuKa.

ObepexHo 3anyckaiiTe abo BMVKalTe ABUIYH 3rigHO 3
HaBegEeHWMM IHCTPYKLIsSIMU, TPMMatouu Horv nogani
BiJl phXy4oro nonoTHa.

He HaxunsinTe rasoHokocapky nif vac 3anycky abo
BMUWKaHHS ABUTyHa, OKPIiM TUX BUNaAKiB, konv Ans
3anycky AuryHa i HeobxigHo HaxunuTn. OgHak
HaBiTb Y LUbOMY BUMNaAKy HE HAXUNANTE IHCTPYMEHT
6inbLue, HiX Lie NOTPiGHO, MigiiMatoum nuie Ty oro
YaCcTWHY, sika 3HaXoAMTbCS 3 NPOTUNEXHOTO Bif Bac
60Ky.

. Mia yac 3anycky ABMryHa He CTillTe HaBnpoTK xonoba

BUKUAY.
He Habnwxalte pyku Ta HOrM A0 YaCTyWH, WO
obepratoTbes. 3aBXan TpUManTecs Ha BiACTaHi Bifg
OTBOPY BMKMAY.

Hikonu He nigHiManTe i He NnepeHockTe ra3oHOKOCapKy

nig yac poboTtu ABUryHa.

3ynuHANTe ABUryH Ta BiA’€QHYNTE WTEncenbHy

BunKy. MNepesipsnTe, Wwob yci o6epTanbHi YacTUHM

NOBHICTIO 3YMUHSANUCS:

- konv Bu 3anuwaeTe iHCTpyMeHT;

- nepep ycyHeHHsIM BriokyBaHHs abo BuaaneHHsm
3acMiYeHHs i3 xornoba;

- nepeq NepeBipKoo Ta OYMLLEHHSIM ra30HOKOCapPKN
abo npoBefeHHSAM poBiIT Ha Hill;

- nicng 3iTKHEHHSA 3i CTOPOHHIMKU NpeaMeTamu.
OrnsiHbTE ra3oHOKOCApKy Ha HasiBHICTb
NOLUKOAKEHb, BUKOHATE HeOBXiaHW PEMOHT Ta
TiNbKW NiCNsi UbOro 3anycTiTb IHCTPYMEHT i
npoAoBXyTe poboTy.

Akwo rasoHokocapka NoYMHae HE3BMYHO BibpyBaTU

(HeraliHo nepesipTe):

- NepeBipTe Ha HAsIBHICTb MOLIKOOXKEHD;

- 3aMiHiTb abo BiapPeMOHTYITe NOLLKOAKEHi AeTani;

- nepeBipTe, YM He nocnabneHi KpinneHHs 6yab-
AKUX AeTanen iHCTpyMeHTa; 3a HeobXxigHOCTi
3aTArHITH iX.
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3ynuHANTe ra3oHOKOCapKy:

- Konu Bu 3anuvuaeTte rasaoHoKocapky.

o6 rapaHTyBaTtu 6e3neyHy poboTy iHCTpyMeHTa,
nepeBipaiTe HaQNHICTb 3aTAryBaHHS BCiX raniok,
60nTiB Ta rBUHTIB.

PerynsipHo nepeBipsiiTe TpaBo3bipHMK Ha HasIBHICTb
03HaK 3HOLLEHHS! @60 MOLLKOAXKEHHS.

LLlo6 3abe3neunty GeaneyHe BUKOPUCTaAHHS
iHCTpyMeHTa, 3aMiHIoiiTe 3HOLeHi abo NOLLKOAXeHi
nerani.

He BUKOpUCTOBYIATE ra30HOKOCAPKY, SIKLLO LLUHYPU
NOLIKOAXKEHI ab0 3HOLLEHI.

He nigkntoyaniTe NOLWKOMXEHUIA LUHYP A0 Axepena
XKMBMNEHHS Ta He TOPKanTecs NOLUKOAXEHOrO LUHYpa,
He Bi'edHaBLUM NOTO Bif AXXepena XWBMNeHHS. AKLIO
LUHYP MOLLKOKEHWUI, Lie MoXe Npu3BecTu Ao
KOHTaKTY i3 AeTansimu, Lo 3HaxoaaTbea nig
Hanpyroto.

. He TopkaiiTecst pixxy4oro nonotHa, AOKW iHCTPYMEHT

He Gyae BiA’eOQHaHWN Bif [Xepena XUBNEHHS i pixyye
MOMOTHO He 3YMUHUTBLCS MOBHICTIO.

TpumaiTe NogoBXyBanbHWIA WHYP noaani Big
piXy4oro nonoTHa. |Hakwe piXyye NonoTHO MoXe
NOLLKOAWTM LUHYP, | Lie MOXe NPU3BECTN A0 KOHTaKTy
i3 getansamu, Ski 3HaxoAATbCS M4 HaNpyrow.
Bin’eqHyiTe iHCTPYMEHT Bif AxXepena >KMBINeHHs
(TOGTO BUTAryITE LUTENCENbBHY BUIIKY 3 PO3ETKM):

- KoM 3anuaeTe iHCTPYMeHT 6e3 Harnsay;

nepep yCyHeHHsiM GnoKyBaHHS;

nepea NepeBipKoo Ta OYULLEHHSM iIHCTPYMeHTa abo
npoBeaeHHsIM pobiT Ha HboMY;

nicnsi 3iTKHEHHs1 3i CTOPOHHIMW NpeaMeTamu;

KOMW iIHCTPYMEHT MoYnHae He3BUYHO BiGpyBaTy.
[iTAM He [O3BONAETLCS BUKOPUCTOBYBATU LiEN
IHCTPYMEHT.

Llen iHCTPYMEHT He Npu3Ha4YeHnn Ans BUKOPUCTaHHS
ocobamu 3 06MexeHNMU Pi3NYHUMK, CEHCOPHUMM
abo posymoBuMY 3aiBHOCTAMM Ta ocobamu 3
HEeoCTaTHIM JOCBIAOM | 3HaHHSIMM, JOKU 3@ HAMU He
6yne BCTaHOBNEHW Harnsg abo im He 6yae HapaHo
iHCTPYKL|ii CTOCOBHO BUKOPUCTAHHS LIbOTO
iHCTpymMeHTa ocoboto, BiAnoBiaanbHO 3a iXHI0
6e3neky.

Y pasi NOLKOMKEHHS 30BHILLHBOTO rHy4Koro kabento
abo LWHypa, 3aaHA YHUKHEHHs1 HeGe3neyHoi cuTyauii
ix 3amiHa Moxe ByTn BUKOHaHa BUKIOYHO
BMPOGHMKOM, CniBPOBITHUKOM CepBiCHOrO LieHTpy abo
BiANOBIAHMM YMHOM KBanighikoBaHoto ocoboto (He
meHwe HO5VV-F 2 x 1,0 mm?).

3rigHo 3 iHCTpyKUisMU LWoao 6eaneyHoro
BMKOPWCTaHHS iHCTPYMEHTa NOro XMUBMEHHS NOBUHHE
30iICHIOBATMCA Yepe3 NPUCTPIN 3aXMCHOro
BiakntoveHHs (M3B) 3i CTpyMOM BifKMOYEHHS He
6inblwe 30 MA.

Mip yac HanawTyBaHHs iIHCTPYMEHTa crnigkynTe 3a
TUM, WO6 nanbLi He NOTpanuIM Mix piKy4m
MOMOTHOM, LLO PYXaETbCSl, Ta HEPYXOMUMU
YacTMHaMM iHCTPyMeHTa.

IHCTpyMeHT cnif cTaBuTW Ha 36epiraHHs Tinbku nicns
TOro, K BiH MOBHICTIO OXOOHYB.

3AifcHIoYMN TexHIYHe 06CnyroByBaHHS Pixy4oro
nonoTHa, nam’aTanTe Npo Te, L0 BOHO BCE LUE MOXe
pyxaTuCb, HE3BaXatoun Ha Te L0 AXKePEno XUBIEHHS
BigKMO4eHe.

190

4

a

42.

43.

3.

4,

. 3aans 6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS! iIHCTpyMeHTa

3aMiHlonTe 3HOLEeHi abo nolKoaKeHi aeTtani Ta
BMKOPUCTOBYMTE NULLIE OPUTiHaNbHI 3anacHi YacTUHW
Ta npunagas.

Mig yac HanawTyBaHHSA IHCTPYMEHTa CrnigkynTe 3a
TUM, WO6 nanbLi He NOTpanuM Mix pixyuum
NOMOTHOM, LLO PYXa€eTbCs, Ta HEPYXOMUMMN
YacTMHaMM iHCTPyMeHTa.

Y pasi NOLKOMKEHHS LLHYPa XUBIEHHS AOr0 3aMiHy
3aans 3anobiraHHs HebeaneLi Mae NPOBOANTH
BUPOGHWK, NOro cepBiCHUIA areHT abo BiANoOBIgHUM
4YrHOM KBanidikoBaHa ocoba.

3ATANbHWUIA BUrNaQ
IHCTPYMEHTA (Man. 1)

TEXHIYHI OAHI

Mogenb ELM3800
HowmiHanbHa Hanpyra 230-240 B~
HowmiHanbHa yacTtoTa 50 Iy,
HomiHanbHa NOTYXHiCTb 1400 Bt
LBmnakicTs 6e3 3450 06/xB
HaBaHTaXeHHs!

0O6’em TpaBo3bipHMKa 40 n
LnpuHa pisaHHA 380 mm
Bara HeTTO 13 kr
CTyniHb 3axucTy BiA P24
NPOHUKHEHHS PiAVHN

PeryntoBaHHs BucoTu 25-75 mm, 6 nonoxeHb

Mopenb ELM3800
PiBeHb 3BykoBOro Tucky y micui |83 gb (A),
po6oTu onepatopa K=3 gb (A)
BumipsiHuia piBeHb akyctuuHoi | 93,4 ab (A),
NOTY>KHOCTi K=2,13 b (A)
[apaHTOBaHWi1 piBeHb 96 ob (A)
aKyCTUYHOI NOTYXHOCTI
Bi6paLis makc. 2,88 m/c?,
K=1,5 m/c?

5.

3BUPAHHA

5-1 3BUPAHHSA CKIAJAHOI PYUKN

A)

o

MpuenHanTe CTPUXKHI HUKHBOT YaCTUHW PYYKU OO
Kopnyca NpucTpoto 3a AOMOMOrot ikCyUmx
pykosTok. (Man. 2A/Man. 2B/Man. 2C)

3’eqHaiiTe BEPXHIO i HYXHIO PYYKM 33 AONOMOTO0
6onTiB, Wanb Ta dikcytounx pykosTok. (Man. 2D/
Man. 2E/Man. 2F)

MpukpiniTe 3aTUCKay ANs KpinneHHs kabento y micuj,
noka3aHOMy Ha MaroHKy, a NoTiM NPUKPINiTb cam
kabenb. (Man. 2G/Man. 2H)

5-2 YCTAHOBJNEHHA TPABO3BIPHUKA

1.

LLlo6 ycTaHOBUTU TPaBO3BIpHUK: NiAHIMITb 3a4HI0
KPULLKY Ta NPYKpPINiTe TPaBo36ipHWK A0 3a4HbOT
YacTuHu razoHokocapku. (Man. 3A/Man. 3B/Man. 3C)



2. LLo6 3HsTM TpaBo3bipHUK: BisbMiTbCs 3a 3aHI0
KPWLLKY Ta NiAHIMITB ii, nicns Yoro 3HiMiTb
TpaBo36ipHMK.

Y BepXHil YacTWHi TpaBo3GipHMKa 3HAX0aUTbCSH

iHANKaTOP PIBHA, AKUIA BKA3y€E, HACKINbKW 3anoBHEHNN

TpaBo36ipHUK:

Konu TpaBo36ipHUK 3anoBHeHW, iHaukaTop nepebyBae

B OMYyLLEHOMY MOMOXEeHHi; 3a Takoi iHaukauii cnig

HeraviHo 3ynUHUTK pobOoTY i3 ra3oHOKocapKoto Ta

CMOPOXHUTM TPaBO3GipPHUK; CNif TakoX NepekoHaTUCs,

Lo BiH YMCTWIA Ta Moro ciTka BeHTuneTbes. (Man. 3D)

Mig yac po60oTK 3 rA30HOKOCAPKOHKD iHAMKATOP PiBHS

NigHIMaeTbCA, SKLLO TPaBO3BIPHVK HE3aNOBHEHWIA.

(Man. 3E)

A BAXNUBO:

Akwo oTBip iHAMKaTopa € Ayxe 3abpyaHeHUM, iHAnKaTop
He nigHIMaTUMETbCS; y LbOMY BUNaaKy HeramHo
NPOYMCTITb OTBIp iHAMKaTOpPa.

6. PEIYNIOBAHHA BUCOTU
CKOLLUYBAHHA

HatucHiTb Ha Baxinb Ha30BHi, LWO6 Bia’eaHaTH Moro Bif
naHeni 3 orBopamu. LLlo6 BigperyntosaTtu BUcoTy,
nepecyHbTe Baxinb ynepes abo Hasag.

Bucoty (BincTaHb Bif piXy4oro nonoTHa Ao 3emili) MoxHa
BCTaHOBWTY BiA 25 MM (nonoxeHHs 1) 4o 75 mm
(nonoxeHHs 6), 6 NnonoxeHb BUCOTW. Yci koneca 6yayTb
HanalToBaHi Ha OfHaKOBY BUCOTY CKOLLYBaHHSI.

(Man. 4A/Man. 4B)

A YBATA: 3pificHI0BaTU perynioBaHHs BUCOTU
MOXHa TiNbKW TOAI, KONW piXy4e NOnoTHO 3yNUHEHe.

A YBATA: Big'eqHyviTe enekTpu4HUi WHYP Big
[pKepena XWBMNEeHHs.

7. 3AXOOU BE3MNEKU

a) Mg vac po6oTn BinbmBay abo TpaBo3BipHNK NOBUHHI
6yT BCTAHOBMEHI HANEXHUM YUMHOM.

b) 3aBxan 3ynuHANTe OBUMYH, NepLU HiX 3HIMaTH
TpaBo3bipHUK abo HanalToByBaTh BUCOTY
CKOLLYBaHHSL.

1. MepL HiX NoYnHaTK poboTY i3 ra30HOKOCAPKOIO, 3
rasoHy cnig npubpaTtu yci CTOPOHHI NpeameTy, ki
MOXYTb BYTV BiOKWHYTI y pasi KOHTaKTy 3 MPUCTPOEM.
Mia Yac po6oTun ByabTe YBaXXHUMM, OCKINbKY Ha ra3oHi
MOXYTb 3anuLIaTUCS CTOPOHHI NpeamMeTy, ski Bu He
nomitunu. (Man. 5A)

2. 3anyckatoum ABuryH abo nig yac pobotu y
HOpMarnbHOMY pexuMi, HIKONKW He nigHiManTe 3aHo
YacTuHy rasoHokocapku. (Man. 5B)

3. Tia yac po6oTK ABMryHa HiKonu He TopkanTecs
pykamu abo Horamu HVKHBOI MOBEPXHi NigAoHy abo
3aAHbOI YacTuHu xonoba Bukuay. (Man. 5C)

8. 3ANYCK
8-1 3AMYCK

MepLu HiX NpueaHaTH ra3oHoOKocapKy [0 Axepena

€nNeKTPOXMBIEHHS, CIia NepekoHaTucs, Wo Hanpyra y

Mepexi cTaHoBUTb 230-240 B~ 50 Iy.

lMepen TMM Sk 3anyCTUTK ra3oHOKOcapky, 3adikcynTe

NoAOBXYBaNbHUI LUHYP Ha IHCTPYMEHTI, Sk MOKa3aHo Ha

Man. 6A.

3anyckanTe ABUryH HacTynHUM YvHom. (Man. 6B)

a) HaTtucHiTb Ha kHonky 6e3neku (1).

b) OpHOYaCHO HATUCHITL Ta YTPUMYITE PyUKy-BUMMKAY
(2).

Axwo Bu Bignyctute pyyky-BUMMKaY, ABUrYH 3yMUHUTLCS.

A 3ACTEPEXEHHSA: Pixy4e nonoTHo nounHae
obepraTtucs Bigpasy nicns 3anycky ABuUryHa.

A YBATA: Pixy4i enemMeHT NpoAoBXY0Tb
obepTaTuca nicns BAMKHEHHS! ABUTYHA.

8-2 NMOPAOU LLOOO EEKTUBHOIO
CKOLUYBAHHA
OuucTiTb ra3oH Big cmiTTs. MNepesipTe, Wo6 Ha ra3oHi He
6yno KamiHHs, Tinns, ApoTiB Ta iHWWX CTOPOHHIX
npeaMmeTiB, siki ra3oHOKocapka MoXe BigKUHYTU Y Byab-
SIKOMY HanpsMKy i ki MOXYTb TpaBMyBaTy onepartopa Ta
HLLIMX Ntoaen, a TakoX 3aLlKoaUTN MarHy 1
HaBKOMNMWLUHLOMY OTOYEHHI0. He ckoluyiTe MOKpy TpaBy.
LLlo6 po6oTa Byna epekTUBHOLO, HEe CKOLLYATE MOKPY
TpaBy, TOMY LLO BOHa Hanunae Ha AHoO kopryca Ta
3aBaXkae HaneXXHoOMy CKoLLyBaHHI0. CKoLyinTe TpaBy He
GinbLue Hixx Ha 1/3 i goBXwMHK. CKoLLyBaTH TpaBy
pekoMeHayeTbCs He Ginblue Hix Ha 1/3 goBxuHu. Cnig
HanexH1M YMHOM BiAperynioBaTi LBNMAKICTb
nepecyBaHHs, W06 HacTpur piBHOMIPHO PO3MOAINABCS
razoHoM. [1ns ocobnmBo BaXKOro CKOLLYBaHHS rycToi
TpaBW Kpallie npawtoBaTii Ha HWU3bKIN LUBUAKOCTI, WO6
TpaBa Ha AinsHui 6yna piBHOMIpHO ckolleHa. Bucoky
TpaBy Kpallie CKOLLyBaTV 3a ABa pa3n, ONyCTUBLUM Nif Yac
[OpPYroro CKoLyBaHHS pixkyye NonoTHO e Ha 1/3 Bucotu i
3MIHMBLUM HanNpsM nepecysaHHs. ig Yac KoXHoro
HacTyMHOro NPOroHY YacTKOBO NepekpuBainTe nonepeaHin
nporiH, Wo6 Ha ra3oHi He 3anMULIMNOCL OkpeMux BaannuH
TpaBu. [a30HOKOCapKa NoBMHHA 3aBXAW NpauoBaTth i3
MaKCMMarbHOK MOTYXHICTHO, W06 cKoLyBaHHS Byno
MaKcMmanbHO eekTMBHUM. YucteTe AHO kopnyca. [icna
KOXHOTO BUKOPUCTAHHS YUCTbTE HO Kopryca, o6
YHUKHYTU HanunaHHs TpaBu, LLO MOXe CTaTi NMPUYNHOI0
HesiKiCHOro MynedyBaHHs. 36upaHHs nucts. MoxnuBo, y
Bac Takox 3'1BUTbCA HeobXigHiCTb 3ibpaTn NUCTa Ha
rasoHi. Mepep 36MpaHHsM NUCTSI NepekoHanTecs, Lo
BOHO CyXe Ta NeXWTb He 3aHaATo TOBCTMM Luapom. He
YekainTe, OKM onage BCe NUCTA 3 AepeB.

A YBATA: kL0 ra3oHoKocapka 3a4en1Tb
CTOPOHHIV NpeaMeT, 3ynuHsanTe ABUrYH. Big'egHante
LTencenbHy BUMKY Bif, MEPeXi XUBMNEHHS, yBaXHO
obCTexXTE ra30HOKOCapKy Ha HasiBHICTb MOLLKOAXKEHb Ta
BiApEMOHTYITe ii Nepen HacTYNHUM 3anyCcKoM i
BUKOpUCTaHHAM. CunbHa Bibpauis nig yac po6oTtu
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ra3oHOKOCapKu € 03HAKOH iT MOLIKOMXEHHS. MpucTpin
cnig HeranHo 06CTEXUTU i BinpEMOHTYBaTHU.

9. PDKYYE MNOJIOTHO (Man. 7)

Pixyye nonoTtHo 3pobneHe 3i wiTamnoBaHoi crani. BoHo
notpebye perynspHoro 3ato4yBaHHs (3a A4ONOMOro
wnidysansHOro Kkona).

BoHo noBuHHe 3aBxau 6yTv no6pe BinbanaHcoBaHUM
(HeBigbanaHcoBaHe pixy4e NONOTHO CNPUYUHATUME
Hebe3neyHi Bibpadii). LLlo6 nepeBipnTy 6anaHcyBaHHs,
ycTaBTe KpYrMuin CTPUMXKEHb Y LIEHTpanbHWiA OTBIp Ta
nigiNpiTe piXXy4Ye NONOTHO Y rOPU3OHTarNbHIN NAOLMHI.
Bin6anaHcoBaHe pixyye MOMoTHO 3anuLLNTLCS Y
rOpU3OHTaNbHOMY NOMOXKEHHI. AKLO piXy4e NOnoTHO He
BigbanaHcoBaHe HanexHWM YMHOM, 0r0 BaXKKWIA Kpaw
6yne obepraTucs, pyxatounch yHU3. 3aTouiTb GinbLu
BaXXKU Kpaw piXy4yoro nornoTHa, AOKU BOHO He Byae
BigbanaHcoBaHe HanexHum YnHoM. o6 3HATK pixyde
nonoTHo (1), BUKPYTITb FBUHT, LLO YTPUMYE pixy4e
nonoTHo (2), Ta 3aMiHiTb NowwkomxeHi getani. Mig vyac
NOBTOPHOrO 36MpaHHs cnif NepekoHaTncs, Lo pixyda
KpOMKa po3TalloBaHa y HanpsiMKy obepTaHHs ABUryHa.
BUHT, O YTPUMYE pixyye NonoTHO (2), cnia 3aTtaryeatu
i3 MOMeHTOM 3aTaryBaHHsa 20 Hwm.

A YBATA: BUKOHYIOUYM TEXHIYHE

o6cnyroByBaHHsl, 3aMiHIOITe PiXKyye NONIOTHO TaKUM:
TINbKU MAKITA 7290731.

A YBATA: Big'eaHyviTe eneKTpu4Hui WHYP Big
[xepena X1BMEHHS.

A YBATA: Hagsrainte ToBcTi pykaBuui abo
BUKOPWUCTOBYIMTE TOBCTY TKaHWHY, LLOG B3ATUCS 3a pixy4ye
MOJSIOTHO MiA Yac 1oro 3amMiHu.

10.MOAOBXYBAJIbHI LLUHYPU

BuikopuctoByiiTe nofosxXyBasbHi LUHYPU, NPU3HAYEHi
TiNbKN ANs ekcnnyarauii no3a nNpuMiLLeHHAM, Hanpuknag
wHyp MBX i3 nroweto nepepisy He meHwe 1,0 Mm? (He
meHwe HO5VV-F 2 x 1,0 mm?). Mepea nouatkom po6oTm
nepeBipsiiTe WHYP XUBMEHHS Ta NOOOBXYBAmNbHUIA LWHYP
Ha HasiBHICTb NOLLKOXEHb; Yy pasi BUSIBNEHHS O3HaK
NOLUKOAKEHHS abo 3HOLLYBaHHS, LUHYpP cnig Bia'eaHatu. Y
pasi NOLLKOAXKEHHS LWHYpa nif yac poboTy ioro cnig
HeranHo Big'eaHaTy Big Axepena xusneHHs. HE
TOPKAMTECA LUHYPA 1O TOMO, K BI'EAHAETE
MOro BIO IXEPENA XXUBMEHHSA. He sukopucToByiite
IHCTPYMEHT, SKLO LUHYP NOLUKOAXEHUA ab0 3HOLLIEHWN.
TpumaiiTe NoQOBXYBanbHWUI LWHYP Ha BiACTaHi BiA
Pi>XKyunx enemeHTiB.

A YBATIA: 3aBxau cTexTe 3a TUM, Wwob

BEHTUNALiAHI oTBOpY He Bynn 3abnokoBaHi CMITTAM.
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11. TEXHIYHE
OBCJIYTOBYBAHHA TA
aornan

A YBATA: lNMepL HiXk BUKOHYBaTW ByAb-aKi

po60oTH 3 TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHsS abo YULLEHHS,

3aBXau Bia’eQHyNTe WrencenbHy BUNKY Big Mepexi

eneKTPOXMBNEeHHA!

He posnunsinTe Boay Ha iHCTPYMeHT. [oTpannsHHA Boau

MOXe BUBECTU 3 Nafy OrokK KMBMEHHS Ta eNeKTPOABUTYH.

[MpoTupanTe iIHCTPYMEHT TKAHUHOK, HEBENUKOIO LLiTKOO

TOLLO.

Y Takux BUnagkax notpiGHuin ornsag cneudianicra,

TOMY He 3A4iNCHIONTE HIIKUX HanawTyBaHb

CaMOCTIllHO, a 3BepHiTbCA

A0 aBTOpPU3oBaHOro cepsicHoro ueHTpy Makita:

a) SIKWO ra3oHoKocapka HaTpanuna Ha CTOPOHHIW
npeamer.

b) SKLO ABUTYH PanTOBO 3YMUHSIETLCS.

C) SKWO piXXyye NonoTHO NorHynocs (He HamaraTecs
BUPIBHATK oro!)

d) sKWwo Ban ABMryHa NorHyBscs (He Hamaramntecs
BUPIBHATY oro!)

€) SKWO Npu NiaKMIYEHH Kabento BUHMKIO KOPOTKe
3aMUKaHHS.

f) sKwWoO noLkoaXkeHU peayKTop.

g) SKLO MoLKomxeHn V-nodibHni pemiHb.

h) BukopucToBynTe TinNbKv 3an4acTvHKU Ta Nnpunagas,
pekoMeHa0BaHi BUPOBHUKOM.



12. BUABJIEHHA TA YCYHEHHA
HECIMPABHOCTEMW

HecnpaBHicTb |YcyHeHHA HecnpaBHOCTI

MepesBipTe, Yv HagiNHO NpUegHaHU
kabenb 40 Mepexi eNneKTPOXUBMNEHHS.
Po3noyHiTb poboTy Ha AinsHui 3
KOPOTKOIO TpaBoto abo Ha AinsHui, LWo
Be byna obpobneHa
ra3aoHOKOCapKOH.

MpoumncTiTb KaHan BMKMAYy/KOpnyc —
pixydye nonotHo mae obepraTtucs
BiflbHO.

BigperynioiiTe BUCOTY CKOLLYBaHHS.
MepesipTe rpadiToBI LWiTKM ABUTrYHA, Y
pasi 3HolyBaHHS, 6yap nacka,
3amiHiTe HT118.

[OBUryH He
npauoe

BigperynioiiTe BUCOTY CKOLLYBaHHSI.
MpouncTiTe kaHan BukuAay/kopnyc.
3aTouiTh/3aMiHiTb pixyye NONOTHO —
3BEPHITHCA O aBTOPU30BAHOIO
CEpBICHOro LIEHTPY.

OBuryH
BTpavae
NOTYXHICTb

TpaBo3bipHuK | Bigperyntoiite BUCOTY CKOLLYBaHHS.
He 3anoBHeHWit | 3avekaiiTe, JOKW ra3oH BUCOXHE.
3aToMiTb/3aMiHITb piXy4e NONoTHO —
3BEpHITLCS 40 aBTOPU3OBAHOMO
CEepBICHOTO LIEHTPY.

MpouncTiTb peLiTky TpaBo3bipHuKa.
MpouuncTiTb kKaHan BMkMAay/kopnyc.

MpuBog koneca | HanawTyiTe rHyykuin kabenb.

He npautoe MepesipTe V-nogibHWi pemiHb/
peaykTop — 3BEpHITLCS A0
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.
MepeBipTe Koneca Ha HasBHICTb
NOLLKOAXEHb.

A YBATA: lNMepLu Hix npoBoant 6yab-siki po6otu 3
TexHi4YHoro obcnyroByBaHHs abo YMLLEHHS, 3aBXAU
Bif'eAHYNTe LUTENCeNbHY BUNKY Ta YekanTe, JOKN pixyde
NOSIOTHO MOBHICTIO 3YNUHUTBLCS.

A 3ACTEPEXEHHSA: HecnpasHocrTi, siki He
BAAETHCS CaMOTYXXKN YCYHYTMN 3@ JONOMOTO X
IHCTPYKUiW, MOXIMBO, BAACTbCS YCYHYTU Y
aBTOpM30BaHOMY cepBiCHOMY LieHTpi Makita.

13. EKOJION4HO BE3IMNEYHA
YTUNI3AUIA

3rigHo 3 aupekTneoto €C CTOCOBHO
€MNeKTPUYHOro 1 eNneKTPOHHOro obnaaHaHHs
Ta il peanisauieto y HauioHanbHOMy
3aKOHOAABCTBI YCi enekTponpunaan NoBUHHI
36upaTucs okpemo i nepepobnsaTUCA Takum
YMHOM, LOG He 3aBAaBaTy LLIKOAW JOBKINO.
AnbTepHaTUBHA yTunisauis: AKLLO BNACHWK
enekTponpunagy He noBepTae iHCTPYMEHT BUPOGHWKY,
BiH Hece BignoBiganbHICTb 3a Nepegavy NpUcTpor Ao
cnewianbHOro NyHKTY 36MpaHHs BiANpaLboBaHOTO
obnagHaHHs, y IKOMy NPUCTPIN NiAroTytoTb A0 Nepepobku
BiANOBIAHO A0 AEpXaBHUX 3aKOHIB i HOPM.

Lle npaBmno He NOWMPIOETLCA Ha NpUNaaasa Ta NnpucTpoi,
LLIO He MICTATb eNeKTPMYHMX abo eneKTPOHHMX
KOMIMOHEHTIB.

14. EKJTAPALIA NPO
BIANOBIAHICTb
CTAHOAPTAM €C

(Tinbku ana kpaiH €Bponu)

Mwu, koMmnaHis Makita, Ak BignosiganbHWin BUPOGHUK

3asiIBNSEMO, WO 3a3Ha4YeHe HUXKYe obnagHaHHsA

Makita:

MosHayeHHs obnagHaHHsA: EnekTpuyHa rasoHokocapka

Ne moaeni/Tun: ELM3800

TexHiuHi xapakTepucTuku: [ue. “4. TexHivHi AaHi” €

CepifHMM BUPOBGHMLTBOM Ta

BiANoBigae Takum €BponNencbKUM AUPEKTUBaM:
2004/108/EC, 2006/42/EC,

2000/14/EC Ta 2005/88/EC, 2006/95/EC
Ta BUroTOBNEHO BiAMNOBIAHO A0 Takux cTaHdapTiB abo
CTaHAapTM30BaHMX JOKYMEHTIB

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
TexHiYHa fOKYMeHTaLis BeaeTbCs:

Makita International Europe Ltd.

Technical department,

Michigan Drive, Tongwell,

Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, AHrnis
Mpoueaypa ouiHoBaHHA BiANOBIAHOCTI, AKOI BUMarae
OwupekTnea 2000/14/EC, Binbynacs BignosigHo Ao
Hopatky VI.

YNoBHOBaXeHWI opraH:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, 80686 Miinchen, Hime4yunHa

laeHTudikauiiHmin Homep: 0036
Mopgenbs: ELM3800

BuMipsiHuin piBeHb akyCTUYHOT MOTY>XHOCTI:

93,4 nb (A)

[apaHTOBaHWI piBEHb aKyCTUYHOI NMOTYXXHOCTI:

96 0b (A)

13.12. 2013

Perm

Tomosizy Kato
OupekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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